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© Галин В.Ю., 2025

Вестник Северного (Арктического) федерального университета.  
Серия «Гуманитарные и социальные науки». 2025. Т. 25, № 6. С. 5–26. 
Vestnik Severnogo (Arkticheskogo) federal’nogo universiteta.  
Ser.: Gumanitarnye i sotsial’nye nauki, 2025, vol. 25, no. 6, pp. 5–26.

Первая мировая война и Российская революция 1917 года  
на страницах 11-го тома 20-томной «Истории России»: обсуждение

Осенью 2024 года в издательстве «Наука» в 
Москве под названием «Империя, война, рево-
люция. 1914–1917 годы» вышел в свет 11-й том 
20-томной академической «Истории России»  
(в двух книгах) (ответственный редактор – 
главный научный сотрудник Института рос-
сийской истории Российской академии наук, 
доктор исторических наук В.П. Булдаков). В на- 
чале декабря того же года руководство указан-
ного издательства обратило внимание на ши-
рокую критику этого тома и подняло на засе-
дании редколлегии вопрос о целесообразности 
дальнейшей реализации многотомника.

Критика рассматриваемого издания про-
должилась публикацией целого ряда статей и 
материалов, которые будут упомянуты участ-
никами обсуждения. Сегодня открытым оста-
ется вопрос о судьбе этого тома: пытаться ли 
доработать его или подготовить новое издание 
с новыми ответственным редактором и автор-
ским коллективом. 

Эта проблема актуальна и для высшей шко-
лы. С одной стороны, сложная и судьбонос-
ная для нашей страны проблематика Великой 
войны и Российской революции, рождающая 
много вопросов, нуждается в компетентных 
профессиональных ответах. Поэтому новые 
издания, и особенно специальный том, вышед-

ший в рамках новой многотомной академиче-
ской «Истории России», не могут не вызывать 
интереса. С другой, с учетом того, что 11-й том 
можно найти в свободной продаже в ряде сто-
личных магазинов, а также в некоторых цен-
тральных библиотеках страны, – у неосведом-
ленных читателей, особенно у студентов, может 
возникнуть вопрос, не является ли данное изда-
ние неким новым словом в науке, тем более что 
среди авторов, в составе редакционного совета и 
редколлегии 20-томника значатся фамилии мно-
гих известных ученых. Поэтому обсуждение 
11-го тома на страницах нашего научного жур-
нала с участием авторитетных исследователей 
из разных городов страны (в т. ч. двух членов 
редколлегии 20-томной «Истории России») 
представляется значимым и актуальным. 

К сожалению, ограниченный объем жур-
нальной публикации не дал возможности вы-
сказаться всем желающим, а опубликованные 
статьи были ограничены по размеру. Однако 
заинтересованные читатели могут обратиться 
и к другим материалам, на которые ссылаются 
участники обсуждения.

Материалы подготовлены к публикации 
профессором В.И. Голдиным.

Статьи публикуются в алфавитном пофа-
мильном порядке авторов.

Научная статья  
УДК 94(47).084.2:930   
DOI: 10.37482/2687-1505-V467 

11-й том «Истории России»: мнение политэкономиста
Василий Юрьевич Галин 
Москва, Россия,  
e-mail: info@Galin.biz, ORCID: https://orcid.org/0009-0000-3430-4967

mailto:info@Galin.biz
https://orcid.org/0009-0000-3430-4967
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Первая мировая война и Российская революция 1917 года  
на страницах 11-го тома 20-томной «Истории России»: обсуждение 

Аннотация. В статье дается краткая характеристика 11-го тома 20-томной «Истории России» с точ-
ки зрения политэкономиста. Отмечаются основные достоинства этого издания, а также его принципиаль-
ные недостатки, связанные с игнорированием как основных принципов научно-философского объяснения 
истории, так и современных достижений в данной сфере. Автор делает вывод о несоответствии названной 
работы требованиям фундаментального академического издания. 
Ключевые слова: 11-й том «Истории России», академическое издание, историк В.П. Булдаков, законы раз-
вития, научно-философское объяснение истории, политэкономика 

Для цитирования: Галин, В. Ю. 11-й том «Истории России»: мнение политэкономиста / В. Ю. Галин // 
Вестник Северного (Арктического) федерального университета. Серия: Гуманитарные и социальные на-
уки. – 2025. – Т. 25, № 6. – С. 5-8. – DOI 10.37482/2687-1505-V467.

Original article

Volume 11 of the History of Russia: A Political Economist’s Opinion

Vasily Yu. Galin  
Moscow, Russia,  
e-mail: info@Galin.biz, ORCID: https://orcid.org/0009-0000-3430-4967

Abstract. The article provides a brief description of volume 11 of the 20-volume History of Russia from the 
perspective of a political economist. The review highlights the main advantages of this publication and its severe 
disadvantages related to ignoring both the basic principles of scientific and philosophical explanation of history 
and modern achievements in this field. It is concluded that this volume does not meet the requirements of a 
fundamental academic publication.
Keywords: volume 11 of the History of Russia, academic publication, historian V.P. Buldakov, laws of development, 
scientific and philosophical explanation of history, political economy

For citation: Galin V.Yu. Volume 11 of the History of Russia: A Political Economist’s Opinion. Vestnik Severnogo 
(Arkticheskogo) federal’nogo universiteta. Ser.: Gumanitarnye i sotsial’nye nauki, 2025, vol. 25, no. 6, pp. 5–8. 
DOI: 10.37482/2687-1505-V467

Рассматриваемый том новой 20-томной 
«Истории России» непосредственно соприкаса-
ется с исследованиями автора этих строк, посвя-
щенными Первой мировой войне и Революции 
1917 года, которые входят в авторскую серию 
монографий «Политэкономия истории» [1]. Это 
позволяет ему высказать свое мнение относи-
тельно данной академической работы. Конечно, 
мнение автора несет отпечаток специфики его 
деятельности как политэкономиста, но, вместе с 

тем, дает возможность взглянуть на этот фунда-
ментальный труд с иного ракурса. 

Профессиональный разбор 11-го тома уже 
сделан [2], и нет необходимости проводить еще 
большую его детализацию, поэтому следует 
ограничиться лишь теми замечаниями, в наи-
большей мере отражающими точку зрения по-
литэкономиста, которая основывается на том, 
что без рассмотрения сил, приводящих исто-
рию в движение, данная дисциплина является 

mailto:info@Galin.biz
https://orcid.org/0009-0000-3430-4967
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не наукой, а только описательным источником 
знаний. Эти силы в реальной жизни проявляют-
ся только как тенденции, действующие на про-
тяжении длительного периода времени. Любое 
историческое событие – это следствие действия 
двух или более тенденций, которое происходит 
только при особых условиях и обстоятельствах. 
Частичное рассмотрение указанных составляю-
щих, несмотря на всю достоверность подтверж-
дающих их фактов, в результате неизбежно при-
водит к ложным выводам.

Особенность фундаментальных академиче-
ских исторических трудов, к которым относит-
ся 20-томная «История России», заключается в 
том, что они должны совмещать оба направле-
ния исторической науки: описательное, отра-
жающее фактические основы всех ключевых 
аспектов существовавшей исторической карти-
ны, и объяснительное, дающее научно-фило-
софское осмысление истории. Без последнего 
вся эта работа просто теряет смысл, поскольку 
ничего не дает для понимания закономерно-
стей исторического процесса [3].

Описательная часть. В анализируемом из-
дании основной упор сделан именно на описа-
тельную часть. В ней приведено много историче-
ского материала, в т. ч. и нового, что, несомненно, 
является достоинством 11-го тома и будет, вероят-
но, востребовано профессиональными историка-
ми. Однако подбор информации носит слишком 
односторонний характер (упор делается на по-
литическую и психологическую составляющие), 
в то время как факты, демонстрирующие ключе-
вые, объективные закономерности исторического 
процесса, приведшие в итоге к краху Российской 
империи, поражению в войне и революции, отра-
жены крайне недостаточно. Примером таких клю-
чевых закономерностей, которым практически 
не уделено внимание в данном томе, является 
факт полного финансово-экономического бан-
кротства сначала царского, а затем и Времен-
ного правительства, которое во многом предо-
пределило ход всех дальнейших исторических 
событий в России.

Собранные в рассматриваемом томе фак-
ты сконцентрированы главным образом на 

описании отдельных сторон происходивших 
исторических событий, а не на исследовании 
протекавших процессов, что не дает общего 
представления об их закономерностях. Вместе 
с тем эта тема достаточно хорошо проработана 
в современной исторической науке.

В техническом плане, при большом количе-
стве приводимых фактов, работа по их система-
тизации и обобщению сделана поверхностно, 
что приводит к размыванию общей истори-
ческой картины. При этом в авторском тексте 
часто встречаются просторечные выражения и 
неоправданные заимствования из иностранных 
языков, а также псевдонаучные, политически 
ангажированные суждения, что не соответству-
ет уровню и требованиям академического ис-
следования. 

Философское объяснение. Ответственный 
редактор тома и автор/соавтор всех 13 его глав, 
а также введения и заключения, доктор истори-
ческих наук В.П. Булдаков отрицает все преж-
ние философские объяснения рассматривае-
мого периода истории. Он пишет: «Очевидно, 
что тотальный пересмотр сложившихся пред-
ставлений о революции России… неизбежен» 
[4, кн. 1, c. 17]. Свои выводы Булдаков под-
тверждает тем, что «многие авторы словно не 
замечают, что все былые попытки конструи-
рования “объективных” предпосылок револю-
ции… повисают в воздухе. Увы, люди слишком 
часто повинуются замшелым “истинам”, даже 
не веря в них» [4, кн. 1, c. 14]; «процесс разло-
жения сложноорганизованной системы словно 
провоцирует поток простейших одномерных 
объяснений, которые могут показаться “убеди-
тельными” в силу формально-логистической 
ограниченности мыслительного аппарата че-
ловека» [4, кн. 2, c. 63]; «подавляющее боль-
шинство историков... скользило по внешней 
поверхности событий, опасаясь заглянуть в 
глубины коллективного человеческого грехо-
падения» [4, кн. 1, c. 7] и т. п.

Свой подход к объяснению истории Булда-
ков строит на теории культурно-исторической 
антропологии: «В настоящее время наиболее 
перспективным представляется изучение ре-
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волюции изнутри, с позиций культурно-исто-
рической антропологии…» [4, кн. 2, c. 23]. 
Поясняя свою мысль, он ссылается на «ирра-
циональности жизни» [4, кн. 2, c. 15]: «Понять 
прошлое невозможно без проникновения в глу-
бины людской психики» [4, кн. 1, c. 7], «чтобы 
понять прошлое, мало скользить по поверх-
ности высокой культуры, важно проникнуть в 
глубинный слой прежних верований и скрытых 
страстей» [4, кн. 1, c. 14]. 

Отрицание рациональности исторического 
процесса выводит существующую редакцию 
11-го тома «Истории России» за рамки научно-

го знания, поскольку каждая наука, как указы-
вал еще И. Кант, основана на фундаментальной 
истине – «нет в мире пустоты и нет перерывов, 
нет необусловленного и случайного» [5, c. 65]. 
Причинно-следственные связи и объективные 
закономерности, приведшие к краху Россий-
ской империи и ее поражению в войне, а также 
к революции, оказались в 11-м томе скрыты за 
массой приводимых фактов и размыты общи-
ми рассуждениями. Как следствие, анализиру-
емый том не только не дает понимания реаль-
ных, происходивших в то время исторических 
процессов, но и искажает его.
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Мне довелось ознакомиться с первым вари-
антом рукописи 11-м тома и принять участие 
в его обсуждении на заседаниях редколлегии 
20-томного издания в 2021 году как соредак-
тору смежного 12-го тома. В подробном отзы-
ве были перечислены ее многочисленные не-
достатки и высказано мнение о необходимости 
кардинальной переделки1. Год спустя при новом 
обсуждении стало очевидно, что существенных 
изменений в рукопись внесено не было. В ре-
зультате в письменном заключении мною было 
указано, что в таком виде 11-й том не может 
быть рекомендован к изданию, а основные его 
недостатки были охарактеризованы в работе [1].

Пытаясь дать общую оценку и кратко сум-
мировать недостатки этого издания, начну с 
того, что авторский коллектив в составе 6 чел. 
оказался неспособен реализовать проект, тре-
бующий привлечения широкого круга веду-
щих специалистов по военной, политической, 
социальной, культурной, национальной и 
внешнеполитической проблематике, а также 
истории макрорегионов этой эпохи. Подсчет 
количественного вклада авторов по оглавле-
нию показывает, что примерно 85 % текста 
было написано ответственным редактором 
данного издания В.П. Булдаковым (лично или 
в соавторстве) и лишь малая часть – другими 
авторами (в т. ч. и его женой Т.Г. Леонтьевой, 
которая также является членом редколлегии). 
Как следствие, читатели вместо академического 
издания, созданного большим коллективом ве-
дущих исследователей и характеризующего со-
временные представления исторической науки, 
получили текст, отражающий преимущественно 
личностные суждения названного автора. Веро-
ятно, нежелание и неспособность В.П. Булдако-
ва создать полноценный авторский коллектив 
предопределили качество тома.

Лицо любого научного издания – его исто-
риография, она отражает способность авторов 
объективно анализировать ранее изданную на-
учную литературу. К сожалению, авторы тома 

оказались неспособны раскрыть историогра-
фию российского революционного процесса 
1917 года (хотя на эту тему изданы десятки ты-
сяч, если не более, работ только книжного фор-
мата), продемонстрировав пренебрежительное 
отношение к другим исследователям, занимав-
шимся этой тематикой, и стремясь подчеркнуть 
тем самым свой якобы особый вклад в ее раз-
работку.

Очевидно, что авторский коллектив не зна-
ком с такой междисциплинарной отраслью 
знаний, как «революциология», или «револю-
циеведение». Данная дисциплина существует 
уже не одно столетие, особое место в ней от-
водилось и отводится изучению Российской 
революции 1917 года как особого феномена не 
только политической, но и социальной револю-
ции, признанной одной из величайших в исто-
рии человечества, во многом определившей 
ход мировой истории в ХХ веке. 

Удивляет, что в библиографических списках 
тома отсутствуют многие фундаментальные ра-
боты по истории Первой мировой войны и Рос-
сийской революции, в т. ч. историографические 
издания последних десятилетий (не говоря уже 
о более раннем периоде). Это имело бы особую 
ценность как для исследователей, так и для препо-
давателей, студентов и аспирантов вузов, учите-
лей и всех интересующихся этой проблематикой. 
Однако в библиографические списки включен 
весь перечень книг В.П. Булдакова и Т.Г. Леонтье-
вой и даже несколько статей Булдакова.

Методология тома сводится преимуще-
ственно к культурно-исторической антрополо-
гии, с помощью которой нельзя раскрыть его 
многоотраслевую проблематику, что возможно 
было бы сделать, лишь заложив в основу ис-
следования мультидисциплинарный подход и 
междисциплинарный синтез.

История Российской революции объясняет-
ся в данном томе главным образом в контексте 
участия России в мировой войне и ее послед-
ствий для жизни страны. Авторы не сумели 

1Отзыв В.И. Голдина о рукописи XI тома 20-томной академической «Истории России». URL: https://disk.
yandex.ru/i/Ov8OoEM8Iia6vA (дата обращения: 05.12.2025).
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глубоко раскрыть истоки и причины этой вой- 
ны в большом историческом времени новой 
мировой эпохи, а революционную тематику – 
сквозь призму многолетней истории освободи-
тельного и революционного движения, уроков 
Первой российской революции, противоречий 
российского модернизационного процесса и 
многого другого. 

Сущностью авторского понимания рево-
люционного процесса в России стало прими-
тивное толкование его как бунта, охлократии, 
хаоса, смуты, «взбунтовавшейся архаики», 
«буйства коллективного бессознательного» и 
т. п. Не удивительно, что в данном томе край-
не редко использовалось понятие «Великая 
российская революция». Отсутствие в составе 
авторского коллектива специалистов по эконо-
мической и культурной истории, дипломатии и 
внешней политике обусловило поверхностное 
раскрытие этих проблем на страницах издания. 

В основу рассматриваемого тома положен 
неприемлемый с точки зрения современной 
науки столицецентричный подход, что обусло-
вило непонимание и неспособность авторов 
раскрыть своеобразие процессов, протекавших 
в регионах на огромном пространстве страны. 
Это, естественно, вызывает негативную реак-
цию со стороны специалистов [2]. Современ-
ные процессы, касающиеся Украины, делают 
актуальным и значимым анализ сложных и 
противоречивых процессов, происходивших в 
1917 году на этой территории, концепта «Укра-
инская революция» и его трактовок. Авторы 
тома в силу указанных выше причин смогли 
лишь фрагментарно осветить данную тему.

Содержание 11-го тома не смогло в полной 
мере стать основой для понимания истоков и 
причин Гражданской войны в России. Поэтому 
в 12-м томе нам пришлось отдельно рассматри-
вать эту проблему, раскрывать ее взаимосвязь 
с мировой войной, революционным процессом 
1917 года, анализировать генезис данного со-
бытия в большом историческом времени. Как 
следствие, анализируемый том не может слу-
жить базой для осмысления истоков, начала и 

всей дальнейшей истории советской эпохи в 
последующих томах «Истории России». 

Не может не вызывать удивления язык, ко-
торым написан 11-й том. Он засорен вестер-
низмами и тем самым демонстрирует глубокое 
неуважение, которое авторы питают к русскому 
языку. Как следствие, обычный читатель вы-
нужден знакомиться с данным изданием, держа 
в руках словарь иностранных слов. 

Замечу в заключение, что более развер-
нутая характеристика 11-го тома 20-томной 
«Истории России» представлена мною в ста-
тье, опубликованной в 2025 году в 6-м выпуске 
«Альманаха исследователей Гражданской вой- 
ны в России» [3].

Подводя итоги анализа 11-го тома, следует 
подчеркнуть, что вместо объективного акаде-
мического издания со статусом президентского 
проекта, глубоко и полноценно раскрывающе-
го всю сложную проблематику рассматривае-
мой эпохи, на свет за государственные деньги 
появилось не что иное, как расширенная вер-
сия «Красной смуты». Несмотря на большой 
объем тома (более 1600 страниц), насыщенного 
фактическим материалом, его содержание вряд 
ли сможет удовлетворить компетентных специ-
алистов, взыскательных, да и просто интересу-
ющихся этой темой читателей, а также государ-
ство. К сожалению, с выходом в свет данного 
тома оказался во многом скомпрометирован 
сам проект новой 20-томной академической 
«Истории России». 

Указанный том был опубликован вслед за 
80-летием В.П. Булдакова и, вероятно, рас-
сматривался им как некий бенефис, но стал на 
деле, скорее, провалом и точкой раздора. Для 
руководителей проекта 20-томной «Истории 
России» и издательства «Наука» ныне актуаль-
ным остается вопрос о том, что делать с дан-
ным изданием. По мнению многих исследо-
вателей, уже опубликовавших свои суждения 
по этому поводу [4, с. 162–213; 5, с. 48–100], 
необходимость подготовки совершенно нового 
издания с новыми ответственным редактором и 
авторским коллективом очевидна.
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Отзыв на рукопись 11-го тома «Истории Рос-
сии» был подготовлен мною в феврале 2021 года,  
а 25-го числа того же месяца его основные по-
ложения изложены на заседании редакционной 
коллегии многотомника в Институте россий-
ской истории Российской академии наук, посвя-
щенном обсуждению авторских текстов этого 
тома. Высказанные замечания были доведены 
до ответственного редактора В.П. Булдакова. 
Ознакомление с текстом изданного тома [1] вы-
звало у меня удивление и чувство досады, по-
скольку основные замечания были проигнори-
рованы. Эти замечания перечислю в настоящей 
статье в том порядке, который был представлен 
в развернутом отзыве, опубликованном в «Аль-
манахе Ассоциации исследователей Граждан-
ской войны в России» [2, с. 76–97].

Предложенная авторами 11-го тома фор-
ма характеристики историографии проблемы 
отличается от общепринятой нормы – давать 
историографию по периодам с делением на оте- 
чественную и зарубежную, с акцентом в каж-
дом периоде на исследования по наиболее важ-
ным аспектам. В тексте анализируемого тома 
сведения о российской и зарубежной историо-
графии даются вместе, без должной системати-
зации по хронологии и проблемам. Это затруд-
няет восприятие материала. 

Вызывает недоумение отсутствие в исто-
риографических главах ссылок на ряд очень 
важных, на мой взгляд, концепций и авторов по 
рассматриваемой проблеме. Например, заслу-
живает большего внимания концепция В.П. Да-
нилова и Т. Шанина «Крестьянская революция в 
России. 1902–1922 гг.», где события 1917 года –  
это кульминация крестьянской революции, а не 

1905 года, как ошибочно указано в 11-м томе. 
Особенно неприемлемо, на мой взгляд, отсут-
ствие в историографическом разделе анализа 
монографии И.И. Минца «История Велико-
го Октября» и монографии А.М. Анфимова о 
российской деревне в годы Первой мировой 
войны2. 

Весьма поверхностно в историографиче-
ском разделе дана характеристика региональ-
ной историографии проблемы. В 11-м томе 
авторы постоянно цитируют и ссылаются на 
философов, поэтов, журналистов, писателей 
как наиболее авторитетных знатоков изучае-
мых событий, нередко в противовес историкам 
и политикам, видных представителей которых 
замалчивают (Каутского, Бернштейна, Ленина 
и др.). В томе делаются необоснованные экс-
курсы в другие темы, что перегружает текст.

Избранный стиль изложения материала не-
редко ярко публицистический, избыточно на-
сыщенный специальной терминологией, что 
нетрадиционно для академических изданий по 
исторической тематике. Вот лишь некоторые 
примеры, иллюстрирующие сказанное: «Люди 
словно отторгали “сложности” буржуазного 
индивидуализма ради захватывающей квазире-
лигиозной “стадности”»; «Можно сказать, что 
мир сошел с ума» и т. п.

В 11-м томе лишь единожды используется 
понятие «Великая российская революция», и 
то в тексте 2-й книги как лозунг большевиков 
[1, кн. 2, c. 662]. В то же время в 12-м томе, 
посвященном истории Гражданской войны в 
России, оно присутствует как важнейший ин-
дикатор концептуального подхода авторского 
коллектива, а также как осознанная позиция в 

2В 1-й книге тома по тексту имеются ссылки на эти работы.
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поддержку данной терминологии при характе-
ристике событий 1917 года.

В тексте 11-го тома очень много важных сю-
жетов, которые даются без ссылок на источники, 
что вызывает сомнение в верности и аргумен-
тированности их авторской интерпретации. Вот 
лишь несколько таких примеров суждений ав-
торов тома, не подкрепленных ссылками на ис-
точники (в самом тексте во второй части отзыва 
такие случае мною отмечены): «Лишь в постсо-
ветское время историки перестали разделять об-
щинников на “беднейших”, “середняков” и “кула-
ков”, отказались от дискуссий по поводу “первой” 
(антипомещичьей) и “второй” (антибуржуазной) 
социальных войн, которые ему полагалось ве-
сти согласно марксистской теории, и предпочи-
тая изучение причин, характера и последствий 
аграрной революции в России» [1, кн. 1, с. 24]; 
«В экстремальной ситуации всякая патерналист-
ская система становится внутренне агрессивной, 
склонность к взаимному сотрудничеству пада-
ет, а ослабление власти доводит этот процесс до 
логического конца» [1, кн. 1, с. 542]; «Закупками 
хлеба для экспорта в России издавна занимались 
иностранные предприниматели, а потому по-
ставки на внешний рынок производились как бы 
изолированно от внутреннего хлебного рынка»  
[1, кн. 1, с. 316].

Авторы тома заняли резко критическую по-
зицию по поводу статистики, характеризую-
щей состояние экономики России в рассматри-
ваемый период [1, кн. 1, с. 83]. При этом они 
не привели никаких фактов и аргументов, обо-
сновывающих данную позицию, хотя бы в фор-
ме дискуссии. В результате в «экономическом 
блоке» 11-го тома нет принятых в таких слу-
чаях сводных таблиц с данными о валовых по-
казателях промышленного производства (в т. ч. 
военного), посевных площадей, урожайности, 
о заготовках продовольствия, сырья для нужд 
армии в годы Первой мировой войны (включая 
региональный аспект). В этом же ряду – отсут-
ствие сведений о динамике народонаселения в 
указанный период. 

В разделах, посвященных экономической 
ситуации, имеются недостаточно аргументиро-

ванные суждения, не подкрепленные фактами 
и источниками [1, кн. 1, с. 541, 878–880]. При 
этом во многих случаях делаются ненужные 
экскурсы в историю более раннего периода.

В параграфе «Состояние экономики и фи-
нансов в конце 1916 – начале 1917 г.» автор ут-
верждает о «деградации реальной экономики» 
России в годы Первой мировой войны [1, кн. 1, 
с. 800], но не объясняет, в чем конкретно про-
явилась эта «деградация» и что такое «реаль-
ная экономика». Данный вывод противоречит 
материалам 12-го тома, в котором о «деграда-
ции» экономики говорится в связи с политикой 
«военного коммунизма» советской власти. До 
этого момента сложности наблюдались в рабо-
те транспорта, заготовках продовольствия. 

Авторы 11-го тома сделали концептуальное 
заключение: «В условиях войны производи-
тельные силы деревни категорически оскуде-
ли: инстинкт выживания заставлял консолиди-
роваться “феминизированную” крестьянскую 
общину, в рамках которой шло неуклонное 
снижение посевных площадей и, соответствен-
но, падение производства товарного зерна… 
Реквизиционная политика государства лиша-
ла и без того скудеющее крестьянское произ-
водство хозяйственных стимулов» [1, кн. 1,  
с. 876]. Это заключение не очень убедительно, 
т. к. не подкреплено статистикой сельскохозяй-
ственного производства, анализом состояния 
земледелия, животноводства, заготовок продо-
вольствия, скота и сырья в годы Первой миро-
вой войны. При освещении экспорта из России 
хлеба следует снять как неверное утверждение 
авторов о том, что «крестьяне попросту не зна-
ли различия сортов ни пшеницы, ни ржи» [1, 
кн. 1, с. 316]. Вопрос о состоянии экономики 
России к началу революционных потрясений 
1917 года нуждается в более аргументирован-
ном раскрытии. 

Неправомерно в параграфе, посвященном 
крестьянским разгромам имений в 1917 году, 
акцентировать внимание на национальной при-
надлежности крестьян и утверждать, что «рус-
ский человек в порыве отчаяния вкладывал в 
погромные действия те же качества – прежде 
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всего упорство и непреклонность, – которые он 
еще совсем недавно демонстрировал на фрон-
те» [1, кн. 2, с. 565]. Точно так же, как и рус-
ские крестьяне, вели себя в 1917 году крестья-
не Украины, Белоруссии и других регионов  
страны.

В 5-й главе «1916 год. Война, ее реалии и 
образы», в параграфе «Усталость от войны», 
следует обратить внимание на такие сюже-
ты, относящиеся к жизни деревни и не полу-
чившие освещения на страницах тома, как 
пьянство и самогоноварение, увлечение азарт-
ными играми, рост числа свадеб, которые ста-
новились для призывников гарантией заботы 
со стороны жены в случае получения увечья на 
фронте, практика устройства на местных при-
ходских кладбищах «могил» не вернувшихся с 
фронта мужей, братьев и сыновей, ухудшение 
медико-санитарного состояния губерний (эпи-
демии тифа).

В 9-й главе «Война, экономика, народ», в 
параграфе «Крестьяне и проблема продоволь-
ственного снабжения», следует исключить рас-
суждения авторов о том, кто такие крестьяне, 
поскольку в 11-м томе нет аналогичных экскур-
сов в теорию, когда речь идет о рабочих, интел-
лигенции и т. д.

При упоминании I Всероссийского кре-
стьянского съезда следует охарактеризовать 
его решения, т. к. они имели большое значение 
для поведения крестьян в 1917 году, как и ре-
шения других крестьянских съездов. 

В 10-й главе «Политика и общественность: 
консолидационные и деструктивные процес-
сы», в параграфе «Земство и общинное само-
управление», никакими фактами и ссылками 
на источники не подкреплено заключение 
авторов: «Острие общинной революции на-
правилось против хуторян и отрубников, на-
рушивших вековые традиции землепользо-
вания» [1, кн. 2, с. 353]. В действительности 
главным объектом крестьянского движения в 
1917 году было помещичье землевладение. Не 
совсем точным является и утверждение авто-
ров параграфа, что на местах «аграрные и про-
довольственные захваты инициировались не 

столько полевевшими крестьянскими, продо-
вольственными или земельными комитетами, 
сколько сельскими сходами, становящимися 
все более нетерпеливыми» [1, кн. 2, с. 555]. 
Это верно лишь по форме. Но на самом деле 
эти захваты в большинстве случаев оправды-
вались на сельских сходах именно решениями 
крестьянских съездов. Самый яркий пример –  
это распоряжение № 3 исполнительного ко-
митета Тамбовского крестьянского съезда от 
13 сентября 1917 года о взятии под контроль 
крестьянских комитетов помещичьих земель. 
О нем обязательно нужно было упомянуть в 
параграфе. 

Перечислю некоторые пожелания, выска-
занные по другим аспектам истории России в 
годы Первой мировой войны и в 1917 году. 

Главу «Война и возможности империи» 
следовало дополнить сюжетами о Комитете Ее 
Императорского Высочества Великой Княжны 
Татьяны Николаевны для оказания помощи по-
страдавшим от военных действий (Татьянин-
ский комитет), Комитете Ее Императорского 
Высочества Великой Княгини Елизаветы Фе-
доровны по оказанию благотворительной по-
мощи семьям лиц, призванных на войну, Все-
российском земском союзе помощи больным 
и раненым воинам, Всероссийском обществе 
Красного Креста, Всероссийском обществе па-
мяти воинов Русской армии, павших в текущую 
войну с Германией, Австрией и Турцией (по над-
лежащему обустройству могил павших воинов), 
Георгиевском комитете Его Императорского 
Высочества Великого Князя Михаила Алек-
сандровича, Комитете помощи пострадавшим 
на войне солдатам и их семьям, церковно-при-
ходских попечительных советах, «дамских ко-
митетах» и т. д. 

В параграфе «Культура, вера, образователь-
ный процесс» следует осветить помощь мона-
стырей Российской православной церкви ране-
ным и солдаткам.

Таким образом, абсолютное большинство  
представленных замечаний на рукопись 11-го то- 
ма не были учтены ответственным редактором 
В.П. Булдаковым.
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Название статьи фиксирует ту ситуацию, 
которая, по нашему мнению, сложилась на дан-
ный момент по итогам историографической по-
лемики, возникшей в связи с выходом осенью 
2024 года 11-го тома 20-томной академической 
«Истории России». Том, изданный в двух кни-
гах, посвящен истории Первой мировой войны 
и революции в России [1]. Кратко эти итоги 
можно представить так: в течение периода с 
ноября 2024 по ноябрь 2025 года целая груп-

па известных специалистов критиковала все 
основные положения, выдвинутые авторами  
11-го тома. Критика шла в докладах на научных 
конференциях разного уровня4 и в печати [2,  
c. 48–101; 3, с. 162–206], и она, насколько из-
вестно, осталась без ответа. Авторы тома не 
предприняли ни одной публичной попытки за-
щитить свои позиции. Их единомышленники и 
симпатизанты также хранили молчание. Отказ 
от полемики при таких обстоятельствах озна-

4См., например: Калашников В.В. Новейшая историография Февральской революции: два тренда. URL: 
https://etu.ru/assets/files/vvk_konf-gercena_2024.pdf (дата обращения: 03.09.2025).
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чает только одно: возразить своим критикам 
авторы не в состоянии. А это значит, что кри-
тики тома выиграли эту историографическую 
баталию. 

Однако эта победа не снимает вопроса о 
судьбе 11-го тома. Этот вопрос нельзя назвать 
простым, поскольку сложилась уникальная 
ситуация: под грифом Института российской 
истории Российской академии наук (ИРИ РАН) 
вышел один из ключевых томов важнейшего 
академического проекта, который тут же был от-
вергнут активной частью научного сообщества 
по весьма принципиальным соображениям. 

Столкнувшись с такой ситуацией, руко-
водители проекта отреагировали достаточно 
оперативно: 6 февраля 2025 года на площадке 
Российского государственного гуманитарного 
университета (РГГУ) прошло обсуждение, в 
ходе которого ряд членов редакционного сове-
та и редколлегии 20-томника в дипломатичной 
форме признал недостатки 11-го тома и необ-
ходимость их исправить5. Дипломатичность 
позиции руководителей проекта понятна: фор-
мально 11-й том вышел в свет с их согласия, 
и вопрос о том, как это могло произойти, как 
говорится, «висит в воздухе». Этот вопрос сто-
ит особенно остро, поскольку уже с 2021 года 
многие видные специалисты высказали свою 
озабоченность тем, что 11-й том был отдан «на 
откуп» одному историку – В.П. Булдакову, чья 
концепция Русской революции как «красной 
смуты» никогда не разделялась ведущими от-
ечественными и зарубежными специалистами. 
Особо следует отметить позицию таких вид-
ных историков, как главный научный сотруд-
ник ИРИ РАН В.В. Кондрашин и ведущий исто-
риограф Гражданской войны, архангельский 
историк В.И. Голдин – оба члены редколлегии 
«Истории России» и ответственные редакторы 
следующего, 12-го тома, посвященного Граж-
данской войне. Именно они упорно и компе-
тентно критиковали макет 11-го тома задолго 

до его выхода, требуя внесения изменений. Их 
не услышали, но, по сути, позиция В.В. Кон-
драшина и В.И. Голдина в определенной мере 
спасла научную честь редакционной коллегии 
академического проекта «История России». 

На февральской встрече в РГГУ директор 
ИРИ РАН Ю.А. Петров дал такую трактовку 
событий: «Положенная им (В.П. Булдаковым. – 
В.К.) в основу концепция революции как “крас-
ной смуты” имеет право на жизнь, это его пози-
ция. На мой взгляд, в увлечении литературными 
образами и эпитетами автором порой была перей- 
дена грань, отличающая академическое издание 
от публицистического, были допущены и неко-
торые шероховатости, и прямые неточности, 
связанные с поиском эпатажного стиля изложе-
ния. Мы об этом знаем и прорабатываем вопрос, 
как сделать этот том лучше».

Президент исторического факультета Мо-
сковского государственного университета 
имени М.В. Ломоносова, член Президиума 
Совета Российского исторического общества 
С.П. Карпов в своем выступлении, говоря о 
причинах мировой войны, отметил: «Обсуж-
дая том, необходимо выявлять концептуальное 
несовершенство. Например, многое сделано 
для изучения психологических аспектов со-
стояния общества, но очевидна недооценка 
экономической роли разных стран в подготов-
ке и развитии войны. Считаю важным избегать 
погрешностей и неточностей в тексте, чтобы 
подготовить следующие издания».

Более конкретным и откровенным было вы-
ступление научного руководителя Российского 
государственного архива социально-политиче-
ской истории А.К. Сорокина, который не вхо-
дил в состав редколлегии проекта и поэтому 
формально был свободен в своих суждениях, 
но также следовал дипломатическому тону сво-
их коллег: «Анализ тома показал, что отразить 
консенсус ученых по этому неоднозначному 
периоду истории в томе удалось не до конца. 

5В РГГУ обсудили многотомник «История России. В 20 томах» // Рос. ист. о-во: [офиц. сайт]. URL: https://histo-
ryrussia.org/sobytiya/v-rggu-obsudili-mnogotomnik-istoriya-rossii-v-20-tomakh.html (дата обращения: 03.09.2025).
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Новый понятийный аппарат, который не нашел 
всеобщего одобрения в отечественной истори-
ографии, – такие понятия, как “охлократия”, 
“хамодержавие”, “бунт”, “красная смута” – это 
все слишком инновационно и не может быть 
использовано в коллективных трудах ученых. 
Эти оценочные суждения встречаются во всей 
книге и носят безапелляционный характер, не 
оставляя возможности читателям сделать вы-
бор между той или иной концепцией». 

Простим Андрею Константиновичу фразу 
о том, что авторам тома «удалось не до конца» 
«отразить консенсус ученых по этому неодно-
значному периоду истории». Для любого чита-
теля очевидно, что единоличный редактор тома 
В.П. Булдаков в принципе не ставил себе зада-
чи отразить какой-либо консенсус и даже про-
сто представить объективно иные точки зрения 
на причины и характер Русской революции, 
поскольку открыто оценивал их как заведомо 
примитивные и неверные. Простим Андрею 
Константиновичу и слова о том, что понятия 
«охлократия», «хамодержавие», «бунт», «крас-
ная смута» – «это все слишком инновационно». 
На самом деле он прекрасно знает, что эти ста-
рые понятия характерны для публицистическо-
го словаря той части интеллигентов, которая в 
1917 году потеряла прежнюю сытую жизнь и 
была просто неспособна объективно оценить 
события революции. Назвать эти понятия «ин-
новационными» весьма трудно. Они были дав-
но отвергнуты ведущими отечественными и за-
рубежными специалистами. 

Куда более справедливо звучат слова А.К. Со- 
рокина о том, что предлагаемые Булдаковым 
термины не могут быть использованы в кол-
лективных трудах ученых. Справедлив и вывод 
о том, что «во всей книге» присутствуют «оце-
ночные суждения», которые «носят безапел-
ляционный характер». Итоговое предложение, 
высказанное А.К. Сорокиным, гласит: «было 
бы правильным доработать 11-й том “Исто-
рии России”, учтя в дополненной версии пози-
ции всех ведущих научных школ и представив 
читателям более выверенную и объективную 
версию событий Первой мировой войны и 

Революции 1917 года». По сути, это предло-
жение совпадает с суждениями Ю.А. Петрова 
и С.П. Карпова. Однако оно носит весьма не-
определенный характер и порождает вопросы: 
что значит «доработать» 11-й том и создать 
«дополненную версию»? Кто это будет делать? 
Прежний ответственный редактор? На преж-
ней концептуальной основе? 

На наш взгляд, февральскую позицию ру-
ководителей проекта можно принять лишь как 
первую реакцию в условиях, когда они еще не 
могли в полной мере оценить масштабы допу-
щенной ошибки и еще не успели наметить пути 
ее исправления. Со времени февральского об-
суждения прошло уже более полугода, и теперь 
историческая общественность ожидает от руко-
водителей проекта более четкой позиции. Если 
обобщить все критические статьи, вышедшие 
в адрес 11-го тома, то трудно избежать вывода 
о том, что попытка «доработать» и создать «до-
полненную версию» в научном плане обречена 
на провал. Необходим принципиально новый 
труд с другими ответственными редакторами и 
более широким авторским коллективом, а глав-
ное – на иной концептуальной основе. 

Такая необходимость обусловлена прин-
ципиальной неприемлемостью той основной 
и единственной концепции, которая была по-
ложена историком В.П. Булдаковым в осно-
ву вышедшего тома, – концепции революции 
как «красной смуты», как иррационального 
бунта «охлоса». Естественно, он имеет право 
на свою точку зрения. Однако заслуживает ли 
она того, чтобы в академическом издании вы-
ступать в качестве доминирующей или даже 
в качестве одной из весомых позиций, приня-
тых в отечественной историографии? Ответ на 
этот главный вопрос может быть только один: 
не заслуживает. И основная причина проста: 
эта концепция опирается не на убедительные и 
достоверные аргументы, а на «оценочные суж-
дения», как отмечал А.К. Сорокин. В ряде пу-
бликаций и на недавно состоявшемся «круглом 
столе» [2, c. 65–75] историков-членов Ассоци-
ации по изучению истории Гражданской вой- 
ны мы показали невозможность трактовать ос-
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новные события Февральской и Октябрьской ре-
волюций как бунт «охлоса». Хорошо известные 
акты анархии и насилия сопровождали, но не 
определяли ход событий в революции. Эту точ-
ку зрения разделяют все ведущие специалисты. 
В связи с этим можно опереться на зарубежный 
авторитет, исходя из того что зарубежным исто-
рикам в ряде случаев легче занять объективную 
позицию, чем отечественным. 

Обратимся к рецензии, которую написал 
известный американский историк У. Розен-
берг на книгу В.П. Булдакова и Т.Г. Леонтье-
вой «Война, породившая революцию». Данное 
издание – принципиальный 700-страничный 
труд, в котором авторы дали наиболее развер-
нутое обоснование своей трактовки причин 
Первой мировой войны и Русской революции 
на основе иррациональной парадигмы [4].  
У. Розенберг, отметив, что «как и в других мо-
нографиях Булдакова, смута и хаос выступают 
в книге основными факторами русской рево-
люции», написал: «Охлократия, безусловно, 
проявила себя в 1917 году так, как это обычно и 
происходит во времена великих социальных и 
политических потрясений. Однако исход собы-
тий определялся не насилием толп, а провалом 
попыток демократически удовлетворять по-
вседневные насущные потребности» (имеется 
в виду неспособность царского и Временного 
правительств решить текущие и коренные за-
дачи революции. – В.К.)6.

Розенберг так оценил концепцию русского 
коллеги: «Столь дерзкая, удивляющая своими 
масштабами концепция практически не име-
ет аналогов в литературе»7. Следует отметить 

два момента в этой оценке: концепция названа 
«дерзкой» и не имеющей аналогов в литерату-
ре. Иными словами, в мировой историографии 
Русской революции никто из авторитетных 
специалистов никогда не трактовал эту рево-
люцию как бунт «охлоса». 

Далее У. Розенберг фактически признает не-
научный характер концепции Булдакова, интел-
лигентно маскируя свой упрек размышлениями 
об истории как науке: «Читая книгу Булдакова и 
Леонтьевой, нельзя не задуматься о том, мож-
но ли научно обосновать влияние коллективных 
эмоциональных и психологических установок 
на ход событий? В контексте позитивистских 
традиций русской и советской историографии, 
согласно которым история воспринимается как 
наука, а не искусство, такая постановка вопроса 
звучит вызывающе»8. Итак, позиция Булдакова –  
дерзкая, не имеющая аналогов трактовка, осно-
ванная на методах, выходящих за рамки истори-
ческой науки в той традиции, которая сложилась 
в отечественной историографии. 

Рассматриваемый том уже вышел и стал 
историографическим фактом. Его появление 
не было предопределено, но и не было слу-
чайным. Концепция В.П. Булдакова возникла 
в «лихие 90-е». Страна пережила это тяжелое 
десятилетие и постепенно преодолевает его по-
следствия во всех сферах общественной жиз-
ни. Пора и историкам преодолеть наследие той 
деструктивной эпохи. И те, кто вовремя не пре-
дотвратил появление 11-го тома в его первой 
версии, должны сделать все для того, чтобы но-
вая версия была достойной частью солидного 
академического издания.

6Розенберг У. Трагедия конкурирующих невозможностей // Рос. история. 2017. № 5. С. 15.
7Там же. С. 12.
8Там же.  С. 13.
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демократов, социал-демократов-меньшевиков, социалистов-революционеров, анархистов, левых эсеров и 
максималистов. Отмечается роль партийных лидеров в революционном процессе. Делается вывод о дис-
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следования; о недостаточности научного анализа истории российской многопартийности; об отсутствии 
полноценного понимания роли партий в развитии революционного процесса.
Ключевые слова: 11-й том «Истории России», историография, Российская революция 1917 года, револю-
ционный процесс, политические партии в 1917 году, история российской многопартийности

Для цитирования: Суслов, А. Ю. Отечественная многопартийность в 1917 году в освещении 11-го тома акаде-
мической «Истории России» / А. Ю. Суслов // Вестник Северного (Арктического) федерального университета. 
Серия: Гуманитарные и социальные науки. – 2025. – Т. 25, № 6. – С. 22-26. – DOI: 10.37482/2687-1505-V471. 

Original article

Russian Multi-Party System of 1917 in Volume 11 of the History of Russia

Aleksei Yu. Suslov  
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia,  
e-mail: fsgtkstu@yandex.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2926-8102 

Abstract. This article analyses the study of the history of Russian political parties in volume 11 of the History 
of Russia. The importance of this publication for the development of Russian historical science and education 
is considered. Special attention is given to the review of historiography as well as the history of Constitutional 
Democrats, Social Democrats (Mensheviks), Socialist Revolutionaries, anarchists, Left Socialist-Revolutionaries 
and Maximalists as presented in the volume. The role of party leaders in the revolutionary process is pointed 
out. A conclusion is drawn on the controversial nature of the claims made by the volume’s authors about the 
role and significance of parties in 1917 and on their methodology as well as insufficient scientific analysis of the 
history of the Russian multi-party system and incomplete picture of the role of parties in the development of the 
revolutionary process. 
Keywords: volume 11 of the History of Russia, historiography, Russian Revolution of 1917, revolutionary process, 
political parties in 1917, history of the Russian multi-party system 

For citation: Suslov A.Yu. Russian Multi-Party System of 1917 in Volume 11 of the History of Russia. Vestnik 
Severnogo (Arkticheskogo) federal’nogo universiteta. Ser.: Gumanitarnye i sotsial’nye nauki, 2025, vol. 25, no. 6, 
pp. 22–26. DOI: 10.37482/2687-1505-V471

Институт российской истории Российской 
академии наук с 2013 года по поручению пре-
зидента Российской Федерации В.В. Путина 
приступил к подготовке 20-томной «Истории 
России». Авторский коллектив многотомника 
включает более 400 ученых из различных науч-
ных организаций: высших учебных заведений, 
музеев, архивов из десятков регионов России. 

В настоящее время вышло в свет несколько то-
мов этого издания. 

Анализируемый том «Империя, война, ре-
волюция. Россия, 1914–1917 годы» (в 2 кни-
гах) [1, 2] посвящен военно-революционным 
событиям 1914–1917 годов в истории России 
и Европы. Первая его часть охватывает время 
от начала Первой мировой войны до падения 
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самодержавия. Вторая – посвящена попыткам 
утверждения нового строя, обернувшегося побе-
дой большевиков и началом Гражданской войны 
в России. Ответственным редактором и основ-
ным автором тома является доктор исторических 
наук В.П. Булдаков. Отдельные главы написаны  
В.Б. Аксеновым, С.М. Исхаковым, Д.Ю. Козло-
вым, Т.Г. Леонтьевой, С.Г. Нелиповичем.

В этой статье мы рассмотрим лишь 
один, но довольно важный аспект из всего 
многообразия тем, затронутых во 2-й книге  
11-го тома, которая называется «От развала им-
перии к Гражданской войне»: историю россий-
ской многопартийности в 1917 году. Именно 
в этот период политические партии в России 
переживали свой расцвет: резко выросла их 
численность, они выпускали массу печатной 
продукции и активно участвовали в выборах 
различного уровня – от муниципальных до об-
щенациональных (в Учредительное собрание). 

Во введении «Война, власть, народ в 1917 го- 
ду: эволюция представлений историков» (авто-
ры – В.Б. Аксенов, В.П. Булдаков) сразу задает-
ся вектор оценок историографии – современное 
обществоведение «склонно скользить по по-
верхности» внешних событий вместо проникно-
вения в суть одного из «главных тектонических 
сдвигов» российской истории. «Политическое» 
представление о революции, «прогрессистское 
мировосприятие», по их мнению, поставило 
российскую революцию в «ложный компара-
тивистский ряд». В итоге, как утверждают ука-
занные авторы, «…качественно новое понятие 
“Великая российская революция” усваивается с 
трудом. Многие авторы, включая западных, все 
еще видят события 1917 г. в партийно-политиче-
ском свете» [2, с. 6–7]. Фактически во введении 
анализ историографии часто заменяется изло-
жением собственных взглядов авторов на рево-
люционный процесс 1917 года. Они объясняют, 
как надо изучать историю крестьянства, солдат, 
рабочего класса, народов России и др., вместо 
того чтобы озвучить достижения исторической 
науки, обозначить проблемы, которые уже по-
ставлены и решены, и те, что еще нуждаются в 
дальнейшей разработке. 

Особенно не повезло в этом плане истории 
политических партий. Во введении лаконично 
отмечается, что в 1920-е годы «историографи-
ческий большевизм нуждался в различного рода 
“врагах”, поэтому в советской историографии 
публиковались документы контрреволюционе-
ров. В 1960-е годы эта тенденция возродилась, 
указывается там же, под видом демонстрации 
“агонии”, “обреченности” и “краха” буржуаз- 
ных, мелкобуржуазных и националистических  
партий» [2, c. 8]. Наконец, в постсоветскую эпо-
ху произошло «переключение с описательности 
революционного процесса в рамках “однопар-
тийности” на его многопартийную состязатель-
ность» [2, с. 12]. Авторы ограничиваются упоми-
нанием всего трех работ, но никак не отмечены 
во введении иные многочисленные исследова-
ния отечественных и зарубежных ученых. В по- 
ле зрения В.П. Булдакова и В.Б. Аксенова не по-
пали масштабные документальные публикации 
по истории российской многопартийности. Из 
введения трудно понять современный уровень из-
учения российской многопартийности в 1917 го- 
ду, если только не разделять очевидный тезис ав-
торов, что заниматься этой тематикой не нужно.

Роли российских политических партий в  
1917 году в 11-м томе посвящен параграф «Пар-
тии и возможности единения “живых сил” 
страны» 2-й главы «Война и российская демо-
кратия» (автор – В.П. Булдаков). Здесь более 
подробно перечислен ряд работ современных 
российских авторов по истории правых партий, 
кадетов и социалистов. Однако вместо хотя бы 
краткого анализа достижений и постановки за-
дач автор ограничивается сухой констатацией 
факта и утверждением: «Внимание исследо-
вателей в связи с поисками политических аль-
тернатив большевизму по-прежнему привле-
кают либеральные и социалистические партии 
(а также беспартийные анархисты)» [2, с. 183].  
Весь дальнейший текст посвящен иллюстра-
ции уже описанных ранее идей В.П. Булдакова 
о том, что сформировавшаяся при царизме пар-
тийно-политическая система не соответство-
вала политической культуре народа [2, c. 181], 
массы не принимали существующие политиче-
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ские партии всерьез [2, с. 191], все левые партии 
демонстрировали ту или иную степень идейной 
сумятицы и политического бессилия [2, c. 191], 
все партии привыкли лишь реагировать на дей-
ствия самодержавной власти, а не самостоятель-
но выстраивать политическое будущее страны 
[2, с. 194]. К сожалению, не озвучены программ-
ные положения партий в 1917 году и их эволю-
ция, не дана характеристика численности, соци-
ального состава, межпартийных отношений.

Заключительный программный вывод авто-
ра, неоднократно озвученный на многих стра-
ницах 11-го тома, формулируется следующим 
образом: «Российская многопартийность де-
лалась бессмысленной на фоне политической 
безграмотности и гражданской неразвитости 
подавляющей массы населения России. На-
роду не нужны были ни доктрины, ни партий-
ные программы, ни тем более возникающие 
в связи с этим альтернативы пути развития. 
Требовалась власть, способная создать хотя бы 
иллюзию выхода из тупика» [2, с. 198]. В этом 
положении, безусловно, есть рациональные 
моменты. Своеобразный процесс формирова-
ния российской многопартийности конца XIX –  
начала XX века привел к общему системному 
кризису политических партий, к снижению до-
верия общества к ним в 1917 году и позднее. Од-
нако кризис российской многопартийности, на 
наш взгляд, вовсе не означает, что нужно отка-
заться от попыток научного анализа данного пе-
риода истории политических партий. Без этого 
история Российской революции не может счи-

таться полноценной. В коллективной научной 
монографии, претендующей на академический 
статус, хотелось бы видеть четкую картину дея-
тельности политических партий с опорой на до-
кументальные источники (нисколько не умаляя 
методов и подходов психоментальной истории). 

Вновь к проблеме многопартийности В.П. Бул- 
даков обращается в параграфе «Политические 
лидеры: взгляд со стороны» 4-й главы под на-
званием «Политика и общественность: кон-
солидационные и деструктивные процессы». 
Здесь снова звучат те же тезисы, иногда по-
вторяемые дословно: «политическая культура 
и образ мысли в принципе не соответствовали 
архаично радикализующимся устремлениям на-
рода» [2, с. 418], «опоздавшие» октябристы, «не-
уверенные» кадеты [2, с. 418–419]. По сути, весь 
параграф состоит из подборки негативных цитат 
об А.И. Гучкове, П.Н. Милюкове, В.М. Чернове, 
А.Ф. Керенском. Даже когда о том или ином по-
литическом деятеле приводится благоприятная 
характеристика, она тут же нивелируется кри-
тическим высказыванием. 

В.П. Булдаков, размышляя в 2010 году о 
первом издании своей работы «Красная смута» 
(1997), признавал, что «…книга оказалась менее 
всего востребованной теми, кому адресовалась в 
первую очередь – историками» [3, с. 5]. Разделы 
11-го тома «Истории России», посвященные исто-
рии российской многопартийности в 1917 году, 
также вряд ли будут востребованы историками, 
педагогами и всеми, кто интересуется полноцен-
ной научной историей России ХХ века.
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Создание, применение и эволюция испытательных шахтных пусковых 
установок межконтинентальных баллистических ракет  

на полигоне «Плесецк» (1960–1990-е годы)
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Аннотация. В статье предпринимается попытка реконструкции процесса формирования испытатель-
ной базы для пуска межконтинентальных баллистических ракет на 53-м Научно-исследовательском испы-
тательном полигоне Министерства обороны СССР в 1960–1990-е годы. Цель настоящей работы – раскрыть, 
привлекая историко-системный и проблемно-хронологический методы, создание, применение и эволюцию 
шахтных пусковых установок для второго–четвертого поколений межконтинентальных баллистических 
ракет на полигоне «Плесецк». Материалом исследования послужили архивные данные, документы ис-
пытательных воинских частей и конструкторских бюро «Арсенал» и «Южное», а также воспоминания 
участников событий, в т. ч. вводимые в научный оборот впервые. Основой экспериментальной испытатель-
ной базы для межконтинентальных баллистических ракет стационарного базирования выступают шахтные 
пусковые установки. В работе приведены уточненные организационно-технологические данные. Шахтные 
пусковые установки должны создаваться заблаговременно, а их количество должно обеспечивать выпол-
нение программ испытаний. При этом наиболее оптимальным представляется частичное использование 
уже имеющихся шахтных пусковых установок для испытаний межконтинентальных баллистических ракет 
последующих поколений. Итогом работ, проведенных на 53-м Научно-исследовательском испытательном 
полигоне Министерства обороны СССР, стало принятие на вооружение нескольких боевых ракетных ком-
плексов, причем отдельные шахтные пусковые установки последовательно принимали участие в испыта-
ниях каждого из них. Результаты исследования могут быть использованы при написании детальной исто-
рии Ракетных войск стратегического назначения, составлении военной летописи Архангельской области, а 
также при планировании испытаний перспективных образцов военной техники.
Ключевые слова: боевой ракетный комплекс, экспериментальная испытательная база, межконтинен-
тальная баллистическая ракета, ракетное вооружение, твердое топливо, история ракетостроения
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Abstract. The article attempts to reconstruct the process of formation of the experimental test facility for 
intercontinental ballistic missiles (ICBMs) at the 53rd Research Proving Ground of the USSR Ministry of Defence 
in the 1960s – 1990s. The historical-systematic and problem-chronological methods were applied to examine 
the creation, use and evolution of silo launchers for the second- to fourth-generation ICBMs at Plesetsk Proving 
Ground. The authors turned to archival sources and documents from military test units as well as Arsenal and 
Yuzhnoye Design Bureaus. In addition, reminiscences of the participants in the events were studied, including 
those that had not been published before. The basis of the experimental test facility for stationary ICBMs is silo 
launchers. The article provides updated information on their creation, improvement and use. Silo launchers should 
be built in advance and their number must ensure the implementation of test programmes. At the same time, partial 
use of the existing launch facilities for testing ICBMs of subsequent generations seems to be the most optimal way. 
As a result of the works carried out at Plesetsk Proving Ground, several combat missile systems were approved for 
service use, with individual silo launchers consistently taking part in the testing of each system. The findings can 
be applied in writing a detailed history of the Strategic Missile Forces and a military chronicle of the Arkhangelsk 
Region as well as in the planning of tests of promising military equipment.
Keywords: combat missile system, experimental test base, intercontinental ballistic missile, missile weapons, solid 
fuel, history of missile engineering
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Современная геополитическая обстанов-
ка требует от Российской Федерации (РФ) 
обладания перспективным вооружением, в 
т. ч. межконтинентальными баллистическими 
ракетами (МБР). Процесс принятия на во-
оружение МБР затрагивает интересы многих 
министерств и организаций, в т. ч. и негосу-
дарственных. Поэтому проблема координации 
их совместной деятельности является весьма 
актуальной, причем для оптимального реше-
ния ряда вопросов необходимо обращаться к 
опыту прошлого, чему и будет посвящено это 
исследование. 

Теоретическая значимость данной работы  
обусловлена тем, что в ней показаны пути ре-
шения организационных и технических про-
блем, сопровождающих создание испытатель-
ной базы МБР, а практическая – в том, что 
решаемые в настоящее время задачи во многом 
схожи с теми, которые уже стояли перед воен-
но-промышленным комплексом и испытателя-
ми в 1960–1990-е годы и были успешно ими 
решены.

Принятию на вооружение МБР в Союзе Со-
ветских Социалистических Республик (СССР) 
предшествовали государственные летные ис-
пытания, проводимые полигонами Мини-
стерства обороны (МО). С середины 1960-х го- 
дов такие испытания стали выполняться на  
53-м Научно-исследовательском испытатель-
ном полигоне (НИИП) МО СССР. С него мож-
но было осуществлять стрельбы по мишенно-
му полю «Кура» (на п-ове Камчатка), также там 
имелась возможность создать элементы испы-
тываемых ракетных комплексов (РК) [1, кн. 1,  
с. 437] и отвести малонаселенные территории 
под районы падений отделяющихся частей ра-
кет. В составе 53-го НИИП находились воинские 
части с МБР первого поколения Р-7, Р-16(У) и  
Р-9А [2, с. 45], которые имели опыт эксплуата-
ции ракетного вооружения.

Испытания проводились с целью «про-
верки агрегатов и РК совместно с ракетами на 
соответствие всем тактико-техническим тре-
бованиям Министерства обороны СССР» [3,  
с. 178]. Их итогом были решение о принятии 

РК на вооружение, выявление замечаний и 
подготовка предложений по их устранению  
[1, кн. 1, с. 349]. 

При подготовке полигонных испытаний 
для каждого РК нужно было создать экспе-
риментальные испытательные базы (ЭИБ): 
стартовые позиции с шахтными пусковыми 
установками (ШПУ), командные пункты, тех-
нические позиции и т. п., основными из ко-
торых, в силу предназначения, технической 
сложности и стоимости, являлись ШПУ. Да-
лее, говоря о ЭИБ для МБР стационарного 
базирования, мы будем иметь в виду именно 
ШПУ, и целью данной работы станет описа-
ние создания, применения и эволюции ШПУ 
на 53-м НИИП. Указанные моменты будут 
рассмотрены как единый процесс в хроноло-
гической последовательности, посредством 
применения историко-системного и проблем-
но-хронологического методов исторических 
исследований.

Отдельных работ, посвященных заявленной 
теме, мы не обнаружили. Вопросы, связанные 
со строительством ЭИБ, в т. ч. ШПУ, раскрыты 
в трудах представителей военно-строительных 
организаций [4–7]. Общие сведения об испы-
таниях различных РК на 53-м НИИП приведе-
ны в справочных изданиях [8, 9], публикациях 
по отдельным видам ракетного вооружения 
[10], ведомственных работах конструкторских 
бюро (КБ) «Арсенал» [11] и «Южное» [12]. 
Информация об испытаниях также содержится 
в воспоминаниях представителей военно-про-
мышленного комплекса [13], должностных лиц 
Ракетных войск стратегического назначения 
(РВСН) [1, 14–16]. Отдельные аспекты, связан-
ные с испытаниями РК и эксплуатацией ШПУ, 
раскрываются в ведомственных изданиях, по-
священных юбилеям полигона и испытатель-
ных частей, входящих в его состав [17–21], 
однако бόльшая их часть малодоступна. Для 
заполнения образовавшихся в ходе исследова-
ния лакун использовались документы испы-
тательных частей 53-го НИИП, а также ранее 
не публиковавшиеся свидетельства участников 
этих событий.
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Первым прошел испытания на полигоне 
РК 15П098 с ракетой второго поколения РТ-21.  
В его штатный состав входило 6 ШПУ 15П798. 
Ракета РТ-2 – первая отечественная твердото-
пливная МБР с термоядерной головной частью 
(ГЧ), предназначавшаяся для поражения пло-
щадных стратегических объектов противника 
[11, с. 48].

Постановлениями Совета Министров СССР 
и Центрального комитета Коммунистической 
партии Советского Союза (ЦК КПСС) в июле–
сентябре 1963 года был определен перечень объ-
ектов, необходимых для испытаний МБР РТ-2 
и РК 15П098 [11, с. 48], при этом испытания 
должны были начаться в III квартале 1964 года 
[22, с. 421].

Проектирование объектов РК 15П098 вы- 
полнялось Ленинградским филиалом 20-го Цен- 
трального проектного института МО и  
31-м Центральным проектным институтом МО 
[4, с. 373]. Для повышения живучести и боеготов-
ности нового РК требовалось создание принци-
пиально новых ШПУ. Их разработка и строитель-
ство осуществлялись Конструкторским бюро 
средств механизации (КБСМ)2. Размеры ШПУ 
для МБР РТ-2 были гораздо меньше объектов РК 
первого поколения, их строительство упрости-
лось [4, с. 373], но при этом возросли защищен-
ность от воздействия поражающих факторов 
ядерного взрыва, трудоемкость и, соответствен-
но, стоимость [5, с. 69]. На стартовой позиции  
№ 161 «Заря»3 для проведения испытаний ракеты  
РТ-2 нужно было построить две ШПУ4, на 
стартовой позиции № 165-1 «Ясное – 1» –  
одну ШПУ5.

ШПУ состояла из бетонного ствола и ого-
ловка над ним. В стволе размещался пусковой 
стакан с системой амортизации, а в оголовке –  
системы поддержания температурно-влаж-
ностного режима и технологическое оборудо-
вание для проведения пуска6 (рис. 1). В состав 
ШПУ входили оборудование специального со-
оружения, защитное устройство, устройство 
амортизации гиростабилизатора и система при-
целивания. Для обеспечения сохранности раке-
ты от поражающих факторов ядерного взрыва 
в ШПУ была впервые применена маятниковая 
амортизация с пружинами и гидравлическими 
демпферами. На системе амортизации «висел» 
пусковой стакан с глухим днищем (длиной 22,4 м  
и диаметром 2,2 м), в который загружалась ра-
кета. На дне пускового стакана находились 2 м3  
воды с ингибитором коррозии. При старте ра-
кеты двигатель первой ступени запускался в 
пусковом стакане; раскаленная газовая струя 
превращала воду в пар, и парогазовая смесь 
выталкивала ракету из него, не допуская возго-
рания. Для этого внутренний диаметр пускового 
стакана должен был быть выдержан с точностью 
до 2,5 мм, поэтому он изготавливался из стекло-
пластика методом намотки. Для ШПУ создано 
новое защитное устройство, рассчитанное для 
защиты от ударной волны 2 кг/см2 с пороховым 
двигателем; при этом электрическая энергия 
использовалась только для задействования пи-
росредств, а пороховой заряд (7 кг) открывал 
крышу защитного устройства (сдвигал по рель-
сам железобетонную плиту) массой 40 т всего за 
0,3 с. В ШПУ была впервые применена автома-
тическая система прицеливания с гироскопиче-

1Индекс Главного ракетно-артиллерийского управления (ГРАУ) – 8К98; по Договору между СССР и США о 
сокращении и ограничении стратегических наступательных вооружений от 31 июля 1991 года (СНВ-1) – РС-12; 
по классификации Североатлантического альянса (НАТО) – SS-13 mod.2 Savage («Дикий»).

2С 1989 года – Конструкторское бюро специального машиностроения.
3Далее в работе при первом упоминании о стартовых и технических позициях будет указываться их строи-

тельный номер и личное название, а при последующих – только строительный номер.
4Строительный паспорт площадки № 161. Мирный, 1966. Л. 33.
5Строительный паспорт площадки № 165-1. Мирный, 1966. Л. 29.
6Military Russia. РТ-2/РТ-2П 8К98-SS-13 SAVAGE. URL: http://militarurussia.ru/blog/topic-867.html (дата об-

ращения: 12.09.2023).
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ским хранителем направления, а также обе-
спечена энергетическая автономность – на 
размещенных в оголовке аккумуляторах она 
могла функционировать до 72 ч [16, с. 3]. 

На стартовую позицию ракета доставлялась 
по частям: отдельно первая ступень и отдельно 
блок второй и третьей ступеней. Сборка осу-
ществлялась в пусковом стакане, после чего он 
герметизировался для поддержания темпера-
турно-влажностного режима [9, с. 169].

Работа по созданию ЭИБ для ракет РТ-2 на-
чалась в 1964 году. Изначально комиссия под 
председательством начальника 53-го НИИП ге- 
нерал-майора Г.Е. Алпаидзе в январе 1964 го- 
да определила места «посадки» стартовых 
позиций [23, с. 531–532]. В январе 1964 года 

Управление начальника работ (УНР) полков-
ника Ю.Г. Гасана, механизированный воен-
но-строительный отряд (ВСО) подполковника 
П.Б. Осадчего и автомобильный ВСО подпол-
ковника Г.П. Бочкина приступили к прокладке 
бетонной дороги от площадки № 121 «Лесное» 
к стартовой позиции № 161 [5, с. 69]. Две реки, 
многочисленные ручьи, болота и непроходимая 
тайга – все это затрудняло строительство. Как 
следствие, в 1964 году из запланированных 37 км  
было проложено только 20 км [23, с. 533]. Стро-
ительство ШПУ началось 1 марта 1965 года. 
Сначала единой проходкой выбирался грунт 
ствола и оголовка, затем ствол бетонировался, 
а оголовок отделялся от него металлическими 
конструкциями (барбетом)7. Близость грунто-
вых вод делала проходку вертикальной выра-
ботки ШПУ наиболее трудоемким и сложным 
этапом строительства, при котором использо-
вались технологии метростроя [6, с. 396]. По-
этому на строительные работы ушло 5 мес. [23, 
с. 533]. При этом объем строительных работ со-
ставил 1196 м3 для каждой ШПУ8. Горнопроход-
ческие работы выполнялись 347-м Управлением 
инженерных работ полковника А.Е. Навасардо-
ва; строительные – УНР полковника Б.П. Иль- 
инского и ВСО подполковника В.В. Далекория; 
монтажные – организациями «Минмонтаж-
спецстрой» и «Каскад», а также УНР полков-
ника А.Ф. Свечихина и подполковника Н.К. Бе- 
лявского [5, с. 69]. К осени 1966 года строитель-
ство минимально необходимой ЭИБ для РТ-2 
было закончено [15, с. 95–96]. 

Испытания ракет РТ-2 проводились с 4 но-
ября 1966 по 3 октября 1968 года, для этого 
использовались ШПУ на стартовых позициях  
№ 161 и 165-1. Одновременно с испытаниями 
ракет РТ-2 в строй вводились остальные ШПУ 
РК 15П098 на стартовых позициях № 162 
«Озерки», № 163 «Серебрянка», № 164 «Ло-
синое», № 166 «Высокое», № 167 «Песчаное»,  
№ 169 «Лазурная» и № 170 «Горки» [20, с. 14].

Рис. 1. ШПУ МБР РТ-2 (РТ-2П)

Fig. 1. Silo launcher for a RT-2 (RT-2P) 
intercontinental ballistic missile

7Личный архив автора. Воспоминания А.В. Баля.
8Строительный паспорт площадки № 161. Мирный, 1966. Л. 12.
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Постановлением Совета Министров СССР и 
ЦК КПСС от 18 декабря 1968 года № 1004-363 РК 
15П098 с ракетой РТ-2 был принят на вооруже-
ние. Данным постановлением также ставилась 
задача создания модифицированной ракеты 
РТ-2П, которая по тактико-техническим харак-
теристикам должна была сравняться с амери-
канской МБР «Минитмен-2». 

Разработка ракеты РТ-2П началась в том же 
1968 году в КБ «Арсенал», а испытания ее и но-
вого РК 15П098П могли проводиться только на  
53-м НИИП, где уже имелась необходимая ЭИБ. 
Для испытаний ракет РТ-2П была выбрана старто-
вая позиция № 161. С сентября по декабрь 1969 го- 
да ее ШПУ были переоборудованы под ракету 
РТ-2П. Ракеты РТ-2 и РТ-2П имели одинаковые 
линейные размеры, и поэтому переоборудова-
ние было проведено быстро. Испытания ракеты  
РТ-2П осуществлялись с 16 января 1970 по 14 ян-
варя 1972 года, и 28 декабря 1972 года ее приняли 
на вооружение [19, с. 65].

С января 1973 по октябрь 1975 года ШПУ 
стартовых позиций № 162, 164, 165-1, 166, 167, 
169 и 170 были переоборудованы под ракету РТ-
2П9. В СССР не было подтвержденных практикой 
сведений об изменениях со временем характери-
стик твердого ракетного топлива. Поэтому 53-й 
НИИП приступил к выполнению рассчитанной 
на 10 лет программы «длительного хранения» РК 
15П098П. В ходе «длительного хранения» прово-
дились регламентные работы с ракетами, обору-
дованием ШПУ, а также пуски ракет [20, с. 14].

В начале 2010-х годов здания и сооруже-
ния стартовых позиций № 161, 162, 164, 165-1, 
166, 167, 169 и 170 были уничтожены методом 
взрыва (рис. 2), а площадки рекультивированы. 
Этой участи избежала только стартовая пози-
ция № 163. Впоследствии она неоднократно 
модернизировалась, перестраивалась и даже 
переименовывалась [19, с. 246–247]. 

В 1966 году 53-й НИИП приступил к под-
готовке к испытаниям МБР РТ-20П10 в со-
ставе мобильного 15П699 и стационарного 
15П099 РК. Ракета второго поколения РТ-20П 
была сконструирована в начале 1960-х годов 
КБ «Южное», при этом была впервые пред-
принята попытка создания единой ракеты для 
РК мобильного и стационарного базирования. 
Первая ступень этой ракеты оснащалась твер-
дотопливным двигателем, вторая – жидкост-
ным; конструкция же включила в себя такие 
передовые достижения боевого ракетостро-
ения, как транспортно-пусковой контейнер 
(ТПК) и минометный старт [24, с. 395–397]. 

Ракете РТ-20П мобильного базирования, в 
т. ч. ее испытаниям на 53-м НИИП, посвящен ряд 
работ (например, [10]); испытания ракеты стаци-
онарного базирования так и не начались, но не-
обходимая для них ЭИБ была частично создана. 

Испытания РК 15П099 планировалось прово-
дить на площадке № 15911, находившейся в 80 км  

Рис. 2. ШПУ МБР РТ-2 после уничтожения методом 
взрыва

Fig. 2. Silo launcher for a RT-2 intercontinental ballistic 
missile destroyed by explosion

 

9Приказ командира войсковой части 01349 от 11 августа 1975 года № 98 «О переоборудовании пусковых 
установок 15П798 площадок 166, 167, 169 объекта 9865 под изделие 8К98П» // Фил. Центр. арх. МО РФ. Ф. 480. 
Оп. 13829. Д. 10. Л. 233.

10Индекс ГРАУ – 8К99; по классификации НАТО – SS-Х-15 Scrooge («Скряга»).
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от г. Мирного. Работы на данной площадке на-
чались в апреле 1966 года – необходимо было 
построить две ШПУ. Размеры ШПУ, технология 
их строительства были такими же, как и у ШПУ 
15П798, однако конструктивные отличия РТ-20П 
от РТ-2 (наличие ТПК и необходимость заправки 
второй ступени ракеты компонентами ракетного 
топлива) предполагали различия в их оборудо-
вании. К началу 1967 года ШПУ довели до мон-
тажной готовности, однако оборудование в них 
установлено не было. Причина – неудачные ис-
пытания РК 15П699. В начале 2010-х годов ШПУ 
на площадке № 159 были уничтожены методом 
взрыва, а сама площадка – рекультивирована [19, 
с. 245].

Постановление Совета Министров СССР 
и ЦК КПСС от 23 июля 1976 года № 484-166 
дало старт разработке КБ «Южным» РК ста-
ционарного базирования с МБР четвертого по-
коления РТ-2312. Также предписывалось соз-
дать для его испытания на 53-м НИИП ЭИБ, 
в состав которой входило 10 ШПУ 15П744  
[12, с. 268].

РТ-23 была трехступенчатой, твердото-
пливной ракетой с последовательным распо-
ложением ступеней и разделяющейся ГЧ. На 
стартовую позицию она доставлялась по ча-
стям и собиралась в ШПУ высокой защищен-
ности с силовым металлическим стаканом и 
аппаратурным отсеком. В ШПУ находилась 
система амортизации, в аппаратурном отсеке –  
системы, обеспечивающие пуск и поддер-
жание температурно-влажностного режима. 
Сверху шахта закрывалась защитным устрой-
ством – поворотной крышей с пороховым 
приводом открывания (рис. 3). При пуске ра-
кета пороховым аккумулятором давления вы-
брасывалась из ШПУ, после чего запускался 
двигатель первой ступени. После отработки 
трех ступеней ГЧ по баллистической траекто-

рии летела в район целей; в конце пассивного 
участка траектории каждый боевой блок на-
правлялся к своей цели.

Рекогносцировочные работы по выбору мест 
размещения объектов ЭИБ проводились в мае–
июне 1977 года13. Создание ЭИБ для испытаний 
ракеты РТ-23 началось в 1979 году. В ходе со-
гласований и оптимизации проекта количество 
ШПУ было сокращено вначале до 8 [5, с. 69],  
а затем до 4: за счет переоборудования двух ШПУ 
15П798 (на стартовых позициях № 163 и № 165-1) 
и строительства двух новых ШПУ на площад-
ке № 163/2,3 «Лощина». Технология создания 
ШПУ была изменена: горнопроходческие рабо-
ты совмещались с монтажом и сваркой сталь-
ных блоков силовой обделки шахтного ствола  
[6, с. 397], при этом общий строительный объ-

Рис. 3. ШПУ МБР РТ-23

Fig. 3. Silo launcher for a RT-23 
intercontinental ballistic missile

11Собственного имени эта площадка не получила.
12Индекс ГРАУ – 15Ж44; по Договору между СССР и США об ограничении стратегических наступательных 

вооружений от 18 июня 1979 года (ОСВ-2) – РС-22; по классификации НАТО – SS-24 Scalpel («Скальпель»).
13Акт выбора мест посадок под строительство комплекса объекта 500/723. Мирный, 1977.
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ем остался прежним14. Строительство ШПУ 
велось УНР полковников А.М. Паршина и  
П.П. Журавлева [5, с. 69]. 

Первая ШПУ на стартовой позиции № 163/2,3 
была принята в эксплуатацию 26 мая 1982 года, 
когда работы с ракетой РТ-23 там уже велись 
[14, с. 206–207]. Несколько позже полигоном 
была принята вторая ШПУ на стартовой позиции  
№ 163/2,3. В том же году были переоборудованы 
две ШПУ 15П798 под «новое изделие», однако 
испытания ракет РТ-23 там не проводились.

Первый пуск ракеты РТ-23, выполненный 
26 октября 1982 года, стал частично успеш-
ным. Третий и четвертый пуски были ава-
рийными, а пятый закончился катастрофой. 
6 сентября 1983 года пороховой аккумулятор 
давления выбросил ракету из ШПУ. Однако 
двигатель первой ступени не запустился, и 
ракета стала опускаться в шахту, а ее первая 
ступень сдетонировала. Взрывом ШПУ № 2 
стартовой позиции № 163/2,3 была уничтоже-
на [13, с. 95]. Всего в ходе испытаний было 
проведено 8 пусков ракет, из которых 5 были 
аварийными. 

Неудачные испытания и необходимость 
создания МБР с тактико-техническими харак-
теристиками, сопоставимыми с американской 
МБР «МХ», стали причинами прекращения 
работ с ракетой РТ-23. 10 февраля 1982 года 
Совет обороны СССР принял решение: ракету  
РТ-23 на вооружение не принимать, продолжить 
работы с ее усовершенствованной версией –  
РТ-23 УТТХ15. В начале 2010-х годов остав-
шаяся ШПУ стартовой позиции № 163/2,3 
была уничтожена методом взрыва, а площадка 
рекультивирована [19, с. 247].

Разработка нового РК с ракетой РТ-23 УТТХ 
началась в 1983 году. Основными отличиями ра-
кеты РТ-23 УТТХ от своей предшественницы 
стали: повышенная точность, наличие средств 

преодоления противоракетной обороны, стой-
кость к воздействию поражающих факторов 
ядерного взрыва; общий показатель надежности 
был увеличен, а время пуска – сокращено. 

В августе 1983 года началась подготов-
ка к созданию ЭИБ для испытаний нового РК.  
В позиционном районе 53-го НИИП необходи-
мо было построить 6 ШПУ 15П760. Официаль-
но строительство началось в январе 1984 года, 
фактически же работы по объективным причи-
нам были развернуты позже. Для доставки на 
строящиеся стартовые позиции тяжелого обо-
рудования необходимо было построить около 
40 км технологической дороги. Из-за слабоне-
сущего грунта и множества водяных линз стро-
ить дорогу летом было нельзя. Только в январе 
1986 года ВСО приступили к прокладке дорог 
до строящихся стартовых позиций. Строи-
тельство ШПУ также проводилось в сложных 
погодных и геологических условиях при по-
стоянном подтоплении грунтовыми водами  
[5, с. 70]. Тем не менее работа шла быстро и уже 
в июне 1986 года в эксплуатацию была принята 
стартовая позиция «Южная», а в декабре 1987 го- 
да – стартовая позиция № 172 «Светлая», с дву-
мя ШПУ на каждой. Пусковая установка № 1 
стартовой позиции № 172 имела базовое на-
правление, смещенное на 180°. При пуске из нее 
подтверждалась возможность доворота ракеты 
после выхода из ШПУ16. 

Испытания ракеты РТ-23 УТТХ начались в 
1986 году. Всего было проведено 16 пусков, по-
следний из которых – 1 ноября 1989 года. Пуски 
выполнялись из установок № 1 и 2 стартовой 
позиции «Южная» и № 2 стартовой позиции  
№ 172. Пусковая установка № 1 стартовой пози-
ции № 172 использовалась для отработки отдель-
ных элементов РК по специальным программам. 
По результатам испытаний 28 ноября 1989 года РК 
с ракетой РТ-23 УТТХ был принят на вооружение. 

14Строительный паспорт площадки №163/2,3. Мирный, 1982. Л. 11.
15Индекс ГРАУ – 15Ж60; по договору СНВ-1 – РС-22Б; по классификации НАТО – SS-24 Mod.1 Scalpel 

(«Скальпель»).
16Личный архив автора. Воспоминания И.В. Банникова. Л. 1.
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Стартовая позиция № 163 использовалась не 
только для проведения испытаний новых ракет, 
но и для сохранения группировки ШПУ тяже-
лых МБР Р-36М УТТХ и Р-36М2 РВСН [25,  
с. 3–4]. Договор между РФ и США о дальнейшем 
сокращении стратегических наступательных во-
оружений от 3 января 1993 года (СНВ-2) пред-
усматривал ликвидацию ШПУ тяжелых ракет  
(в 1996 году их было 180) либо их переоборудо- 
вание под легкие ракеты, диаметр которых не пре-
вышал 3 м.

Для сохранения ШПУ тяжелых ракет 
КБСМ в 1992 году разработало технологию по 
их переоборудованию под российскую МБР 
15Ж65М17. По длине и диаметру она была 
меньше тяжелых ракет, а потому могла свобод-
но разместиться в их ШПУ. Технология пред-
усматривала использование шахтного ствола, 
защитного устройства (крыши), металлокон-
струкций верхней части ШПУ (барбета и бара-
бана, в котором размещается оборудование), а 
также системы амортизации ТПК.

Для отработки технологии переоборудования 
на стартовой позиции № 163 была создана уста-
новка с шахтой для тяжелой МБР. Более глубокий 
ствол шахты пришлось возводить на месте ШПУ 
для ракеты РТ-2. Барбет и барабан, блоки силовой 
обделки шахтного ствола были демонтированы с 
двух ШПУ 62-й ракетной дивизии (г. Ужур). Бар-
бет и барабан разрезаны на части и по железной 
дороге доставлены на 53-й НИИП18. На стартовой 
позиции № 163 они были сварены, было установ-
лено новое защитное устройство, а блоки силовой 
обделки смонтированы на шахтном стволе. Таким 
образом был создан аналог ШПУ тяжелой раке-
ты. Затем эта ШПУ была переоборудована под 
ракету 15Ж65М: нижняя часть ствола (5 м) залита 
бетоном, а на горловину установлено ограничи-
тельное кольцо диаметром 2,9 м. 

В 2000 году из переоборудованной ШПУ 
было проведено два успешных пуска МБР 
15Ж65М, которые подтвердили правильность 

технических решений, принятых КБСМ, и со-
хранили для РВСН группировку ШПУ тяже-
лых МБР [19, с. 90].

Нужно также остановиться на особенно-
сти взаимодействия строительных организаций, 
предприятий промышленности и представите-
лей заказчика – войсковых частей 53-го НИИП в 
1960–1980-е годы. У полигона и многочисленных 
строительных и промышленных организаций 
была одна цель – проведение испытаний РК и 
МБР. Поэтому ввод в эксплуатацию объектов ЭИБ 
осуществлялся совместными усилиями. Полигон 
помогал строителям электроэнергией, транспор-
том, назначал нештатные команды для проведе-
ния неквалифицированных работ. Строительные 
организации не оставались в долгу и, зачастую 
«неофициально», помогали 53-му НИИП техни-
кой, материалами и т. п. Тогда это было нормой 
ведения единого хозяйства страны… На каждом 
строящемся объекте постоянно находился офи-
цер – представитель эксплуатирующей воинской 
части полигона, который на месте решал текущие 
вопросы19. 

При этом командование РВСН требовало 
принимать построенные объекты в строгом со-
ответствии с утвержденными проектами. Так, 
в июле 1964 года Военный совет РВСН прика-
зал «повысить требовательность к строитель-
но-монтажным организациям по повышению 
качества выполняемых ими работ и при приеме 
объектов в эксплуатацию не допускать прием 
объектов при наличии недоделок и недоработок»  
[26, с. 123]. Для этого еженедельно начальники 
53-го НИИП и УИР проводили совместные сове-
щания, в т. ч. на строящихся объектах, где решали 
вопросы организации и взаимодействия, а также 
контроля за ходом строительства и приема в экс-
плуатацию построенных объектов. Контроль за 
ходом строительных работ осуществлялся отде-
лом капитального строительства 53-го НИИП, а 
строительно-монтажных – офицерами эксплуа-
тирующих воинских частей. 

17Индекс ГРАУ – 15Ж65; по договору СНВ-1 – РС-12М2; по классификации НАТО – SS-27 Sickle B («Серп Б»).
18Личный архив автора. Воспоминания А.В. Герасимова.
19Личный архив автора. Воспоминания А.В. Баля.
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Однако иногда «поджимающие» сроки вы-
нуждали командование полигона принимать объ-
екты с недостатками или же недостроенными 
[27, с. 386–388]. Фактически объекты начинали 
эксплуатироваться раньше их официальной сда-
чи. Зачастую строители еще работали, а в ШПУ 
уже грузили ракету. Позже военно-строительные 
и строительно-монтажные организации не только 
устраняли недостатки на объектах, но и ликвиди-
ровали отдельные проектные недочеты.

В завершение исследования необходимо упо-
мянуть, что председателем Государственной ко-
миссии, руководившей испытаниями РК 15П098, 
был генерал-полковник инженерно-техниче-
ской службы П.В. Родимов, а испытаниями РК 
15П744 и 15П760 руководил генерал-полковник 
Г.Н. Малиновский. Командирами инженерно-ис-
пытательной части20, в которой проводились ис-
пытания и в последующем эксплуатировались 
ШПУ, были: подполковник-инженер Ю.А. Яшин 
(1965–1966), подполковник Л.В. Климентов 
(1966–1967), полковники В.И. Шабаров (1967–
1970), М.М. Гладков (1970–1972), В.Н. Артемен- 
ко (1972–1976), А.С. Игуменов (1976–1980),  
М.С. Фомченков (1980–1986), А.А. Кузмич (1986–
1992), К.А. Макаров (1992–1994), Н.М. Крети-
нин (1994–1996), С.В. Левченко (1996–1999),  

С.Д. Суслов (1999–2003), И.Б. Скоков (2003–
2009), Б.Б. Берсагуров (2009–2010) и Р.С. Климов 
(2010–2012) [20, с. 40–41].

В ходе исследования было показано, как в  
1960–1990-е годы решались задачи создания 
ШПУ для испытаний МБР второго–четвертого 
поколений:

1) в отдаленных таежных районах Архан- 
гельской области в сложных инженерно-гео-
логических и климатических условиях, в 
кратчайшие сроки была создана база для ис-
пытаний ракетной техники, главной составной 
частью которой были ШПУ;

2) в условиях социалистической системы 
хозяйствования создание ЭИБ ракетной техни-
ки было общей задачей для организаций воен-
но-промышленного комплекса и МО СССР;

3) при строительстве ЭИБ для испытаний 
очередного РК использовались ШПУ ракет 
предыдущих модификаций и поколений;

4) количество построенных ШПУ для ис-
пытаний очередного РК могло быть меньше за-
планированного;

5) для испытаний очередного РК количе-
ство ШПУ строилось с явным запасом. Это 
обеспечивало проведение испытаний даже в 
случае выхода из строя части ШПУ.

20Условное наименование – войсковая часть 01349.
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Аннотация. Данная работа позволяет обозначить начало информационного воздействия гештальт-
образа «мирный атом» в советском и американском информационном поле на примерах выступлений  
Д. Эйзенхауэра и И.В. Курчатова. Актуальность настоящей статьи обусловлена стремлением авторов про-
следить динамику формирования общественного мнения в информационном поле в отношении ядерного 
потенциала страны, а также заложить основы для будущих исследований, связанных с текущими событи-
ями в международно-политическом информационном пространстве. В последнее время наблюдается осо-
бый интерес ученых к аксиологической форме знака, что позволяет более подробно рассмотреть способы 
языкового влияния на восприятие человека. В работе раскрыты понятия, связанные с процессом концепту-
ализации и когнитивной структурой гештальта, фреймовой основой и достижением целей по формирова-
нию концепта «мирный атом» с учетом явлений социотехнических воображаемых. Гештальт-образ должен 
иметь прочную основу в восприятии индивида, что достигается объединением не только рациональных 
признаков знака, но и его эмоциональной составляющей. Риторика общественно-политического стиля со-
держит особые языковые средства, направленные на явное разделение концептов «ядерные вооружения» 
и «мирный атом», однако, несмотря на то что Д. Эйзенхауэр и И.В. Курчатов преследовали единые цели, 
их достижение с помощью языковых коннотативно нагруженных языковых средств отличалось. Приме-
нение когнитивно-матричного и сравнительно-сопоставительного анализа позволило авторам проследить 
организацию медиапространства в 1950-е годы в США и СССР как следствие персуазивного потенциала 
выступлений двух авторитетных представителей обеих стран. Подобного рода работы актуальны в связи с 
пристальным вниманием общественности и исследователей разных направлений к международной ядер-
ной риторике как элементу информационного противостояния стран, с одной стороны, и сотрудничества 
между ними – с другой.
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Abstract. This article allows us to trace the origin of the information impact of the “atoms for peace” gestalt in 
the Soviet and American information field taking the speeches by D. Eisenhower and I.V. Kurchatov as an example. 
The paper attempts to study the public opinion dynamics in the information field regarding the countries’ nuclear 
potential, as well as to lay the foundation for future research in view of the current events in the international 
political arena. Recently, scholars have been paying special attention to the axiological form of the symbol, which 
allows us to consider in more detail the means of linguistic influence on human perception. Taking into account 
the phenomena of sociotechnical imaginaries, the authors expand on the concepts associated with the process of 
conceptualization, cognitive structure of the gestalt, frame basis and achievement of the goal of forming the “atoms 
for peace” concept. A gestalt must have a solid foundation in the perception of the individual, which is achieved 
by combining not only the rational features of the symbol but also its emotional component. The rhetoric of the 
socio-political style contains special linguistic means aimed at clearly separating the concepts of nuclear weapons 
and “atoms for peace”. However, even though Eisenhower and Kurchatov pursued common goals, they used 
different connotative linguistic means to achieve them. Having performed the cognitive matrix and comparative 
analyses, the authors were able to trace the organization of the media space in the 1950s in the USA and the USSR 
as a consequence of the persuasive potential of Eisenhower’s and Kurchatov’s speeches. This kind of research is 
relevant due to the close attention paid by the public and researchers from various fields to the international nuclear 
rhetoric as an element of both information confrontation and cooperation between the countries. 
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Введение. Разработки Р. Оппенгеймера в 
области атомной бомбы, ее дальнейшие испы-
тания в 1945 году и применение в ходе атомных 
бомбардировок городов Хиросима и Нагасаки, 
испытание атомной бомбы СССР в 1949 году, 
над которой работали И.В. Курчатов и Ю.Б. Ха-
ритон, привели к формированию биполярного 
мира и таким гибридным войнам, как корей-
ская, к Берлинскому и Карибскому кризисам и, 
как следствие, взаимному ядерному сдержива-
нию между США и СССР. 

Подобное развитие истории обусловило фор-
мирование у целого ряда лингвокультурных сооб-
ществ соответствующих ассоциативных коннота-
ций, связанных с концептами «атом» и «ядерные 
технологии». Вместе с тем в 1950–1960-е годы в 
информационном поле и СССР, и США начали 
прослеживаться попытки по изменению сознания 
населения в направлении концепции «мирного 
атома». Примером тому может служить сенсаци-
онный доклад И.В. Курчатова на международной 
конференции об энергетике будущего и мирном 
использовании атомной энергетики, прошедшей 
в 1956 году в Великобритании: «Нам, ученым, 
работающим в области атомной энергии, больше, 
чем кому бы то ни было, видно, что применение 
атомного и водородного оружия ведет человече-
ство к неисчислимым бедствиям»1. 

В информационном пространстве США 
также стали проявляться новые черты в под-
ходе к атому и ядерным технологиям, и здесь 
примером может служить выступление прези-
дента США Д. Эйзенхауэра на Генеральной Ас-
самблее ООН в 1953 году2. В его речи «Atoms 
for Peace» прослеживается особый культ атома, 
представленный в романе Г. Уэллса «Освобож-
денный мир» (1913) [1]. 

В этом мы видим особую актуальность дан-
ного исследования. Во-первых, ядерные техно-
логии занимают одно из ведущих направлений 

в разных сферах России и США, что требует 
формирования определенной информационной 
политики, реализуемой в т. ч. через языковое 
воздействие. Во-вторых, сегодня, оглянувшись 
назад, мы можем оценить, добились ли СССР 
и США своих информационных целей в раз-
граничении враждебного, агрессивного образа 
ядерных мер и мирных технологий, существу-
ющих во благо человечества. 

На наш взгляд, в современных реалиях, 
когда лингвистическое обеспечение является 
отражением поставленных целей и задач по 
защите национальных интересов страны, осо-
бенно в сфере ядерной безопасности, необхо-
димо уделять внимание анализу дискурсивных 
особенностей говорящих. Достаточно вспом-
нить знаменитое высказывание Сунь-цзы о 
том, что «война – это путь обмана, постоянной 
организации ложных выпадов, распростране-
ния дезинформации, использования уловок и 
хитростей» [2, с. 7]. 

Существует ряд подходов к понятию «дис-
курс», с позиций разных научно-исследова-
тельских школ (М. Фуко, Ю. Хабермас, Э. Бе- 
нвенист, З. Харрис, М. Пеше, Т. ван Дейк,  
В.Е. Чернявская, В.З. Демьянков, В.В. Богда-
нов, Е.С. Кубрякова, А.А. Кибрик, Н.А. Сидо-
рова и др.). В связи с этим мы опираемся на 
следующие определения дискурса: это «связ-
ный текст в совокупности с экстралингвисти-
ческими – прагматическими, социокультурны-
ми, психологическими и другими факторами; 
текст, взятый в событийном аспекте; речь, рас-
сматриваемая как целенаправленное социаль-
ное действие, как компонент, участвующий во 
взаимодействии людей и механизма их созна-
ния; речь, “погруженная в жизнь”»3.

Особенности общественно-политического 
дискурса выступали предметом исследований  
как зарубежных (Р. Айви, Р.Д. Андерсон,  

1«Горизонты атома». URL: https://www.gpntb.ru/novosti-i-sobytiya/5330-genij-shakhmat-rossii-i-frantsii.html 
(дата обращения: 10.02.2025).

2Atoms for Peace Speech. 8 December 1953. URL: https://www.iaea.org/about/history/atoms-for-peace-speech 
(дата обращения: 10.02.2025).

3Лингвистический энциклопедический словарь / гл. ред. В.Н. Ярцева. М.: Сов. энцикл., 1990. С. 136–137.
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Т. ван Дейк, Ю. Линк, С. Томпсон и др.), так и 
отечественных (А.П. Чудинов, Е.И. Шейгал, 
В.Н. Базылев, Н.А. Сидорова, Т.Г. Попова и 
др.) лингвистов. С одной стороны, целью об-
щественно-политического дискурса является 
«завоевание, осуществление и сохранение по-
литической власти» [3, с. 36], с другой – «вне-
дрение конкретно спроектированных общих 
идей (идеологем) в индивидуальное и массовое 
сознание» [4, с. 160]. 

Цель настоящей статьи – выявить методы 
и приемы, используемые в общественно-по-
литическом и военном стиле выступлений, 
слоганов, сильных позиций текста статей на 
русском и английском языках, основной зада-
чей которых является формирование опреде-
ленного мнения у лингвокультурного сообще-
ства о мире ядерных технологий и отношения 
к другим странам. Согласно дефиниции, при-
веденной в «Издательском словаре-справочни-
ке», сильные позиции текста – это его элемен-
ты, обладающие наибольшей значимостью для 
восприятия и понимания адресата4.

Несмотря на исторический масштаб ана-
лизируемого материала, научная новизна ис- 
следования заключается в том, что впер-
вые динамика языковых явлений, реали- 
зуемых в информационном поле «атома», рас-
сматривается с точки зрения коммуникатив-
но-прагматических целей в ходе информаци-
онного противостояния. В последние годы 
необходимость совершенствования методов 
противодействия информационному воздей-
ствию растет. На наш взгляд, сравнительно-
сопоставительный, когнитивно-дискурсивный 
анализ лексических единиц, используемых для  
оказания влияния на восприятие определенных 
лингвоэтнических групп, может гармонично 
дополнять исследования в области психологи-
ческих операций, в т. ч. в рамках общественно-
политического дискурса.  

Объектом исследования выступают фак-
ты публицистического стиля в области обще-
ственно-политической сферы, отличающиеся 

персуазивным потенциалом, предметом – язы-
ковые особенности данных явлений, наделен-
ные коммуникативной интенцией адресанта 
по формированию или изменению восприятия 
адресата в отношении ядерных технологий. 

Теоретическая значимость работы заклю-
чается в развитии не только таких направлений 
языкознания, как институциональный дискурс, 
когнитивная лингвистика и психолингвистика, 
но и направления по информационному проти-
воборству, набирающего обороты в лингвистике. 

Результаты исследования могут быть исполь-
зованы в рамках лекционных и практических 
занятий по общему языкознанию и когнитив-
ной лингвистике, в рамках практического курса 
перевода, практикума по культуре речевого об-
щения, информационному противоборству, что 
подтверждает практическую значимость статьи. 

Обзор литературы. При изучении инфор-
мационного воздействия, как и персуазивных 
методов вербальных или невербальных язы-
ковых элементов, следует учитывать процесс 
концептуализации восприятия индивида. Од-
ной из классических трактовок концептуали-
зации, конструирования мира с точки зрения 
грамматической теории является определение 
Р.У. Лангакера. Так, данный процесс включает 
создание в восприятии носителя новых опера-
тивных единиц знания – концептов, охватыва-
ющих широкий спектр жизненных направлений 
[5, с. 362].

Необходимо упомянуть, что Р.У. Лангакер 
в рамках собственной теории предусмотрел 
микро- и макроуровневые трактовки смысла, 
которые, как уместно заметил Н.В. Иванов, 
представляют собой не самостоятельный на-
бор языковых единиц, а дискурсивные харак-
теристики знака, образ которого формируется 
в восприятии [6, с. 41]. Данная вариативность 
позволяет создавать со стороны адресанта лю-
бой желаемый образ, что приводит к его соот-
ветствующей интерпретации. В своих работах 
Н.В. Иванов развивает концепции дискурсив-
ных характеристик знака [7–10].

4Мильчин А.Э. Издательский словарь-справочник. М., 2006. С. 420.
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Наиболее динамичной и адаптивной к тем 
или иным изменениям в процессе концептуа-
лизации является когнитивная структура фрей-
ма, которую исследуют многие представите-
ли отечественной и западной научных школ  
(Н.Н. Болдырев, Г.Г. Слышкин, В.И. Карасик, 
В.М. Савицкий, А.П. Бабушкин. Дж. Лакофф, 
Ч. Филлмор и др.). 

Одна из функций фрейма – формирование 
картины мира, в которой будет содержаться 
информация о реалиях, окружающих инди-
вида. Таким образом, данная картина мира 
наполняется ассоциативными и чувственны-
ми связями, что укрепляет образ речевого 
знака, приводит к метафоризации явления 
и образованию более сложной структуры – 
гештальта. 

Н.Н. Болдырев относит гештальт к «наи-
высшей ступени познания, предполагающей 
владение разными категориями концептов, 
которые в процессе познания актуализируют 
свой понятийный, образный, фреймовый, схе-
матический и другие уровни» [11, с. 36–38].  
Наиболее близко нашему исследованию опре-
деление гештальта, предложенное И.А. Стер- 
ниным: это «целостный образ, совмещающий 
чувственные и рациональные элементы, а так-
же объединяющий динамические и статиче-
ские аспекты отображаемого объекта и явле-
ния» [12, с. 59]. 

Вслед за В.Н. Телией мы полагаем, что 
именно гештальт способен совмещать любые 
уровни организации концептуальной инфор-
мации, которые тесно переплетены в речево-
умственной деятельности человека: образные, 
схематические, фреймовые, сценарные или 
разные комбинации этих уровней [13]. Следо-
вательно, фрейм служит основой для органи-
зации рационального и чувственного в струк-
туре гештальта, создавая тем самым сложную, 
концептуально ориентированную на индиви-
дуальное и коллективное восприятие дейст- 
вительность. 

Особого внимания заслуживает и понятие 
«образ». А.Н. Леонтьев определяет данный фе-
номен как «многоуровневое целостное образо-

вание, обладающее системой значений и полем 
смысла» [14, с. 253]; чувственная составляющая  
служит «материей образа», его основой. В нас- 
тоящем исследовании мы предприняли попыт-
ку использовать понятие «гештальт-образ», т. к.  
видим неразрывную связь между двумя этими 
явлениями. Однако в ходе теоретического ана-
лиза понятия «гештальт» мы пришли к выводу, 
что данная когнитивная структура более устой-
чива, а образ служит предпосылкой для ее фор-
мирования. 

С точки зрения создания у населения же-
лаемого гештальта или его изменения в об-
ласти тех или иных технологий особое место 
отводится воображению как неотъемлемой со-
ставляющей любого рода технических дости-
жений. В связи с этим актуальным для нашего 
исследования считаем введенное Ш. Джазаноф 
и С.-Х. Ким понятие «социотехническое вооб-
ражаемое» – «коллективно-поддерживаемое, 
институционально стабилизированное и пу-
блично исполняемое видение желаемого буду-
щего, вдохновленное общим пониманием форм 
социальной жизни и социального порядка, под-
держиваемых достижениями науки и техники» 
[15,  с. 4]. 

Использование концептов, связанных социо- 
техническими воображаемыми, в ходе разви-
тия дискурса направлено на последовательное, 
в некоторых условиях – динамичное изменение 
существующих коллективных и индивидуаль-
ных гештальтов и формирование образов. 

Информационное поле общественно-поли-
тического дискурса оказывает особое влияние 
на гражданские эпистемологии – культурно де-
терминированные ожидания со стороны обще-
ственности в отношении применения научных 
знаний и технологических достижений при 
принятии решений национального и междуна-
родного характера [16]. 

Материалы и методы. При описании фак-
тов информационного воздействия, имеющих 
персуазивный потенциал, применяется следу-
ющий методический инструментарий: анализ 
и синтез языковых особенностей методов воз-
действия; когнитивно-дискурсивный анализ, 
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заключающийся в подробном изучении контек-
стуальных особенностей и их влияния на импли-
цитный и эксплицитный смыслы высказывания; 
сравнительно-сопоставительный анализ, ис-
пользование которого обосновано поставленной 
целью – выявление способов и приемов обще-
ственно-политического дискурса на русском и ан-
глийском языках. 

Результаты. Одним из приемов, использу-
емых в общественно-политическом дискурсе, 
является попытка сформировать единое мне-
ние через генерализацию той или иной точки 
зрения, т. к. благодаря этому снижается уровень 
эпистемической оценки у населения, особенно 
если речь идет о широкой массе слушателей и 
охвате аудитории:

I know that the American people share my 
deep belief that if a danger exists in the world, it is 
a danger shared by all; and equally, that if hope 
exists in the mind of one nation, that hope should 
be shared by all; 

So my country’s purpose is to help us to move out 
of the dark chamber of horrors into the light, to find 
a way by which the minds of men, the hopes of men, 
the souls of men everywhere, can move forward 
towards peace and happiness and well-being5.

Обратим внимание, что выделенные жир-
ным лексические средства, направленные на 
максимально широкую аудиторию, сопрово-
ждаются противопоставлением таких концеп-
тов, как «опасность», «мир», «счастье», «бла-
госостояние». Данные явления противоречат 
друг другу, однако использование концептуаль-
ной метафоры to move out of the dark chamber 
of horrors into the light, которая тоже является 
противопоставлением «тьмы» и «света», и па-
раллельных синтаксических конструкций it is 
a danger shared by all / hope should be shared by 
all создает контраст в восприятии индивида и 
затрагивает ряд сильных аксиологических кон-
цептов в сознании. 

Подобная стратегия применяется и в речи 
И.В. Курчатова на совместном заседании Сове-
та Союза и Совета национальностей Верховно-
го Совета СССР 31 марта 1958 года (в качестве 
ответа на вышеупомянутую речь Д. Эйзенхауэ-
ра), однако здесь прослеживается попытка объ-
единить историю советского и других народов 
с такими явлениями, как угрозы и бедствия вой- 
ны, преодоление трудностей:

Мы были одни. Наши союзники в борьбе 
с фашизмом… вели работы в строжайше се-
кретных условиях и ничем нам не помогли; 

Советский народ вооружил свою армию 
всеми необходимыми видами атомных и тер-
моядерных зарядов. Всякий, кто осмелится 
поднять атомный меч против него, от атом-
ного меча и погибнет; 

Все простые люди земного шара жаж-
дут спокойствия и мира. Только дружба на-
родов, их взаимное доверие открывают путь 
к прогрессу и общему благосостоянию. Наш 
народ… был и будет верным борцом за мир… 
за то, чтобы все достижения науки и техники 
были направлены на благо человека6. 

В приведенных отрывках демонстрирует-
ся изоляция СССР в области научно-техниче-
ских разработок, создается образ изгоя, кото-
рому пришлось самостоятельно прокладывать 
путь для защиты собственных национальных 
интересов. Стоит заметить, что в связи с огра-
ниченными рамками данное исследование на-
правлено на анализ высказываний в рамках 
вышеупомянутых выступлений, а не широко-
го общественно-политического и культурного 
контекстов советской (и современной россий-
ской) риторики. 

Серьезный акцент на гештальт-образе «за-
щита» сделан во втором отрывке, где советский 
народ выступает как единое целое с ядерными 
технологиями. Вместе с тем в пример приво-
дится все остальное человечество, и здесь  

5Atoms for Peace Speech.
6Курчатов И.В. Речь на совместном заседании Совета Союза и Совета национальностей Верховного Совета 

СССР. 31 марта 1958 г. // Игорь Васильевич Курчатов в воспоминаниях и документах. М., 2004. С. 509–512. URL: 
https://elib.biblioatom.ru/text/kurchatov-v-vospominaniyah-i-dokumentah_2004/p509/ (дата обращения: 10.02.2025).
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И.В. Курчатов не делает исключений, создавая 
более или менее четкий ориентир для социо-
технического воображаемого атома на благо 
мира, на что указывает третий отрывок. Акси-
ологические принципы мира, добра, благосо-
стояния, доверия друг к другу, которые должны 
быть применимы и к науке – к области ядерных 
технологий, находят свое отражение в форми-
ровании сложного образа, объединяющего эмо-
циональное и рациональное. 

И.В. Курчатов продолжает следовать дан-
ной линии в выражении точки зрения от имени 
всех советских и зарубежных ученых и апел-
лирует к международной военно-технической 
и научной лексике:

Нестерпима мысль, что может начаться 
атомная и водородная война. Нам, ученым, 
работающим в области атомной энергии, 
больше, чем кому бы то ни было, видно, что 
применение атомного и водородного оружия 
ведет человечество к неисчислимым бед- 
ствиям;

Мы, советские ученые, глубоко взволнова-
ны тем, что до сих пор нет международного 
соглашения о безусловном запрещении атом-
ного и водородного оружия… С советскими 
учеными вместе крупнейшие зарубежные 
ученые, имеющие мировое имя;

С высокой трибуны мы, советские ученые, 
обращаемся к ученым всего мира с призывом 
направить и объединить усилия для того, что-
бы в кратчайший срок осуществить управля-
емую термоядерную реакцию и превратить 
энергию синтеза ядер водорода из орудия раз-
рушений в могучий, живительный источник 
энергии, несущий благосостояние и радость 
всем людям на земле!

Я должен доложить Верховному Совету, 
что испытания атомного и водородного ору-
жия, помимо того, что они держат мир в по-
стоянной тревоге как предвестник возмож-
ных грядущих войн, приносят… вред здоровью 
людей7.

Вновь мы видим, что говорящий стремится 
объединить эмоциональные (держать мир в 
тревоге; превратить из оружия разрушений в 
живительный источник энергии) и рациональ-
ные (испытания атомного и водородного ору-
жия; термоядерная реакция; энергия синтеза 
ядер водорода) категории, доступные для по-
нимания небольшому классу людей, но благо-
даря призыву к общечеловеческим ценностям 
данные высказывания получают одобрение 
общественности. Мы наблюдаем, с одной сто-
роны, эмоциональную нагрузку на слушателя, 
содержащуюся в усилении коннотации нестер-
пима мысль, с другой – стремление укрепить 
солидарность внутри международного науч-
ного сообщества и авторитет ученых в глазах 
общественности.

Использование американским президентом 
Д. Эйзенхауэром военной лексики направлено 
на формирование чувства уверенности и непо-
колебимости американской позиции, что созда-
ет положительный образ ядерных вооружений, 
а также четкое понимание масштабов разруши-
тельной силы ядерного оружия:

The United States’ stockpile of atomic 
weapons, which, of course,  increases daily, 
exceeds by many times the total equivalent of the 
total of all bombs and all shells that came from 
every plane and every gun in every theatre of war 
in all of the years of World War II... a destructive 
cargo exceeding in power all the bombs that fell 
on Britain in all of World War II;

The United States knows that if the fearful 
trend of atomic military build-up can be reversed, 
this greatest of destructive forces can be developed 
into a great boon, for the benefit of all mankind. 
The United States knows that peaceful power from 
atomic energy is no dream of the future. That 
capability, already proved, is here – now – today;

The development has been such that atomic 
weapons have virtually achieved conventional 
status within our armed services. In the United 
States, the Army, the Navy, the Air Force and 

7Курчатов И.В. Речь на совместном заседании Совета Союза и Совета национальностей Верховного Совета 
СССР. 
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the Marine Corps are all capable of putting this 
weapon to military use;

But the dread secret and the fearful engines 
of atomic might are not ours alone. The secret is 
also known by the Soviet Union8.

Тем не менее Д. Эйзенхауэр стремится сде-
лать акцент на мирной стороне атомных техно-
логий. Для усиления данного гештальт-образа 
он использует впервые для того времени сло-
восочетание atomic energy в таких выражени- 
ях, как: 

Experts would be mobilized to apply atomic 
energy to the needs of agriculture, medicine and 
other peaceful activities. A special purpose would 
be to provide abundant electrical energy in the 
power-starved areas of the world;

The United States would be more than willing – it 
would be proud to take up with others “principally 
involved” the development of plans whereby such 
peaceful use of atomic energy would be expedited;

These are deeds of peace. They speak more loudly 
than promises or protestations of peaceful intent9.

Заключение. Несмотря на то, что оба вы-
ступающих преследовали общую коммуни-
кативную цель – разграничить в восприятии 
населения понятия «ядерные вооружения» и 
«атомная энергия», достигали они своих це-
лей разными способами в связи с противо-
стоянием коммунистического и капиталисти-
ческого блоков. Выступление американского 
президента послужило основой для появления 
в американском информационном поле следу-
ющих слоганов, зачастую в стиле утопических 
гештальт-образов: Atomic energy mineralogy kit; 
Wow! Now Chemcraft has atomic energy! Safe! 
Exciting! Real!; Atomic energy lab, completely 
safe and harmless!10;; Electricity from the atom. 
What will it be like?11; Witness the power of the 
atomic bomb 3$ per person12; Atomic energy in 
action!13; Get atomic bomb ring14; Adventures 
Inside the Atom15; Exclusive! “Tomorrow’s 
Atom Car!”16; Atomic age air rifle for kids with  
25 missiles17; Atomic Energy and Peace18; A safe, 
harmless cap shooting giant atomic bomb19; How 

8Atoms for Peace Speech.
9Ibid.
10 World’s Most Dangerous Toy? Radioactive Atomic Energy Lab Kit with Uranium (1950). URL: https://thebulletin.org/vir-

tual-tour/worlds-most-dangerous-toy-radioactive-atomic-energy-lab-kit-with-uranium-1950/ (дата обращения: 12.04.2025).
11Electricity from the Atom. What Will It Be Like? URL: https://www.bridgemanimages.com/en/noartistknown/

nuclear-power-magazine-advert-usa-1950s/print/asset/3435999 (дата обращения: 12.04.2025).
12Witness the Power of the Atomic Bomb 3$ per Person. URL: https://www.amazon.com/Vintage-Witness-Tour-

ism-Wrapped-Laminated/dp/B0BQYBKX52 (дата обращения: 12.04.2025).
13New York City Manhattan Atomic Energy Union Carbide Advertising Vtg 1960s. URL: https://district.net/prod-

uct/new-york-city-manhattan-atomic-e-aef (дата обращения: 12.11.2025).
14Get Atomic Bomb Ring. URL: https://globaltoynews.com/2022/06/24/radioactive-bling-the-atomic-bomb-ring-

from-kix/ (дата обращения: 12.04.2025).
15Adventures Inside the Atom – 1948. URL: https://atomicscout.wordpress.com/2014/01/25/ed-talks-to-johnny-

about-the-atom/ (дата обращения: 12.11.2025).
16Exclusive! “Tomorrow’s Atom Car!” URL: https://www.ebay.com/itm/176010285690 (дата обращения: 

12.04.2025).
17Atomic Age Air Rifle for Kids with 25 Missiles. URL: https://www.redbubble.com/i/poster/ATOMIC-AGE-AIR-

RIFLE-ADVERT-by-ThrowbackAds/53495139.LVTDI (дата обращения: 12.11.2025).
18Atomic Energy and Peace. URL: https://www.allposters.com/-sp/Atomic-Energy-and-Peace-Posters_i16220607_.htm 

(дата обращения: 12.04.2025).
19A Safe, Harmless Cap Shooting Giant Atomic Bomb. URL: https://www.atlasobscura.com/articles/objects-of-

intrigue-the-atomic-bomb-toy (дата обрашения: 12.04.2025).
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do you fit into the atomic future?20; Train and gain –  
new nuclear navy21; Atomic adventure – Navy22. 

Основываясь на вышеперечисленных фак-
тах, можем сделать вывод о том, что в ин-
формационном поле США гештальт мирного 
социотехнического воображаемого атома фор-
мируется у лингвокультурного сообщества бла-
годаря созданию концептов «безопасность», 
«неизвестность», «приключение». 

В советском пространстве положительный 
гештальт-образ достигается несколько иными 
средствами. В открытых источниках мы можем 
найти изображения плакатов со следующими 
сильными позициями: Атом в мирных целях!; 
Слава советской науке!; Пусть будет атом рабо-
чим, а не солдатом!23; Пусть атом служит миру, 
а не войне!24; Атом на службу мира и прогресса25. 

Появление подобных слоганов после вы-
ступления И.В. Курчатова демонстрирует по-
ложительные намерения, антитезу военной 
агрессии и разрушениям, подкрепляет эмоци-
ональные компоненты гештальт-образа ощу-

щением надежды, гордости за страну, доверия 
научному прогрессу.

Гештальт-образ создается под влиянием ког-
нитивных единиц – фреймов, в которых содер-
жится информация о том или ином явлении. Ак-
сиологические характеристики речевого знака, 
формирующиеся в т. ч. благодаря коннотативно-
нагруженной лексике, приводят к организации в 
сознании индивидуума или целого лингвокуль-
турного сообщества такого гештальт-образа, в 
котором рациональное и чувственное вступают 
в диалектическое единство. Вместе с тем раз-
граничение понятий «ядерные вооружения» и 
«атомная энергия» в изученных информацион-
ных пространствах достигается разными языко-
выми средствами. В выступлении американско-
го президента мы отмечаем более агрессивный 
тон, особое место отводится научно-техниче-
ским достижениям США, изоляции СССР, соз-
данию у населения образа внешней угрозы и 
врага, с которым они вынуждены сотрудничать 
в целях мирного сосуществования.

20How Do You Fit into the Atomic Future? URL: https://www.menspulpmags.com/back-to-the-atomic-future-with-
joe-and-ben-weiders-mr-america-magazine/ (дата обращения: 12.04.2025).

21Train and Gain – New Nuclear Navy. URL: https://www.laffichiste.com/products/1958-american-army-
poster-train-and-gain-new-nuclear-navy-joseph-binder?srsltid=AfmBOooaIP3_t502-HOCSFBTc-vvO1I2tAF_
a77cMd4FB7GgtImjHZll (дата обращения: 12.04.2025).

22Atomic Adventure – Navy. URL: https://intrepid.emuseum.com/objects/17120/atomic-adventure-navy-recruiting-
poster (дата обращения: 12.04.2025).

23Мирный атом в графике. URL: https://skillbox.ru/media/design/mirny-atom-v-grafike/ (дата обращения: 
12.04.2025).

24Плакат «Пусть атом служит миру, а не войне!» URL: https://exponat-online.ru/exhibit/16701007/ (дата об-
ращения: 12.04.2025).

25Постер «Атом на службу мира и прогресса». URL: https://ih1.redbubble.net/image.3072112005.7740/
fposter,small,wall_texture,square_product,600x600.jpg (дата обращения: 12.04.2025).
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Аннотация. Статья посвящена лингвопрагматическим особенностям функционирования одного из 
основополагающих для общества и государства концепта «derecho/право» в испаноязычном и русскоязыч-
ном юридическом, медийном и бытовом дискурсах. Цель исследования состоит в анализе семантических 
характеристик названного концепта при его использовании профессиональными коммуникантами в юри-
дическом дискурсе, а также в установлении его семантической вариативности и прагматического потен-
циала при употреблении за пределами профессиональной дискурсивной среды, прежде всего в медийном 
и бытовом дискурсах, где данный концепт получил широкое распространение ввиду особой социальной 
значимости смыслового и ценностного компонента, заложенного в его семантическое ядро. Актуальность 
настоящей работы заключается в рассмотрении универсального концепта «derecho/право», имеющего осо-
бое культурологическое значение, в качестве компонента различных дискурсивных практик, что позволяет 
провести наиболее полный сравнительный анализ изменений его лингвопрагматических характеристик 
в результате процессов терминологизации и детерминологизации. Новизна работы обусловлена тем, что 
изучение особенностей функционирования концепта осуществляется на примере варьирования его семан-
тических характеристик в трех дискурсивных пространствах и с учетом языковой специфики его употре-
бления в русскоязычных и испаноязычных источниках. При проведении исследования автор опирался на 
кросс-дискурсивный подход, предполагающий сравнительный анализ особенностей реализации лексемы 
в двух измерениях: при ее функционировании внутри собственного дискурсивного пространства и вне 
его – в медийном и бытовом дискурсах; при применении лексем-аналогов (derecho и «право») в русскоя-
зычном и испаноязычном дискурсивном пространстве. Установлено, что в юридическом дискурсе лексема 
«derecho/право» используется в качестве термина и базового концепта, а вне профессионального дискурса 
проявляет свойства концепта с точки зрения лингвокультурного и лингвокогнитивного подходов.
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Abstract. The article analyses the linguopragmatic aspects of the concept DERECHO/PRAVO (‘right’), a  
fundamental one for society and the state, in Spanish- and Russian-language legal, media and everyday discourses. 
The research aimed to study the semantic characteristics of this concept when used by professional communicators 
in legal discourse, as well as to establish its semantic variation and pragmatic potential when used outside of the 
professional discursive environment, primarily in media and everyday discourses, where this concept has become 
widespread due to the particular social significance of the semantic and value component within the concept’s  
semantic core. The relevance of the article consists in viewing the universal concept DERECHO/PRAVO, which 
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comprehensive comparative analysis of changes in its linguopragmatic characteristics as a result of terminologization  
and determinologization. The novelty of the research lies in studying the variation of the concept’s semantic  
features in three discursive spaces and in taking into account the linguistic specifics of its use in Russian- and 
Spanish-language sources. The paper is based on the cross-discursive approach, which includes a comparative 
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Введение. Слово «право» укрепилось в рус-
ском литературном языке на рубеже XVI–XVII 
веков1, однако означает понятие, фактически 
возникшее вместе с государством. Нацелен-
ность права на упорядочение общественных от-
ношений обусловливает неизменно повышен-
ный интерес общества к правовым реформам, 
которые получают регулярное освещение в 
средствах массовой информации (СМИ). В об- 
ществе постоянно возникают отношения, тре-
бующие правовой регламентации. Это приво-
дит к тому, что изначально обладающее свой-
ствами термина существительное «право» и 
его испаноязычный аналог derecho, а также 
словосочетания с ними подвержены двусто-
ронне направленным процессам терминологи-
зации и детерминологизации.

Кросс-дискурсивный подход, избранный 
для проведения исследования, предполагает 
анализ употребления лексем, с одной сторо-
ны, в поле собственной терминосистемы – в 
юридическом дискурсе и вне ее – в медийном 
и бытовом дискурсах. С другой – функциони-
рование концепта «derecho/право» рассматри-
вается в плоскости разных лингвокультурных 
пространств, что позволяет более полно уста-
новить сходства и различия, а на их основе –  
лингвопрагматические особенности изучаемо-
го концепта. Выбор указанного концепта об-
условлен тем, что он является одним из исто-
рических, базовых для любого национального 
лингвокультурного пространства, поскольку 
право и общество – взаимообусловленные, вза-
имозависимые и взаимовлияющие феномены.

Цель исследования – проанализировать 
концепт «derecho/право» в контексте его функ-
ционирования в испаноязычном и русскоя-
зычном юридическом дискурсе – коммуни-
кативном пространстве профессионального 
взаимодействия юристов, а также установить 
особенности употребления, семантическую ва-
риативность и прагматический потенциал дан-
ного концепта за пределами профессиональной 

дискурсивной сферы – в медийном и бытовом 
дискурсах.

Актуальность исследования определяется 
недостаточной степенью изученности лингво-
прагматической специфики употребления кон-
цептов при их функционировании в качестве 
компонентов разных дискурсивных практик. 
Новизна данной работы состоит в том, что ука-
занная специфика рассматривается на примере 
варьирования семантических характеристик 
концепта «derecho/право», который претерпе-
вает изменения объема понятия, обусловленные 
особенностями дискурсивных пространств его 
употребления и процессами терминологизации 
и детерминологизации, сопровождающими его 
переход из одного дискурсивного пространства 
в другое [1, с. 43].

Теоретической базой данной статьи являют-
ся научные монографии, а также статьи, опуб- 
ликованные на русском и испанском языках. 
Материалы исследования включают в себя ста-
тьи в испаноязычных и русскоязычных специ-
ализированных юридических словарях и иных 
словарных изданиях, публикации в русскоя-
зычных и испаноязычных СМИ и интернет-ис-
точниках (на их основе проведен анализ более 
150 примеров использования существительно-
го derecho) и сборники пословиц и поговорок.

При проведении анализа концепта «derecho/
право» в различных дискурсивных простран-
ствах мы основывались на научных представ- 
лениях, которые cформулированы в работах 
Н.Д. Арутюновой, В.И. Карасика, Е.С. Кубря- 
ковой, Д.С. Лихачева, Ю.С. Степанова и др. 
Указанные исследователи рассматривают 
концепт в качестве многомерного, много-
компонентного лингвокультурного явления; 
ментального образования, обладающего соб-
ственной этносемантической спецификой. В час- 
ти, посвященной функционированию лексе-
мы «derecho/право» в юридическом дискур- 
се, в котором она используется в качестве тер-
мина, мы опирались на представления о тер- 

1Виноградов В.В. История слов. М.: Ин-т рус. яз. им. В.В. Виноградова, 1999. URL: https://azbyka.ru/otechnik/
Spravochniki/istorija-slov/199 (дата обращения: 03.02.2025).
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мине, содержащиеся в работах В.М. Лейчика и 
Л.А. Манерко – ученых-терминологов, предста-
вителей когнитивного терминоведения, которое 
синтезирует влияние когнитивной лингвистики 
на развитие терминоведения и раскрывает по-
тенциал рассмотрения терминов «в тесной свя-
зи с концептами как результатами речемысли-
тельной деятельности, воплощаемыми в строго 
определенных знаках» [2, с. 394].

Для достижения цели исследования исполь-
зовались методы концептуального, дискур-
сивного, контекстуального, семантического, 
сравнительно-сопоставительного и интерпре-
тативного анализа.

«Derecho/право» – термин или концепт? 
Право – один из ключевых, первичных и систе-
мообразующих терминов юриспруденции, по-
скольку обозначаемое им явление тесно связа-
но с государством и трансформируется вместе 
с ним. Особая регулирующая роль права в жиз-
ни общества привела к тому, что данный тер-
мин, продолжая функционировать в юридиче-
ской среде, прошел процессы деспециализации 
и детерминологизации в результате выхода за 
пределы собственной терминологической си-
стемы [3, c. 35–36]. Указанный выход сопрово-
ждается концептуализацией смыслового ядра 
термина «derecho/право», который постепенно 
обретает собственные периферийные значения.

Зарубежные авторы подчеркивают, что 
значительную часть терминов юридического 
языка составляют общеупотребительные сло-
ва, которые могут считаться «полутехниче-
скими» терминами при наличии дополнитель-
ных, специфических юридических значений: 
в частности, такие слова, как familia – семья, 
matrimonio – брак, hombres – мужчины, mujeres –  
женщины, могут заключать в себе определен-
ное юридическое содержание [4, c. 333]. Суще-
ствительное «derecho/право» по аналогии мож-
но отнести к общеупотребительным словам, 

которые могут функционировать в качестве 
термина при использовании в юридическом 
дискурсе – среде профессионального общения 
юристов, направленного на решение конкрет-
ных задач в сфере права, – и в особенности в 
составе отраслевых терминологических слово-
сочетаний.

Таким образом, можно утверждать, что су-
ществительное «derecho/право» может функ-
ционировать как термин или детерминологизи-
роваться в зависимости от дискурсивной среды 
его использования.

Термин «derecho/право» в юридическом 
дискурсе. В качестве одного из признаков, по 
которым лексема может считаться термином, 
выступает ее внесение в специализированные 
словари. Так, в 2017 году под эгидой Королев-
ской академии испанского языка был опублико-
ван «Словарь испанского юридического языка» 
(Diccionario panhispánico del español jurídico, 
DPEJ2), который объединил представления о 
различных правовых терминах, используемых 
в Испании и странах Латинской Америки. Тер-
мин derecho в словаре DPEJ соотнесен с тремя 
группами значений3.

Первая группа значений термина derecho 
охватывает исключительное право или полно-
мочие лица, признанное правовой системой 
либо вытекающее из его правоотношений с 
другими субъектами. Эта дефиниция соответ-
ствует восприятию права в узком, или субъ-
ективном, смысле. Именно в таком значении 
концепт «право» и взаимосвязанный с ним 
концепт «свобода» рассматриваются в качестве 
базовых понятий когнитивного поля юридиче-
ского дискурса, поскольку права и свободы че-
ловека и гражданина объективируют уникаль-
ность и значимость личности для общества, а 
понимание концепта «право» является важней-
шим условием создания и функционирования 
правового государства [5, с. 157–160].

2Real Academia Española: Diccionario panhispánico del español jurídico (DPEJ) [en línea]. URL: https://dpej.rae.es/ 
(дата обращения: 03.02.2025).

3Ibíd. URL: https://dpej.rae.es/lema/derecho1; https://dpej.rae.es/lema/derecho2;  https://dpej.rae.es/lema/derecho3 
(дата обращения: 03.02.2025).
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Вторая группа значений термина derecho 
объединяет представления о праве в широком, 
или объективном, смысле и включает в себя 
следующие дефиниции:

– совокупность принципов, норм, обычаев, 
концепций, основанных на судебной практике 
и мнении правового сообщества, из которых 
вытекают правила организации общества и го-
сударственной власти, а также права индиви-
дов и их взаимоотношения c органами власти. 
В этом смысле право – понятие, эквивалентное 
правопорядку или общей норме;

– система занятий, организованных на юри-
дических факультетах университетов для пре-
подавания и проведения исследований по дан-
ной дисциплине;

– отрасль или специальность юридической 
дисциплины, посвященная изучению опреде-
ленной части или отрасли права.

В третьем значении термин derecho – это де-
нежная сумма, выплачиваемая по установленному 
тарифу за использование имущества или получе-
ние услуг от органов управления (государствен-
ного, корпоративного и др.). В качестве примеров 
приведем следующие терминологические слово-
сочетания: derecho de aduana / derechos aduaneros –  
таможенные пошлины; derecho uniforme de 
exportación и derecho uniforme de importación – та-
моженные пошлины, уплачиваемые при экспорте 
и импорте товаров соответственно; derechos de 
procurador – гонорар, уплачиваемый судебному 
поверенному по специально установленной шкале 
в зависимости от цены иска. В третьем значении 
термина имеет место метонимия: derecho обозна-
чает не само право, а денежную сумму, на которую 
вправе претендовать тот или иной орган власти 
или уполномоченное лицо за оказание услуг.

В русскоязычных словарях представлены 
только два блока значений: право в объектив-
ном смысле – как система общеобязательных 
социальных норм, установленных государ-

ством и обеспечиваемых силой принуждения, 
и право в субъективном смысле – как мера до-
зволенного государством поведения4.

Термин «derecho/право» в русском и ис-
панском языках образует неисчислимое мно-
жество терминологических словосочетаний. 
В качестве примера приведем терминологи-
ческое словосочетание derecho real, которое 
следует отнести к межъязыковым паронимам. 
Оно означает, во-первых, вещное право (а не 
реальное) – субъективное право, которое дает 
его обладателю непосредственную и прямую 
власть над вещью, а во-вторых, подотрасль 
гражданского права, которая охватывает нор-
мы, регулирующие вещные права. При пере-
воде на испанский язык словосочетания «ре-
альное право», означающего правопорядок, 
который фактически действует в обществе или 
отдельных социальных группах и противопо-
ставляется формальному [6, с. 10], следует ис-
пользовать словосочетание derecho vivo (досл. –  
«живое право»). Противопоставление факти-
ческого (того, что существует в реальности) и 
юридического (т. е. формального, содержаще-
гося в текстах законов) реализовано в паре тер-
минов de hecho и de derecho – испанской кальке 
латинских выражений de facto (де-факто) и de 
jure (де-юре), которые в русскоязычном юриди-
ческом дискурсе продолжают использоваться на 
латыни или в указанном дефисном написании.

Терминологическое словосочетание derecho 
de antena (досл. – «право на антенну») содер-
жит метонимию и означает права на радио- или 
телетрансляцию кинематографического про-
изведения, спортивного соревнования и т. п.  
В российском юридическом дискурсе данное 
право представлено термином «право на сообще-
ние радио- или телепередач» (ст. 1330 Граждан-
ского кодекса Российской Федерации5).

Наиболее существенные семантические 
изменения происходят при использовании ис-

4Большой юридический словарь / под. ред. В.Н. Додонова, В.Д. Ермакова, М.А. Крыловой. М.: ИНФРА-М, 
2001. URL: https://juridical.slovaronline.com/ (дата обращения: 03.02.2025).

5Гражданский кодекс Российской Федерации (часть четвертая) от 18.12.2006 № 230-ФЗ (ред. от 22.07.2024). 
URL: https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_64629/ (дата обращения: 03.02.2025).

Fokina A.D. 
Linguistic Pragmatics of the Concept DERECHO/PRAVO...

https://juridical.slovaronline.com/
https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_64629/


56

следуемого термина в словосочетании derecho 
comparado, которое означает метод изучения 
права, основанный на сравнении различных 
решений, предлагаемых разными правовыми 
системами для одних и тех же случаев6. В рус-
скоязычном юридическом дискурсе аналогич-
ным словосочетанием является «сравнительное 
правоведение», которое рассматривается шире, 
чем сравнительно-правовой метод, и представ-
ляет собой систему научных знаний о различ-
ных правовых системах, существующих в мире.

Концепт «derecho/право» в медийном 
и бытовом дискурсах. Исторически право 
играло особую роль в жизни государства и 
общества, и именно это понятие претерпева-
ет семантические трансформации в процессе 
детерминологизации при его перенесении в 
бытовой и медийный дискурсы, где концепт 
обретает собственный лексический фон и кон-
нотации, сформированные под влиянием экс-
тралингвистических факторов.

Анализ лингвопрагматической специфики 
употребления концепта «derecho/право» вне юри-
дического дискурса следует начать с дефиниций 
неспециализированных словарей. В «Словаре ис-
панского языка Королевской академии испанско-
го языка» (Diccionario de la lengua española, DLE) 
в значительной степени повторяются дефиниции 
DPEJ, однако следует обратить внимание на то, 
что в трех дефинициях отражены оттенки значе-
ния «полномочие» (facultad)7:

– полномочие человека делать в рамках закона 
то, что приводит к достижению целей его жизни;

– полномочие делать или требовать от других 
всего того, что закон или орган власти устанавли-

вает в пользу субъекта, или что собственник вещи 
позволяет другому человеку с ней делать;

– права и обязанности, вытекающие из поло-
жения человека или из его отношений с другими 
людьми (например, el derecho del padre – право 
отца, derechos humanos – права человека).

В одном из значений, указанных в DLE, 
понятие derecho определяется как справедли-
вость (justicia) и разум (razón). В статье, по-
священной лексеме justicia, синонимический 
ряд дополняется словом equidad (равенство), а 
также представлено иное соотношение указан-
ных понятий: справедливость определяется как 
то, что должно иметь место в соответствии с 
правом или разумом8. Это соотносится с пред-
ставлениями о справедливости как о нрав-
ственно-правовой категории и выражается в 
легитимности правовых норм, их признании 
обществом и добровольном соблюдении права 
[7, с. 60]. Взаимосвязь c концептом justicia про-
слеживается и в том, что формально заложен-
ный в праве порядок справедливого поведения 
отождествляется с порядком справедливости, 
которая является благом права и выражается в 
том, что каждый имеет то, что ему принадле-
жит [8, с. 263–264].

Использование существительного derecho 
в медийном дискурсе в большинстве случаев 
сопряжено с обозначением прав определенной 
социальной группы лиц, нарушение или за-
щита которых рассматривается в публикации: 
derechos de las mujeres / derechos femeninos9 
(права женщин), derechos de los refugiados и 
derechos de los migrantes10 (права беженцев и 
мигрантов соответственно), derechos de los 

6DPEJ [en línea]. URL: https://dpej.rae.es/lema/derecho-comparado (дата обращения: 03.02.2025).
7Real Academia Española: Diccionario de la lengua española (DLE), 23.ª ed. [versión 23.8 en línea]. URL:  

https://dle.rae.es/derecho (дата обращения: 03.02.2025).
8Ibíd. URL: https://dle.rae.es/justicia (дата обращения: 03.02.2025).
9Derechos de las mujeres. Cartas a la directora. URL: https://elpais.com/opinion/2024-10-04/derechos-de-las-

mujeres.html (дата обращения: 25.01.2025).
10Gómez M.V. Bruselas insta a Turquía a investigar las violaciones de derechos de los refugiados pero elude la re-

sponsabilidad. URL: https://elpais.com/internacional/2024-10-11/bruselas-insta-a-turquia-a-investigar-las-violaciones-
de-derechos-de-los-refugiados-pero-elude-la-responsabilidad.html (дата обращения: 25.01.2025).
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dependientes11 (права иждивенцев), derechos de 
los trabajadores12 (права работников), а также 
с его функционированием в собирательных 
понятиях derechos humanos13 (права человека)
и derechos fundamentales14 (основные права). 
При анализе социальных проблем, связанных с 
перечисленными группами лиц, используются 
термины, обозначающие их наиболее важные 
субъективные права: derecho a una plaza en 
una residencia15 (право на место в пансиона-
те), derecho de (al) asilo16 (право на убежище), 
dereсho a la vivienda17 (право на жилье), derecho 
a los alimentos18 (право на продукты питания).

В публикациях встречаются также приме-
ры метонимии, когда приравниваются вещь 
и право на нее: La vivienda, el derecho que no 
se cumple19. – «Жилье – право, которое не соб- 
людается».

Существительное Derecho сохраняет тер-
минологическое значение «право как регулятор 

общественных отношений» при его написании 
с заглавной буквы. Контекст использования 
существительного зачастую отсылает к анали-
зу глобальных последствий внесения тех или 
иных изменений в законодательные акты или 
к случаям пренебрежения правом в широком 
смысле: En los márgenes del Derecho se mueven 
a diario nuestros derechos20. – «Наши права 
ежедневно оказываются на задворках права».  
В приведенном примере имеет место игра слов, 
подчеркивающая абсурдность описываемой в 
статье ситуации, когда право в узком смысле 
оказывается вне права в широком смысле.

Отметим, что в аналогичном значении лек-
сема derecho используется и при написании со 
строчной буквы: El problema central del derecho 
y del imperio de la ley no está en el apartamiento 
deliberado de su mandato, sino en que puede 
producirse sin mala conciencia alguna ni mala 
intención de los autores de su aplicación21. –  

11El País (Editorial). Los derechos de los dependientes. URL: https://elpais.com/opinion/2024-10-11/los-derechos-
de-los-dependientes.html (дата обращения: 25.01.2025).

12Gallego-Díaz S. De “Empleo” a “Habilidades”: la extraña cartera de la Comisión Europea. URL: https://elpais.com/
ideas/2024-10-06/de-empleo-a-habilidades-la-extrana-cartera-de-la-comision-europea.html (дата обращения: 25.01.2025).

13Delgado D., García V. A memoria democrática, deuda pendiente. URL: https://elpais.com/opinion/2024-10-31/ 
la-memoria-democratica-deuda-pendiente.html (дата обращения: 25.01.2025).

14Sahuquillo M.R., Gómez M.V. Bruselas lleva a Hungría ante la justicia europea por la polémica ley de  
soberanía alumbrada por Orbán. URL: https://elpais.com/internacional/2024-10-03/bruselas-lleva-a-hungria-ante-la-
justicia-europea-por-la-polemica-ley-de-soberania-alumbrada-por-orban.html (дата обращения: 25.01.2025).

15El País (Editorial). Los derechos de los dependientes. URL: https://elpais.com/opinion/2024-10-11/los-derechos-
de-los-dependientes.html (дата обращения: 25.01.2025).

16De Miguel B. Europa rompe con el derecho de asilo. URL: https://elpais.com/internacional/2024-10-18/europa-
rompe-con-el-derecho-de-asilo.html (дата обращения: 27.01.2025).

17Gutiérrez A.H. Treintañeros en Valencia: “Esta ciudad era muy barata hace 10 años, ahora no puedo vivir sola”. URL: 
https://elpais.com/espana/comunidad-valenciana/2024-10-19/treintaneros-en-valencia-esta-ciudad-era-muy-barata-hace-10- 
anos-ahora-no-puedo-vivir-sola.html (дата обращения: 27.01.2025).

18Dongyu Q. Ha llegado el momento de hacer realidad el “derecho a los alimentos” en favor de una dieta salu-
dable, nutritiva y asequible. URL: https://elpais.com/america-colombia/2024-10-16/ha-llegado-el-momento-de-hacer-
realidad-el-derecho-a-los-alimentos-en-favor-de-una-dieta-saludable-nutritiva-y-asequible.html (дата обращения: 
27.01.2025).

19El País (Editorial). La vivienda, un derecho que no se cumple. URL: https://elpais.com/opinion/2024-10-13/la-
vivienda-un-derecho-que-no-se-cumple.html (дата обращения: 27.01.2025).

20García P.L., Tebar F.M., Valero A. La violencia sexual y los márgenes del Derecho. URL: https://elpais.com/
opinion/2024-11-02/la-violencia-sexual-y-los-margenes-del-derecho.html (дата обращения: 01.02.2025).

21De La Quadra-Salcedo T. Imperio de la ley, justicia y convicciones morales (I). URL: https://elpais.com/opi-
nion/2025-01-23/imperio-de-la-ley-justicia-y-convicciones-morales-i.html (дата обращения: 01.02.2025).
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«Главная проблема права и верховенства за-
кона заключается не в преднамеренном отсту-
плении от его предписаний, а в том, что такое 
отступление может осуществляться с чистой 
совестью и без злого умысла со стороны тех, 
кто применяет закон».

На сайте «Официального государственного 
бюллетеня» (Boletín Oficial del Estado), публику-
ющего законы Испании, в разделе «Все право» 
(«Todo el Derecho»)22 освещаются, помимо на-
ционального законодательства и актов Европей-
ского союза, судебная практика и комментарии, 
заключения консультативных органов государ-
ства. Следовательно, концепт derecho включает 
в себя не только законодательство, но и в широ-
ком смысле все нормативно-правовые акты, су-
дебные решения и комментарии органов власти.

Распространенным в медийном дискурсе 
является словосочетание Estado de derecho / 
Estado de Derecho – правовое государство: El 
problema del Estado de derecho no es que algunos 
jueces se aparten deliberadamente de su mandato, 
sino que pueden hacerlo sin mala conciencia23. –  
«Проблема правового государства заключа-
ется не в том, что некоторые судьи намеренно 
отступают от своего мандата, а в том, что они 
могут делать это без зазрения совести»; Una 
consideración previa: el Estado de derecho es el 
fundamento esencial de toda democracia24. – «Пред-
варительное соображение: правовое государство –  
важнейшая основа любой демократии».

В большинстве случаев словосочетание 
Estado de derecho / Estado de Derecho исполь-
зуется в публикациях, посвященных выборам, 

демократии, проблеме соблюдения прав челове-
ка. Прагматика использования концепта в СМИ 
обусловлена необходимостью подчеркнуть не-
гативные последствия нарушения того или ино-
го права, которое может поставить под вопрос 
существование правового государства – одной 
из фундаментальных ценностей Европейско-
го союза, гарантирующей демократию, права и 
свободы граждан25. Отметим, что в российских 
СМИ словосочетание «правовое государство» 
практически не используется, сохраняя свойства 
юридического термина и обозначая государство, 
которое в своей деятельности подчиняется ис-
ключительно праву и функционирует в грани-
цах, строго определенных законом, обеспечивая 
правовую защиту граждан26.

В медийном дискурсе встречается также 
нестандартное, гибридное словосочетание 
derecho penal a la carta: Así, insiste en evitar 
“hacer derecho penal a la carta” porque el 
derecho en general es impersonal, no se redacta 
para un grupo de personas en concreto27. – «Он 
настаивает на том, что нужно избегать созда-
ния уголовного права по принципу “а-ля карт”, 
потому что право в целом безлично, оно не 
разрабатывается для какой-либо определенной 
группы людей». Этимология рассматриваемо-
го словосочетания восходит к устойчивому вы-
ражению comer a la carta – есть порционные 
блюда, которые предлагаются в меню ресто-
рана и готовятся по индивидуальному заказу,  
в отличие от menú del día – комплексного обе-
да, который предполагает возможность выбрать 
заранее приготовленные блюда из ежедневно 

22Boletín Oficial del Estado (BOE). URL: https://www.boe.es/ (дата обращения: 16.01.2025).
23De La Quadra-Salcedo T. Imperio de la ley, justicia y convicciones morales (I). URL: https://elpais.com/

opinion/2025-01-23/imperio-de-la-ley-justicia-y-convicciones-morales-i.html (дата обращения: 01.02.2025).
24Garrido D.L. El incólume Estado de derecho español. URL: https://elpais.com/opinion/2023-11-29/el-incolume-

estado-de-derecho-espanol.html (дата обращения: 01.02.2025).
25Qué es el Estado de Derecho? URL: https://commission.europa.eu/strategy-and-policy/policies/justice-and-

fundamental-rights/upholding-rule-law/rule-law/what-rule-law_es (дата обращения: 02.02.2025).
26Комментарий к Конституции Российской Федерации / А.М. Дроздова [и др.]; под ред. С.А. Комарова.  

5-е изд., перераб. и доп. М.: Юрайт, 2025. C. 21.
27La ínsula: Derecho penal a la carta. URL: https://www.ondacero.es/programas/mas-de-uno/audios-podcast/insula/

insula-derecho-penal-carta_202212096392ff691eed5a000181f59c.html (дата обращения: 01.02.2025).
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обновляемого перечня. В контексте ресторан-
ного обслуживания оборот a la carta28 ассо-
циируется со свежеприготовленным блюдом, 
сделанным по заказу, однако применительно 
к уголовному праву он приобретает негатив-
ную коннотацию и подчеркивает, что право 
может создаваться и реформироваться в угоду 
кому-то (в т. ч. тому, кто платит, что добавляет 
в значение сему «коррупция»). Отметим, что 
во всех случаях употребления словосочетания 
derecho penal a la carta темой публикаций была 
реформа уголовного права Испании, связанная 
с амнистией лиц, участвовавших в проведении 
референдума о независимости Каталонии (так 
называемый procés).

В качестве иного примера использования 
словосочетания a la carta приведем название 
книги: «¿Derecho a la carta? Las cláusulas de 
ley aplicable y tres mitos de la cultura jurídica 
colombiana» – «Право на заказ? Положения 
о применимом праве и три мифа о правовой 
культуре Колумбии». Из описания следует, что 
книга посвящена предусмотренным законом 
возможностям сторон самостоятельно выбрать 
подлежащее применению право, которым будут 
урегулированы их правоотношения29. Оформ-
ление высказывания в виде вопросительного 
предложения в комбинации с заявленной в за-
главии темой приглашает читателей к размыш-
лению над неочевидными возможностями, 
заложенными в действующих нормах между-
народного частного права. Прагматика данного 
высказывания состоит в призыве аудитории к 
анализу этих возможностей и формированию 
нового взгляда на сложившиеся представления 
в данной области.

В испаноязычном бытовом дискурсе кон-
цепт derecho соответствует общему представ-

лению о справедливости. В DLE выражение no 
hay derecho маркировано в качестве междоме-
тия-восклицания, используемого для выраже-
ния протеста в отношении того, что считается 
несправедливым30. В русскоязычных источ-
никах восклицательное предложение ¡No hay 
derecho! переводится как «Это недопустимо! 
Безобразие! Это возмутительно! Так нельзя!»31 
В качестве русскоязычного аналога испанской 
фразы может рассматриваться риторический 
вопрос «По какому праву?», имплицирующий 
эмоцию возмущения.

Устойчивое словосочетание perder de su 
derecho, которое дословно переводится как 
«утратить из своего права», означает пойти на 
уступки, на компромисс для урегулирования 
вопроса. Указанное выражение следует отли-
чать от терминологического словосочетания 
perder el derecho (без предлога de), которое 
означает «утрачивать право» и применяется в 
юридическом дискурсе.

Исследование концепта «derecho/право» 
требует обращения к пословицам и поговор-
кам: их ценность состоит в том, что крылатые 
выражения фиксируют использование опыта 
народа в области права, накопленного в тече-
ние многих веков, и в силу этого представляют 
собой важный элемент развития духовной культу-
ры, а их анонимность, с одной стороны, подчер-
кивает социально-духовную значимость, с дру-
гой – синтезирует правовое сознание народа [9,  
с. 193]. Несмотря на то, что анализ паремий требу-
ет определенных лингвокультурных компетенций 
для их адекватного понимания [10, с. 39], иссле-
дуемый концепт ввиду частотности употребле-
ния и универсальности восприятия его смыс-
лового ядра участниками бытового дискурса не 
обладает излишней этноспецифической семан-

28A la carta – «в соответствии с критериями выбора заинтересованной стороны». См.: DLE. URL: https://dle.
rae.es/carta?m=form2#GyVKk0D (дата обращения: 03.02.2025).

29Сайт издательской группы Grupo Editorial Ibañez. URL: https://xn--grupoeditorialibaez-c4b.com/product/
derecho-a-la-carta-las-clausulas-de-ley-aplicable-y-tres-mitos-de-la-cultura-juridica-colombiana/ (дата обращения: 
03.02.2025).

30DLE. URL: https://dle.rae.es/derecho#CWe0HwH (дата обращения: 15.01.2025).
31Испанско-русский фразеологический словарь / под ред. Э.И. Левинтовой. М.: Рус. яз., 1985. С. 227.
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тической нагрузкой, вследствие чего лексема 
derecho может считаться прямым аналогом лек-
семы «право» в качестве компонента пословиц 
на испанском и русском языках соответственно.

В испанском языке встречаются следую-
щие паремии, содержащие существительное 
derecho [11, с. 82, 84, 87]:

Antes de tener pleito, pierde algo de tu derecho. –  
«Перед тем, как обращаться в суд, пойди на 
уступку». Пословица отражает мысль о целе-
сообразности поиска альтернативных судебно-
му способов разрешения споров;

El juez, derecho, como la viga en el techo. – 
«Суд для права – как балка для потолка». По-
словица подчеркивает фундаментальную роль 
судьи в осуществлении правосудия;

No dones cohecho, ni pierdas derecho / No 
pierdas derecho, ni tomes cohecho. – «Не давай 
взятку, но и не теряй право». Чтобы чего-то 
добиться, не нужно идти на правонарушение, 
но и не следует отказываться от своих закон- 
ных прав;

Con estos derechos se hacen / salen los 
cohombros muertos / tuertos. Пословица мета-
форически означает, что не следует доводить 
правосудие до абсурда, поскольку буквальное 
исполнение закона иногда может приводить к 
величайшей несправедливости. Его синони-
мом выступает пословица Gran justicia, gran 
injusticia. – «Великое правосудие – великая не-
справедливость» [12, с. 180].

В русском языке лексема «право» фигури-
рует в немногочисленных пословицах: «Но-
вый царь – новое и право»; «Не всяк судит по 
праву, иной и по криву (по нраву)» [9, с. 194, 
196]. Во фразеологическом словаре лексема 
«право» отображена в единственном словосо-
четании – «телефонное право», которое име-
ет негативную коннотацию и означает способ 
решения вопросов не на основании закона, а 
под влиянием просьб («телефонных звонков») 
знакомых или людей с более высоким ста- 
тусом32.

Существительное «derecho/право» и слово-
сочетания с ним могут функционировать в ка-
честве термина в юридическом дискурсе и де-
терминологизироваться в иных дискурсивных 
средах.

В юридическом дискурсе лексема «derecho/
право» означает фундаментальное для юрис- 
пруденции понятие. Семантическая вариатив-
ность термина обусловлена как объемом обо-
значаемого (от частного, субъективного права, 
к самому общему, праву в объективном смыс-
ле), так и отраслью права, в контексте которой 
он употребляется. В испанском юридическом 
дискурсе установлен метонимический потен-
циал термина derecho при его использовании 
в качестве синонима пошлины и в словосоче-
тании derecho de antena. Термин derecho упо-
требляется в юридическом дискурсе не только 
автономно, но и в обширном перечне термино-
логических словосочетаний, означающих от-
расли и подотрасли права и отдельные виды 
субъективных прав.

В медийном и бытовом дискурсах лексема 
«derecho/право» выступает в качестве концепта 
с позиций как лингвокультурного, так и линг-
вокогнитивного подхода.

С точки зрения лингвокультурного подхода 
концепт «derecho/право» может быть отнесен 
к культурным концептам, которые обладают, с 
одной стороны, спецификой в национальных 
концептосферах (так, словосочетание derecho 
penal a la carta и ряд пословиц иллюстрируют 
прагматический, оценочный потенциал кон-
цепта), а с другой – имплицируют общечелове-
ческую ценность – справедливость как основу 
нормального функционирования государства 
и общества. С точки зрения лингвокогнитив-
ного подхода, предполагающего учет личного 
опыта, концепт «derecho/право» имплицирует 
рамки дозволенного государством поведения, 
при этом ядром концепта может выступать кон-
кретное субъективное право, а периферией –  
реальные возможности его реализации. 

32Академический словарь русской фразеологии / под. ред. А.Н. Баранова, М.М. Вознесенской, Д.О. Добро-
вольского, К.Л. Киселевой, А.Д. Козеренко. 3-е изд., перераб. и доп. М.: ЛЕКСРУС, 2020. С. 510–511.
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В ходе анализа примеров детерминологиза-
ции термина derecho установлен синонимиче-
ский потенциал понятий derecho со смежными 
понятиями justicia (справедливость) и razón 
(разум). Наконец, на основании примеров из 
публикаций в СМИ и интернет-источниках 

установлено, что в медиадискурсе сохраняется 
терминологическое значение существительно-
го derecho при его использовании для обозна-
чения совокупности прав определенных со-
циальных групп и конкретного субъективного 
права лица или группы лиц.
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Аннотация. Актуальность предлагаемой работы обусловлена важностью выявления влияния ценност-
ной системы билингвальной и культурной идентичности продуцента на использование системы языка в 
академической коммуникации. Цель настоящего исследования заключается в определении особенностей 
трансляции смыслов научно-профессиональных концептов русскоязычными билингвами в академиче-
ском дискурсе. Анализ основан на осмыслении проблемы реализации билингвальными коммуникантами 
в монолингвальном режиме общения профессионально обусловленного академического дискурса, обла-
дающего культурной маркированностью. В статье под билингвами в широком смысле понимаются про-
дуценты, использующие неродной язык в научно-профессиональной деятельности. Рассмотрены устные 
академические тексты (скрипты) билингвальных продуцентов на английском языке из области социально-
гуманитарных наук (в жанрах открытой лекции и выступления на международной научной конференции). 
Были привлечены методы сплошной выборки, дискурсивного, семантического анализа, лингвистического 
описания. По результатам исследования определены нестандартные для целевого языка коммуникации 
языковые формы, конструируемые билингвальными продуцентами в условиях смешения языковых кодов, 
представляющиеся результатом кросс-культурной интерференции со стороны родного языка и влияния 
национальной академической традиции билингвального продуцента. Показано, что в академическом дис-
курсе наряду с узуальными устойчивыми языковыми формами английского языка допускаются такие неу-
зуальные формы, как этнокультурные и окказиональные коллокации, образованные смысловыми кальками 
и морфологическими деривациями. Отмечено, что особенность конструирования смысла научно-профес-
сиональных концептов в академическом дискурсе заключается в модификации языковых форм, которые 
не препятствуют коммуникации и с позиции продуцента релевантны содержанию транслируемого знания. 
Модификация языковых форм позволяет сделать предположение о билингвизме как динамическом факторе 
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развития дискурса и о его позитивном влиянии на расширение смысла интерпретируемых научно-про-
фессиональных концептов. Результаты исследования являются практически значимыми для дальнейшего 
развития прикладного аспекта филологической науки в рамках многоаспектного анализа речевой деятель-
ности билингвов в академическом дискурсе и других дискурсивных практиках.
Ключевые слова: академический дискурс, научно-профессиональный концепт, билингвизм, социально-гу-
манитарные науки, неузуальные коллокации, межъязыковая интерференция
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Abstract. Identifying the influence that the value system and cultural identity of a bilingual have on the use 
of the language system in academic communication is becoming increasingly important. This paper aims to 
study how academic and professional concepts are communicated by Russian-speaking bilinguals in academic 
discourse. The analysis focuses on the implementation of professional academic discourse with cultural marking 
by bilinguals in monolingual communication. Within the context of the study, bilinguals are defined in a broad 
sense as individuals using a non-native language in scientific, scholarly and professional activities. We analysed 
oral academic texts of bilingual speakers in English in social sciences and humanities (transcripts of public lectures 
and presentations at international conferences). The research employed the methods of continuous sampling, 
discourse analysis, semantic analysis, and linguistic description. The study identified non-standard linguistic forms 
in the target language of communication constructed by bilingual speakers under the influence of cross-cultural 
interference from the native language and the national academic tradition. We show that such non-standard forms as 
ethnocultural and occasional collocations created by means of semantic calques and morphological derivations are 
acceptable in academic discourse along with the normative language forms. The characteristic feature of academic 
and professional concept formation in bilingual academic discourse is subjectively relevant linguistic modification 
that does not interfere with communication. This allows us to assume that bilingualism is a dynamic factor in 
discourse development and has a positive influence on the expansion of the meaning of academic concepts. The 
results of the study are of practical significance for the applied aspect of philology within a multifaceted analysis 
of bilingual academic discourse and other communicative practices.
Keywords: academic discourse, academic concept, bilingualism, humanities and social sciences, variant 
collocations, linguistic interference
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Введение. Теоретико-методологические ос-
нования данной работы определены с позиций 
активно развивающихся направлений современ-
ной теоретической лингвистики, теории дискур-
са, когнитивной лингвистики.

К настоящему моменту не в полной мере 
исследован академический дискурс билингвов, 
в частности отражение взаимодействия языко-
вых и культурных факторов в условиях сме-
шения языковых кодов. Актуальность статьи 
обусловлена необходимостью изучения кросс-
культурного аспекта академического дискурса 
билингвов, которое позволит раскрыть взаи-
мосвязь языков на функциональном уровне, а 
также влияние ценностной системы билинг-
вальной идентичности на использование языка. 
Цель исследования заключается в выявлении 
и описании языковых единиц, отражающих 
особенности интерпретации научно-професси-
ональных концептов билингвами в монолинг-
вальном режиме взаимодействия. Материалом 
служат устные тексты русскоязычных билинг-
вов из области социально-гуманитарных наук. 
Объектом исследования является трансляция 
научно-профессионального знания в устных 
речевых произведениях билингвов в академи-
ческом дискурсивном пространстве, предме-
том – особенности ее интерпретации. В каче-
стве гипотезы было выдвинуто предположение 
о том, что трансляция билингвом научно-про-
фессионального знания через призму взаимов-
лияния двух языковых систем представляет 
собой сложный процесс модификации (рас-
ширения) смысла научно-профессионального 
концепта, что предполагает развитие дискур-
са на основе функциональных возможностей 
языка. Научная новизна работы обусловле-
на интерпретацией языковых особенностей 
трансляции научно-профессионального знания 
билингвальными продуцентами в академиче-
ском дискурсе на основе междисциплинарного 

подхода. Практическая значимость заключает-
ся в возможности применения представленно-
го материала и сформулированных выводов в 
исследованиях по общему и сопоставительно-
му языкознанию, дискурсологии, билингвизму, 
а также в реальной практике межкультурной 
коммуникации для описания взаимосвязи язы-
ков на функциональном уровне.

Теоретическое ядро.  В центре внимания 
современной теоретической лингвистики на-
ходятся проблемы изучения академического 
текста [1], в частности лингвистический потен-
циал академических текстов, продуцируемых 
билингвами. Академический дискурс, являясь 
«отражением научного мышления и специфики 
национального сознания участников академи-
ческого взаимодействия» [2, с. 85], в нашей ра-
боте интерпретируется не только как знаковая 
система передачи научно-профессионального 
знания, но и как контекст представления новых 
языковых форм конструируемых научно-про-
фессиональных концептов билингвальными 
продуцентами, манифестирующими свою «ло-
гику и особенности мышления» [3, с. 147]. Под 
научно-профессиональным концептом мы под-
разумеваем описание проблемных понятий со-
циально-гуманитарного знания, встречающих- 
ся в ситуациях академического общения. Ака-
демический дискурс рассматривается в жан- 
рах доклада на международной научной конфе-
ренции и открытой лекции, способствующих 
развитию и популяризации научного знания в 
академической среде, позволяющих выявить 
различные вариативные языковые формы, ис-
пользуемые билингвами, в т. ч. с коннотатив-
ным оценочным значением, как «специфиче-
ские культурные коннотации, формирующие 
желаемый смысл» [4, с. 98]. Экспликация 
языка в речи билингвального продуцента под 
влиянием многоаспектной системы факторов 
академического дискурсивного пространства 
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предусматривает комплексный учет следую-
щих аспектов: лингвистического (определение 
знаковой структуры высказывания), дискур-
сивного (использование освоенной системы 
знаков в коммуникации под влиянием вариа-
тивных факторов дискурса), кросс-культурного 
(выявление неузуальных форм интерпретации 
под влиянием интерференции со стороны род-
ного языка билингва), когнитивного (выбор би-
лингвом транспарентной языковой единицы в 
определенном ситуационном контексте). 

Феномен билингвизма выступает важным 
фактором интерпретации научно-профессио-
нального знания в академическом дискурсив-
ном пространстве, характеризующим речевое 
поведение продуцента [5–7]. Интерес к про-
блеме билингвизма, открывающей знание о 
функциональных возможностях языка, прояв-
ляется на протяжении уже нескольких десяти-
летий. Несмотря на разнообразие исследова-
ний, вопрос о сущности билингвизма до сих 
пор остается дискуссионным. В предлагаемой 
работе изучается речевая деятельность рус-
скоязычных продуцентов, использующих не-
родной язык в научно-профессиональной дея-
тельности. Продуцентов, владеющих языками 
международного общения в рамках глобально-
го обмена научно-профессиональным знанием, 
мы квалифицировали как билингвов с продук-
тивным типом билингвизма, подразумеваю-
щим способность понимать, воспроизводить 
и порождать речевые произведения [8]. Вслед 
за Е.М. Верещагиным отметим, что в условиях 
смешения языковых кодов осмысленная речь 
не всегда бывает правильной, а доступность 
может быть обеспечена без нарушения комму-
никативной функции языка.

Очевидно, что в сфере академического дис-
курса, включающей аспекты социально-гума-
нитарного знания, культурно обусловленный 
характер речевого поведения билингва в «не-
свойственном» ему дискурсивном простран-
стве на неродном языке определяет специ- 
фику употребления языковых единиц. Такая 
специфика обусловлена структурой менталь-
ного лексикона и научной картиной мира би-

лингва, что обосновывает трактовку смысло-
вых констант научных концептов как единиц 
мыслительной деятельности, релевантных 
определенной области научных понятий, как 
языковых и речевых элементов, объективирую-
щих новое осмысление научного феномена. 

В рамках настоящего исследования в речи 
русскоязычных продуцентов при трансля-
ции научного знания наряду с нормативными 
языковыми формами выявлены неузуальные 
коллокации как результат морфологической 
деривации и семантического калькирования в 
процессе межъязыковой интерференции. Из 
классификации коллокаций, представленной 
в работе М.В.  Влавацкой, мы выделяем этно-
культурный и окказиональный типы коллока-
ций как культурно-специфические дискурсив-
ные средства, употребляемые русскоязычным 
билингвом в академическом дискурсе [9]. По 
нашему мнению, этнокультурные коллокации в 
речи русскоязычного билингва неузуальны по 
отношению к английскому языку, однако явля-
ются типичными для научного стиля русскоя-
зычных продуцентов в англоязычных текстах. 
Неузуальные окказиональные коллокации вы-
ступают индивидуальными конструктами, 
которые применяются русскоязычным проду-
центом для решения коммуникативных задач 
привлечения внимания реципиентов, выраже-
ния личностной оценки к транслируемому объ-
екту дискурса.

Поскольку «исследования различных аспек-
тов двуязычия позволяют лучше понять язы-
ковую действительность и ее экспликацию в 
лингвокультурах, что способствует усложне-
нию языковых теорий как части филологи-
ческого знания и расширяет спектр освоения 
естественного языка» [10, с. 60], селективность 
выбора языковых единиц в рамках ментального 
лексикона, востребованная для интерпретации 
смыслов научных концептов, мыслится пози-
тивным фактором. Это значит, что включение 
билингвом в содержательное поле интерпрети-
руемого концепта новых языковых конструкций 
субъективно принимается со стороны билингва 
как адаптация их смысла, позволяющая пред-
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ставить информацию о предмете дискурса на 
основе идентификации его с фрагментами дей-
ствительности.

Мы полагаем, что билингвизм в академиче-
ском дискурсе в сравнении с дискурсом моно-
лингвов становится предпосылкой усложнения 
когнитивных процессов речевой деятельности, 
следствием которого можно считать модифика-
цию языковой формы. Культурно-специфические 
неузуальные языковые компоненты дискурса не 
препятствуют коммуникации, а репрезентируют 
особенности речи билингвального продуцента в 
позиции «здесь и сейчас», представляются наи-
более релевантными для конструирования зна-
ния в конкретной коммуникативной ситуации. 
Логично, что эти языковые и речевые «особен-
ности» подтверждают динамичную природу ака-
демического дискурса в билингвальном контек-
сте, позволяют глубже осознать влияние родного 
языка на развитие академического дискурса при 
решении коммуникативных задач.

Материалы и методы. Выбор материа-
ла обусловлен более широкой направленно-
стью на самопрезентацию продуцента в об-
ласти социально-гуманитарных наук, чем в 
области естественных или технических, т. к. 
социально-гуманитарное знание субъективно 
и в большей степени зависит от принадлеж-
ности продуцента к национальной академи-
ческой традиции. Устный академический дис-
курс рассматривается в научной литературе 
на примере жанров открытой лекции и вы-
ступления на международной научной конфе-
ренции как репрезентативных форматов, по-
зволяющих выявлять новые языковые формы 
в речи билингвальных продуцентов в моно-
лингвальном режиме общения [11–13]. В со-
ответствии с целью настоящего исследования 
отобран 821 контекст. Материалом послужили  
5 открытых лекций, прочитанных в Москов-

ском государственном институте международ- 
ных отношений (МГИМО) Министерства ино-
странных дел Российской Федерации, Рос-
сийском университете дружбы народов имени 
Патриса Лумумбы (РУДН), Карловом и Мон-
танском университетах, Городском универси-
тете Нью-Йорка (общая продолжительность –  
12 ч 36 мин 26 с; 209 контекстов); 30 высту-
плений с докладами на научных конференци-
ях, проходивших в РУДН в 2020–2023 годах 
(общая продолжительность – 6 ч 51 мин 56 с;  
612 контекстов). Все данные размещены в от-
крытом доступе в сети Интернет. К исследова-
нию привлекались словари лексем и коллока-
ций английского языка Longman Dictionary of 
Contemporary English1, Macmillan Dictionary2 и 
Oxford Collocations Dictionary3. 

Представим алгоритм сбора и анализа дан-
ных. На первом этапе в отобранных материа-
лах исследования определены коммуникатив-
ные условия академического дискурса – цель, 
жанр, целевой язык коммуникации, хронотоп, 
характеристика коммуникантов. На втором эта-
пе методом сплошной выборки выявлены не 
соответствующие норме целевого кода комму-
никации языковые формы. С помощью методов 
семантического и дискурсивного анализа уста-
новлены значение и роль выделенных дискур-
сивных единиц в контексте при решении таких 
коммуникативных задач, как информирование, 
доказательное аргументирование, оценочные 
суждения, вовлечение реципиента в дискуссию. 
При помощи метода лингвистического описа-
ния охарактеризована языковая форма дискур-
сивных единиц. На заключительном этапе была 
проведена интерпретация соотношения между 
формой, значением и ролью языковой единицы 
в рассматриваемом контексте дискурса. 

Результаты. В таблице обозначены дис-
курсивные параметры коммуникации.

1Longman Dictionary of Contemporary English. URL: https://www.ldoceonline.com/dictionary/ (дата обращения: 
05.04.2025).

2Macmillan Dictionary. URL: http://www.macmillandictionary.com/  (дата обращения: 05.04.2025).
3Oxford Collocations Dictionary. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/collocations/ (дата 

обращения: 05.04.2025).
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На примере наиболее репрезентативных 
контекстов открытых лекций и докладов про-
иллюстрируем выявленные дискурсивные 
единицы в форме этнокультурных и окказио-
нальных коллокаций, которые в речевых произ-
ведениях русскоязычных билингвов отражают 
особенности интерпретации научного знания 
на английском языке.

1. Открытая лекция преподавателя кафедры 
теории и практики иностранных языков РУДН 
об особенностях изучения бизнес-английского 
и эффективных методиках его освоения:

…there’s even a classification of international 
exams, Cambridge exams, devoted to business 
English. We’ll talk about them in detail a little bit 
later, they are called the BEC exams, they’re very 
profitable, they can be passed, they can be taken 
and ideally passed, in Moscow, in certain centers 
of the British Council;

For instance, it’s very difficult for people from 
Japan and from the United States to work together, 
because they have completely different world 
outlooks. And in Japan, for example, status is 
supposed to come with age;

 They have three general styles when it comes 
to writing, that is, the informal style, or the 
colloquial style, then you have the neutral style that 
is in between, and then we have the formal style, or 

business style. These styles, they’re very different, 
and, frankly speaking, the Brits, they get furious 
when people make mistakes in style usage…;

 Now, a lot of companies, a lot of international 
corporations, they accept BEC certificates for job 
employment, for interviews, they do really accept 
them4.

На этапе информирования лектор представ-
ляет оценку значимости международных экза-
менов для студентов, используя релевантную, 
с его позиции, этнокультурную коллокацию 
very profitable в значении «очень полезный». 
Неузуальное словосочетание, образованное 
относительным прилагательным с экспрессив-
ным значением profitable («приносящий до-
ход») и наречием very (ср., например, с лексе-
мами useful, beneficial – «полезный»), выражает 
субъективно осмысляемую продуцентом оцен-
ку, которая представляет собой репродукцию 
идиоэтнической специфики, ориентирован-
ную на понимание целевой аудиторией куль-
турных нюансов самопрезентации. Продуцент 
также применяет этнокультурные коллокации 
world outlooks в значении «мировоззрение» (ср.  
с worldview), style usage в значении «стилисти-
ческое использование» (ср. с employing / using 
a style), job employment – в значении «прием 
на работу» (ср. с employment). Очевидно, что 

Коммуникативные параметры речевых произведений англоязычного академического дискурса,  
конструируемых русскоязычными билингвами

Communicative parameters of oral academic texts in English produced by Russian-speaking bilinguals

Параметр Открытая лекция Доклад на конференции
Целевой язык Английский

Хронотоп
Время – примерно 60 мин, место –  

аудитории МГИМО, РУДН, Карлова и  
Монтанского университетов, Городского 

университета Нью-Йорка

Смешанный формат: время –  
10 мин, место – аудитория РУДН

Цель Популяризация научно-профессионального 
знания 

Представление академическому  
сообществу нового научного знания

Продуценты Русскоязычные билингвы – исследователи в сфере социально-гуманитарных наук

Реципиенты Студенты, профессиональные ученые Методисты, экономисты и политологи, 
историки, литературоведы

4Каверина Д.А. «Business is business», или Азы делового английского. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=5kZP2OxjQeY (дата обращения: 24.11.2023).
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эти коллокации образованы неузуальными 
языковыми формами, однако являются транс-
парентными для интерпретации смыслов науч-
но-профессиональных объектов в рамках оте- 
чественной академической традиции.

2. Открытая лекция профессора факультета 
математики Монтанского университета на тему 
системы образования в современной России: 

Then, another question immediately rises. 
These massive online offerings, courses. Huge 
number of for-profits but some non-profit, uh, 
universities as well, try to jump this wagon of 
online offerings. And you’ve heard the quote at the 
beginning, ‘in ten years ten million students will 
be enrolled’, and so forth5.

Русскоязычный продуцент, решая коммуни-
кативную задачу аргументирования важности 
онлайн-образования, использует окказиональ-
ную коллокацию в форме метафоры jump this 
wagon в значении «присоединиться к выгодной 
тенденции» (ср. с jump on the bandwagon – букв. 
«запрыгнуть в повозку»), субъективно делая ак-
цент на лексемах jump и wagon;

I mean, if you do not care what happens 
globally, why education is important. Not only 
because your life will become more fulfilling, more 
interesting, but because it may serve as a social 
lift…6

Для интерпретации смысла концепта «об-
разование» как способа социального роста в 
современной России продуцент использует 
этнокультурную коллокацию a social lift в зна-
чении «социальный лифт», отличающуюся от 
характерной для английского языка метафоры 
social ladder («социальная лестница») выбо-
ром неузуальной лексемы lift вместо ladder.  

В данном контексте употребление этнокуль- 
турной коллокации для обоснования собствен-
ной позиции в доказательстве манифестирует 
продуцента как представителя российской ака-
демической культуры;

…So usually, one has to take at least four, five, 
six such state exams, so they gather their grades, 
bring them to the university, and also, each 
department administers its own exams. One, two 
or three, depending on the department. Then all 
the scores are then summed up, and they decide 
depending on how many students applied, what is 
the cut-off value7.

Представляя информацию о государствен-
ных экзаменах в России, лектор использует эт-
нокультурный термин department в значении, 
свойственном понятию «факультет» в россий-
ской академической традиции, включающем 
как преподавателей, так и студентов, расширяя 
семантическое поле концепта.

3. Доклад студентов РУДН о влиянии пси-
хологических факторов на успешность изу- 
чения иностранных языков в условиях пан- 
демии:

The level of interrelation between intercultural 
communication and learning foreign languages 
is relatively high because solving the urgent 
task of teaching foreign languages as a means of 
communication between representatives of different 
people and cultures is that languages should be 
studied in inseparable unity with the culture of 
countries and people speaking these languages…8

Продуцент, информируя об аспектах дис-
танционного обучения и потенциале цифровых 
технологий в условиях пандемии, использует 
словосочетания the urgent task и in inseparable 

5Kalachev L. Russia on the Oval: “Educational System in Today’s Russia”. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=AeA7AUNacOU  (дата обращения: 11.03.2024).

6Ibid.
7Ibid.
8Serenko S.R., Stykhina Y.D., Semenenko Y.S. The Role of Psychological Aspect of Intercultural Communication in the 

Process of Learning Foreign Languages During the Pandemic // 8th International Scientific Interdisciplinary Conference 
on Research and Methodology Functional Aspects of Intercultural Communication. Translation and Interpreting Issues, 
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia. URL: https://youtu.be/EHbl4M62e2w?list=PL4sn
dO9dRR0fJUhPhlYepD3ykrRqUzhqZ&t=3834 (дата обращения: 08.05.2024).
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unity with как кальки значений словосочета-
ний «актуальная задача» и «в неразрывной 
связи с», что отражает этнокультурную спец-
ифику языковой интерпретации научно-про-
фессионального знания в отечественном ака- 
демическом дискурсе с акцентом на связь це-
левого языка и культурной идентичности би-
лингва.

4. Доклад студента РУДН на тему основных 
особенностей андрагогики как раздела педаго-
гики и уровня научного освещения проблем в 
этой области в России и западном мире:

…the training of relevant professionals in this 
particular sphere. Talking about adult education, 
so andragogy and <adult education> is pretty 
much the same but it really differs a bit and– but 
this is whole another topic9.

Представляя фоновую информацию об ан-
драгогике, русскоязычный билингв применя-
ет этнокультурную коллокацию relevant 
professionals как кальку словосочетания «вос-
требованные профессионалы» (ср., например, с 
узуальной коллокацией in-demand / employable 
professionals), используя прилагательное relevant 
в значении «востребованный» (ср. с relevant – 
«соответствующий»). Образованная коллокация 
позволяет продуценту выразить личностную 
оценку значимости образования взрослых.

5. Открытая лекция российского полито-
лога об актуальных изменениях в российской 
энергетической политике:

…Oil and politics are intertwined, oil and gas 
also is intertwined, you cannot separate them… 
Like I insist that we are still not fully democratical, 
you know… It’s historical process. It’s historical, 
democracy took 180 years in Great Britain 
after the Great Revolution, great <bourgeois> 

revolution… It’s speeding up, history is speeding 
up its process, but still, you need time, you need 
time10.

Иллюстрируя доказательства связи энер-
гетики и политики, продуцент употребляет 
словосочетание great bourgeois revolution в 
значении «великая буржуазная революция». 
Неузуальное с точки зрения англоязычной ака-
демической традиции применение русскоязыч-
ным продуцентом этнокультурной коллокации 
представлено в форме кальки понятия из совет-
ской историографии. Использование билинг-
вальным продуцентом такой вариативной куль-
турно специфической формы интерпретации 
исторического знания позволяет определить ее 
как релевантную для русскоязычного билингва 
новую языковую форму развития дискурса; 

Of course, our big business in Russia, especially 
like many other businesses, we’re crying that we 
suffer from crisis, but when you take information 
newspapers about their profits, they’re, they not 
disappeared. Profits last year and today– this year, 
are very good… 29 billion dollar was allocated for 
Latin America, predominately for Brazil, because now 
there is a kind of Klondike-type rush of all businesses 
engaged in oil and gas to Brazil. Even China donated 
10 billion dollars invested in petrogas activity11.

Этнокультурная коллокация information 
newspapers является калькой понятия «инфор-
мационное издание». Эта неузуальная форма ва-
риативна по отношению к узуальным терминам, 
например broadsheet, news journal. Кроме того, 
в контексте дискурса продуцент, аргументируя 
развитие нефтегазовой отрасли, использует ок-
казионализм petrogas в значении «нефтегазо-
вый» (oil and gas). Билингв конструирует новую 
языковую форму на основе словосложения и 

9Resser D. Andragogy, the Essential Path of the Pedagogy to Serve the International Sociocultural Growth //  
9th International Scientific Interdisciplinary Conference on Research and Methodology Functional Aspects of Intercul-
tural Communication. Translation and Interpreting Issues, Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow,  
Russia. URL: https://youtu.be/2lxfQ2rGBwg?list=PL4sndO9dRR0cg3FNDc4lL5YiuqKKFQWcR&t=8750 (дата об-
ращения: 08.05.2024).

10Н.А. Симония о российской энергетической политике: in English. 21 мая 2010 г. URL: https://www.youtube.
com/watch?v=0vtkuVugLb8 (дата обращения: 11.03.2024).

11Там же.
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синонимии oil и petrol как компонент наимено-
вания компании British Petroleum, что позволяет 
оптимизировать языковую форму интерпрета-
ции профессионального концепта.

6. Открытая лекция российского востокове-
да (корееведа) об истории и идентичности со-
ветских/русскоязычных корейцев (корё-сарам):

…who we sometimes as researchers refer to as 
Russophone Koreans. The reason for using exactly 
this label is that, for the majority of them, Russian is 
their first language, and then, it’s very hard to pin it 
up to a particular territory, or nationality, because 
among Russophone Koreans <people have> 
Kazakh, Uzbek, Russian, Ukrainian, American, say, 
German passports… by the number of ‘Heroes of 
Socialist Labor’, their [Korean] national group 
was victorious in the Soviet ‘table of ranks’12.

Решая коммуникативную задачу информиро-
вания об истории корё-сарам, продуцент исполь-
зует термин nationality в значении «этническая 
принадлежность» (ср. с ethnicity), что соответ-
ствует русскоязычной академической традиции.  
Узуальное значение nationality – «гражданская 
принадлежность». Семантика применяемой рус- 
скоязычным продуцентом языковой формы от-
личается от трактовки, узуальной для западной 
традиции, что позволяет констатировать факт 
влияния культурной идентичности продуцен-
та на смысл транслируемого концепта. В этом 
контексте лектор употребляет окказиональную 
коллокацию table of ranks в значении «табель о 
рангах», не имеющую эквивалента в английском 
языке, а являющуюся авторским конструктом, 
калькирующим форму культурно-специфиче-
ского понятия, с помощью которого продуцент 
создает образное представление о неформаль-

ной социально-экономической иерархии нацио-
нальных групп в СССР.

7. Открытая лекция российского филолога 
о ключевых фигурах и художественных осо-
бенностях русского формализма:

…Andrei Bely himself has written that symbolism 
has– was competed by two wings, right-wing acmeism 
and left-wing futurism. And there’s something 
common between symbolic– there’s– you know such 
term, ‘жизнетворчество’… ‘art-life’, yes, you see, 
because it’s a mixture, you see, of life and art13.

Русскоязычный продуцент передает субъек-
тивный смысл концепта «символизм» в искус-
стве, создает новую окказиональную словоформу 
art-life в значении «жизнетворчество», которая 
представляет вариативную семантику содержа-
ния передаваемого концепта и обосновывается с 
точки зрения отечественного литературоведения.

8. Доклад студента РУДН о влиянии лекси-
ческой интерференции на речь русскоязычных 
студентов:

Here you can see the object and the subject. 
The aim of the research is to examine the term 
of ‘language and lexical interference’ and to 
give some recommendations on how to overcome 
the problems that occur during the English 
language study… The appearance of errors in 
speech may be caused by the interference of 
the native language, which correlates with the 
stage of uncoordinated bilingualism. That is, 
such a state of the speaker linguistic competence 
when two codes or two systems of norms, the 
native language and the foreign language, are 
not completely differentiated… The lexical 
interference is more popular in exercise that are 
devoted to translation14.

12The History of Eurasia’s Russophone Koreans in the Global Perspective, Vladimir Tikhonov, Prague, Charles  
University. 2023. May 5. URL: https://www.youtube.com/watch?v=ZuA4kocyLS8 (дата обращения: 11.03.2024).

13Russian Formalism: Theory vs. Art, Vladimir Novikov (Lomonosov Moscow State University), March 22, 
2013 in the Department of Comparative Literature at the Graduate Center of the City University of New York. URL:  
https://www.youtube.com/watch?v=1iJuldTRJEc (дата обращения: 11.03.2024).

14Orekhova J.O., Fefelova K.V. The Impact of Lexical Interference on the Process of Studying the English Language //  
10th International Scientific Interdisciplinary Conference on Research and Methodology Functional Aspects of  
Intercultural Communication. Translation and Interpreting Issues, Institute of Foreign Languages, RUDN University, 
Moscow, Russia. URL: https://youtu.be/wQzPt6wyOBM?list=PL4sndO9dRR0e82_tPdXj66QU9tJNzEjmt&t=6090 
(дата обращения: 08.05.2024).
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Используются лексемы-кальки the object 
(«объект») и the subject («субъект»), uncoordinated 
bilingualism («некоординативный билингвизм») 
и lexical interference («лексическая интерферен-
ция»), позволяющие русскоязычному продуценту 
интерпретировать смысл научно-профессиональ-
ного концепта «лексическая интерференция».

9. Доклад студента РУДН на тему машин-
ного перевода медицинских текстов:

The peculiarities of the medical discourse 
include: specificity of the goal, to help, to cure, 
to inform, leading to a variety of syntactic 
constructions, forms of subjunctive mood, ‘if’ 
or ‘when’ constructions, ‘it is... that’, use of 
constructions with modal verbs, and so on…15

В контексте применяется этнокультурная 
коллокация the peculiarities of discourse в зна-
чении «особенности дискурса», в которой в 
качестве основного слова использована лексе-
ма с обобщенным эпистемическим значением 
peculiarities, характерная для отечественного 
академического дискурса как «перенос норм 
русского научного стиля в англоязычный ака-
демический дискурс» [14, с. 2].

10. Открытая лекция российского филолога 
об особенностях бизнес-коммуникации на ан-
глийском языке:

 …very much will depend on your– on the future 
of this business. If you’re buying, for example, if 
it is not a bakery, but if it is, for example, a plot 
of land, somewhere– somewhere in the outskirts 
of Moscow, and on this plot of land, there’s a big 
building of the former, uh, ‘recreation center’, 
‘дом культуры’. It doesn’t work already. And the 
person who’s selling to you this piece of land, he’s 

saying, ‘Well, look, I’m selling to you a piece of 
land, and there’s a huge building there, are you 
going to sell the building as well?’16

В контексте академического дискурса рус-
скоязычный билингв, аргументируя важность 
умения точно формулировать мысли в процессе 
делового общения, использует узуальное сло-
восочетание recreation center («центр отдыха», 
«развлекательный центр») в культурно-специ-
фическом для русскоязычного продуцента зна-
чении «дом культуры». Применяемая коллока-
ция с позиции продуцента рассматривается как 
релевантная и не нарушающая коммуникацию. 
В узуальную языковую форму коллокации вно-
сится новое смысловое содержание.

11. Доклад студента РУДН о проблеме пе-
ревода текстов медиапространства в условиях 
глобализации:

On the one hand, the appearance of such 
new words expands the vocabulary of native 
speakers of the Russian language. On the other 
hand, the use of unjustified borrowings, with 
these unjustified use, the Russian language 
loses its authenticity… Here, in the translating 
language, there are equivalent phraseological 
units, and the meaning and stylistic coloring of 
them are similar to the meaning and coloring 
of their translated phraseological expressions, 
while their internal form completely matches in 
terms of imagery17.

Продуцент, решая коммуникативную зада-
чу – выразить личностную оценку проблемы 
опасности вхождения заимствований в рус-
ский язык, вводит в речь коллокации – каль-
ки unjustified borrowings в значении «неоправ-

15Pak N.S. Semi-Complex Sentences with Ing-Forms in Medical Discourse: Challenges for Neural Machine Translation //  
7th International Scientific Interdisciplinary Conference on Research and Methodology Functional Aspects of Intercultural 
Communication. Translation and Interpreting Issues, Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow,  
Russia. URL: https://youtu.be/dZ_rCGPSYCo?list=PL4sndO9dRR0ffyEFsHutMwj80lu5t3IOK&t=345 (дата обраще-
ния: 08.05.2024).

16Konurbaev M. “Do You Speak Business?” A Course of Lectures at Moscow University, 2019. URL: https://www.
youtube.com/watch?v=egvgAhJxMtA (дата обращения: 11.03.2024).

17Andreeva E.Yu. Problems of Text Interpretation in the Era of Globalization: The Socio-Cultural Aspect // 7th International 
Scientific Interdisciplinary Conference on Research and Methodology Functional Aspects of Intercultural Communication. 
Translation and Interpreting Issues, Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia. URL: https://youtu.
be/dZ_rCGPSYCo?list=PL4sndO9dRR0ffyEFsHutMwj80lu5t3IOK&t=4191 (дата обращения: 08.05.2024).
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данные заимствования» и stylistic coloring в 
значении «стилистическая окраска». Будучи 
неузуальными в английском языке, эти колло-
кации устойчиво применяются в националь-
ной академической традиции русскоязычного 
билингва.

Заключение. Проведенный анализ речевой 
деятельности русскоязычных продуцентов на 
английском языке, направленной на реализа-
цию коммуникативных задач академического 
дискурса в жанрах открытой лекции и доклада 
на международной научной конференции, по-
зволил выявить языковые особенности, сви-
детельствующие о влиянии русскоязычной 
академической традиции и кросс-культурной 
интерференции со стороны родного языка на 
конструирование вербальных форм научно-
профессиональных концептов. В материале 
исследования особый акцент сделан на роли в 
коммуникативном контексте указанного дис-
курса этнокультурных (world outlooks, a social 
lift, great bourgeois revolution, the peculiarities 
of discourse и др.) и окказиональных (petrogas, 
art-life, table of ranks и др.) коллокаций, кото-
рые с очевидностью отражают идиоэтнический 
стиль трансляции научного знания русскоязыч-
ным билингвом. 

Применение неузуальных языковых форм в  
изученных контекстах речевых произведений 
русскоязычных билингвов отражает сложный 
процесс адаптации билингвальным продуцентом 
объективируемых смыслов научного знания в 
условиях смешения языковых кодов и иного вос-
приятия действительности. Можно утверждать,  
что академический дискурс является сложным, 
культурно обусловленным динамическим кон-
структом, в котором включение адаптированных 
дискурсивных средств в речь билингвального 
продуцента расширяет семантику транслируе-
мых научно-профессиональных объектов и спо-
собствует развитию дискурса через взаимосвязь 
языков на функциональном уровне.

В условиях глобального обмена научной 
информацией выводы настоящей работы мо-
гут стать значимыми для прикладного аспекта 
дискурсивного направления филологической 
науки в части углубления понимания особен-
ностей трансляции научно-профессионального 
знания в билингвальном контексте. Ограниче-
ние выбора в качестве материала исследования 
речевых произведений русскоязычных билинг-
вов на английском языке определяет перспекти-
ву количественного и сравнительного анализа 
других языковых пар и дискурсивных практик.
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Антропонимы в чувашских и русских загадках о частях тела:  
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Аннотация. Загадка является своеобразной моделью мира и способом репрезентации ментальности 
народа. Определение роли антропонимов в структуре загадки связано с их влиянием на интерпретацию 
предметов окружающей действительности: если в пословице имя собственное – это социальный типаж, 
то в загадке при использовании онима, например соматизма, загадываемый объект, находящийся в зоне 
«чужого», переходит из зоны неосвоенного в «свое», близкое человеку, становится познаваемым. Цель 
настоящей работы – выявление особенностей функционирования антропонимов в загадках русского и чу-
вашского языков. Предметом исследования выступают загадки, построенные по модели «антропоним =  
= соматизм». В статье применяются такие методы, как метод сплошной выборки (для работы со сборника-
ми загадок русского и чувашского языков), сопоставительный (для определения типологических сходств 
и различий в использовании имен в фольклоре рассматриваемых народов) и лингвокультурологический 
(для анализа полученных данных языка культуры). Новизна исследования заключается в изучении антро-
понимов как кодификаторов культурной информации в национальной загадке. Авторы отмечают, что части 
человеческого тела в загадках имеют амбивалентную сущность: интерпретируются как неживой и как оду-
шевленный (человек или животное) предмет. Подчеркиваются восприятие человека как целого и осмыс-
ление частей тела в терминах родства. Показано, что в большинстве чувашских загадок с антропонимом 
(«Алихман», «Алистар», «Алтакким» и др.) образно трактуются руки («алă»), подключаются числовой код, 
маркирующий количественный аспект, и языковая игра, когда начальные буквы настоящих и выдуманных 
чувашских имен совпадают с отгадкой. Основная часть русскоязычных примеров связана с осмыслением 
языка как органа. Авторы приходят к выводу, что в модели «антропоним = соматизм» человек рассматри-
вается как единое целое с акцентом на функции части его тела и его социальной роли.
Ключевые слова: лингвокультура, национальная загадка, русская загадка, чувашская загадка, загадка о 
частях тела, культурный код, соматизм, антропоним
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Anthroponyms in Chuvash and Russian Riddles About Body Parts:  
Cultural Codes
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Abstract. The riddle is a kind of a world model and a way of representing the mentality of a people. Identifying 
the role of anthroponyms in the structure of a riddle is important for the interpretation of objects of the surrounding 
reality. Thus, while in a proverb an anthroponym is a social type, in a riddle with a proper name denoting a 
somatism, the described object that is located in the zone of the “alien” moves into the area of the familiar and 
becomes knowable. This article aimed to study anthroponyms in Russian and Chuvash riddles. The focus was 
on riddles constructed according to the anthroponym = somatism model. The main methods included continuous 
sampling (from collections of Russian and Chuvash riddles) as well as comparative (to determine typological 
similarities and differences in the use of names in Russian and Chuvash folklore) and linguocultural (to analyse the 
data of the “language of culture” obtained) methods. The novelty of the research lies in studying anthroponyms as 
codifiers of cultural information in a national riddle. The authors note that parts of the human body in riddles are 
ambivalent: they can be presented as an inanimate or as an animate (human or animal) object. It is emphasized that 
a person is perceived as a single entity, and body parts are conceptualized through terms of kinship. Most Chuvash 
riddles with an anthroponym (“Alikhman”, “Alistar”, “Altakkim”, etc.) present a figurative interpretation of hands 
(ala), which includes a number to indicate the quantity and a language game (the initial letters of real and fictional 
Chuvash names coincide with the answer). The majority of Russian examples focus on the tongue as an organ. It is 
concluded that in the anthroponym = somatism model, a human is viewed as a single entity, emphasis being placed 
on the function of a body part and on the person’s social role.
Keywords: linguoculture, national riddle, Russian riddle, Chuvash riddle, riddle about body parts, cultural code, 
somatism, anthroponym
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Антропонимы являются важной составляю-
щей культуры народа, в них отражаются исто-
рические события и связи, верования и обря-

довость, традиции и менталитет. В чувашском 
языкознании большинство работ, посвященных 
антропонимам, связаны с изучением их про-
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исхождения и семантики внутренней формы.  
В целом такие исследования делятся на две 
группы: 1) лексикографирование нехристиан-
ских, или языческих, чувашских имен, преиму-
щественно мужских, определение их перечня, в 
некоторых словарях – выявление происхожде-
ния (см. словари В.К. Магницкого1, Н.И. Ашма-
рина2, М.Р. Федотова3, А.М. Ивановой, Э.В. Фо- 
мина4); 2) характеристика непосредственно 
процесса имянаречения, установление па-
раллелей с другими, «соседними» языками 
и выявление генетической стратификации 
(см. работы А.Л. Филиппова5, Э.В. Фомина, 
А.М. Ивановой [1, 2], Е.Г. Таратиной, А.И. Ав- 
деевой [3] и др.). 

Актуальность исследования функционирова-
ния антропонимов в загадках связана с необходи-
мостью установления их роли в моделировании 
картины мира и менталитета чувашского наро-
да, описания их как знаков «языка культуры» (по  
В.Н. Телия). По мнению Т.В. Цивьян, загадки по-
добны «толковому словарю», в котором текст – 
«словарная статья», ответ – «словник», а их анализ 
позволяет установить «достаточно полную карти-
ну мира в его составных частях», «модель мира» 
[4, с. 65]. В энигматических текстах отражается 
вещный мир, поэтому, как отмечает М.Л. Ковшо-
ва, «с помощью онима маркируется обобщенный 
денотат как представитель класса предметов» 
[5, с. 7]. Одновременно загадка, как и послови-
ца, есть проявление частного наряду с общим [6,  
с. 76], что становится возможным и за счет введе-
ния антропонима.

Чувашские загадки традиционно рассма-
триваются главным образом в рамках фоль-
клора, отмечается их основная тематика (пере-

чень указывается согласно их частотности):  
1) хлебопашество, сельскохозяйственные куль-
туры и домашние животные; 2) дом; 3) дикие жи-
вотные, рыба, насекомые; 4) окружающая при- 
рода;  5) предметы домашнего обихода; 6) сред- 
ства передвижения и сбруя; 7) рынок и тор-
говля; 8) музыкальные инструменты и др. 
(см. [7, с. 143]). Литературовед В.Г. Родио-
нов изучает загадки в рамках чувашского 
стихосложения и отмечает, что им присуща 
стихотворная форма, хотя изредка встреча- 
ется и прозаическая: «…в древние эпохи и  
периоды была только одна форма загадок –  
стихотворная. На это указывает тесная зави-
симость структуры текста (наличие или от-
сутствие компонентов стихотворной речи) от 
его объема» [8, с. 33]. Довольно небольшое ко-
личество работ посвящено изучению «стро-
ительного материала» загадок. Так, Е.Е. Ка- 
линина исследует семантические особенно-
сти цветообозначений [9], О.С. Степанова – 
числовой компонент в сопоставлении с ан-
глийским языком [10]. 

В данной статье мы продолжаем изучение 
функций антропонимов в загадках: ранее рас-
сматривалась модель «антропоним + соматизм»  
в энигматической части [11]. Настоящая работа 
посвящена анализу метафорического/метоними-
ческого осмысления частей тела человека в загад-
ках (ответах на них) при участии антропонимов. 

Исследование функционирования антро-
понимов в загадках имеет теоретическую зна-
чимость, т. к. вносит определенный вклад в 
лингвокультурологию и когнитивную линг-
вистику, ввиду того что фокусирует внимание 
на фрагменте национальной модели мира, при 

1Магницкий В.К. Чувашские языческие имена. Казань: Тип. Имп. ун-та, 1905. 101 с. URL: https://www.prlib.
ru/item/735616 (дата обращения: 07.03.2025).

2Ашмарин Н.И. Словарь чувашского языка: в 17 т. Чебоксары: Руссика, 1994–2000.
3Федотов М.Р. Словарь чувашских нехристианских личных имен. Чебоксары: ЧГИГН, 1998. 148 с.
4Иванова А.М., Фомин Э.В. Словарь чувашских антропонимов дохристианской эпохи. Чебоксары: Изд-во 

Чуваш. ун-та, 2020. 408 с.
5Филиппов А.Л. Национально-культурный компонент имен лиц (имен собственных) // Сергеев В.И., Иса-

ев Ю.Н., Филиппов А.Л. Лингвокультурология и национально-культурная семантика: учеб. пособие / отв. ред.  
Г.И. Федоров. Чебоксары: Изд-во Чуваш. ун-та, 2013. С. 163–165.
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этом выявляется специфика концептуализации и 
образной категоризации окружающего человека 
пространства посредством антропонимов. Прак-
тическая значимость данной работы заключается 
в том, что ее материалы могут быть использованы 
при разработке и чтении курсов, посвященных 
лексикологии, лингвофольклористике, сопоста-
вительному языкознанию, также полученные све-
дения имеют выход в лексикографию – составле-
ние лингвокультурологических словарей. 

Теоретические обзоры о современных на-
правлениях и аспектах исследования загадок 
(так называемой энигматике) представлены в 
работах Т.Г. Бочиной [12], М.Л. Ковшовой [13], 
О.С. Орловой [14], Н.И. Файзуллиной [15] и др. 

Т.М. Николаева пишет о трехмерности сла-
вянской загадки, сочетаемости трех элементов, 
таких как феномен природы, одушевленное су-
щество, артефакт или продукт цивилизации, при 
этом если природное явление попадает в эниг-
матический текст, то ответом на загадку может 
выступить либо одушевленное существо, либо 
предмет; если одушевленное существо, то эниг-
матом становится или феномен природы, или 
артефакт и т. д. [16, с. 397]. В загадке создается 
мир, как отмечает М.О. Абдрашитова, «отлича-
ющийся возможностью соединения несоедини-
мого»: «…загадка учит ориентироваться в про-
странстве противоречивых сущностей, видеть 
за нетипичностью представления характерные 
стороны реалий» [17, с. 9].

Загадки как знаки, по справедливому заме-
чанию М.Л. Ковшовой, «в процессе восприятия 
“считываются” одновременно двумя разными 
кодами – кодом языка и кодом культуры» [13, 
с. 5]. Изучение кодов культуры становится по-

пулярным направлением как в культурологии, 
философии, литературоведении, так и в совре-
менном языкознании, в частности лингвокульту-
рологии. Исследователи подчеркивают сосуще-
ствование нескольких терминов: «код культуры», 
«код лингвокультуры», «культурный код», «линг-
вокультурный код»6 (см. также [18]). Рассматри-
ваемый нами аспект загадок изучается в рамках 
антропонимического кода культуры, в котором 
имя собственное (оним) осмысливается сквозь 
национально-культурную призму, т. е. освещает-
ся его культурная референция, детерминирован-
ность культурой (см. подробнее в [13]). 

В русских загадках, посвященных теме 
«Человек», содержатся разные способы образ-
ной репрезентации человека и частей его тела, 
таких как волосы, глаза, нос (ноздри, выделе-
ния из носа), брови, ресницы, ухо, рот, уста, 
скулы, зубы, язык, руки, ноги, голова, брюхо, 
кишки, пупок, сердце, грудь матери7. Источни-
ками метафорической номинации становятся 
единицы природно-ландшафтного кода – лес, 
березняк, болото (например, при описании 
языка: Лежит колода среди болота, не гниет и 
не сохнет8); зооморфного – например, о зубах: 
беленькие курочки, поросята, овцы, белые го-
лубки и др. (Беленькие поросята из-под печки 
смотрят9); антропного – в частности, в загад-
ках о пальцах используются термины родства: 
братья, мать, сыновья и т. д. (Живут пять 
братьев, у всех одинаковое имя10); природно-
метеорологического – так, глаза уподобляются 
небесным светилам в загадке о носе (Между 
двух светил я один)11; артефактного (предметы 
быта – вожжи: Коротеньки вожжи, а далеко 
хватают (глаза)12 и т. д. 

6Маслова В.А., Пименова М.В. Коды лингвокультуры: учеб. пособие. 2-е изд., стер. М.: ФЛИНТА, 2016. 180 с.
7Рыбникова М.А. Загадки. М; Л.: Academia, 1932. С. 285–294; Загадки / сост. В.В. Митрофанова. Л.: Наука. 

Ленингр. отд-ние, 1968. С. 52–60.
8Рыбникова М.А. Загадки. С. 293.
9Там же. С. 288.
10Там же. С. 289.
11Там же. С. 289.
12Там же. С. 287.
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В чувашском языке кодируются такие ча-
сти тела, как алă / рука, вар-хырăм / желудок, 
ĕнсе / затылок, кăвапа / пупок, куç / глаз, мăй /  
шея, миме / мозг, пуç / голова, пӳрне / палец, 
пыршă / кишка, сăмса / нос, çамка / лоб, çăвар /  
рот, çивĕт / коса, çӳç / волосы, тута / губы, 
ура / нога, ура кĕли / пятка, хăлха / ухо, хырăм /  
живот, чĕлхе / язык, чĕре / сердце, чĕчĕ / со-
сок, шăл / зуб, янах / подбородок, в образном 
описании которых участвуют единицы природ-
но-ландшафтного кода – вăрман / лес, вĕтлĕх /  
мелколесье, пахча / огород в загадках о рте: 
Ват асаттен вăрманĕнче питĕ тарăн нӳхреп 
пур (2, с. 10)13 / досл. «В лесу прадедушки со 
стороны отца очень глубокий погреб»; Вĕтлĕх 
варринче тĕпсĕр шăтăк пур (2, с. 10) / досл.  
«В середине мелколесья бездонная яма»; зоо-
морфного – шап-шурă чăх / белые-белые кури-
цы, сурăх / овцы, шăмă лаша / костлявая лошадь, 
хĕрлĕ автан / красный петух – о зубах и языке: 
Хуп-хуп, хуп вите, хуп витере шăмă лаша  
(2, с. 123) / досл. «Закрытый-презакрытый хлев, 
в закрытом хлеву костлявая лошадь»; Кар-
та тулли шурă чăх, вăта çĕрте хĕрлĕ автан  
(2, с. 122) / досл. «Загон полон белыми кури-
цами, а в середине красный петух»; природ-
но-метеорологического – çил / ветер, çăлтăр / 
звезда – о глазах: Хап-хап, мăш-мăш, икĕ çутă 
çăлтăр, икĕ хура хăнтăр (2, с. 11) / досл. «Две 
яркие звезды, два черных бобра»; антропного –  
термины родства амăш / мать, ача / ребенок 
в загадках о пальцах: Амăшĕ пĕр, ачи пиллĕк, 
тăват аман çирĕм ача (1, с. 32) / досл. «Мать 
одна, детей пятеро, у четырех женщин двад-
цать детей»; артефактного – сеник / вилы, юпа / 
столб – о руках: Пĕр юпа çумĕнче икĕ сеник (1, 
с. 32) / досл. «Около одного столба двое вил» и 
др. При сравнении двух языков мы видим как 
схожие способы концептуализации частей тела 
человека, так и различные. Важным также яв-

ляется то, что кодируемый денотат (часть тела) 
осмысливается двояко: в некоторых загадках 
одушевляется, в других, напротив, опредмечи-
вается.

Выше уже отмечалось, что типовая ситу-
ация, отражаемая в паремийном фонде, пред-
ставляется и генерализованными единицами, и 
индивидуальными, «наглядно-примерными». 
К последним относится включение в структуру 
загадки собственных имен. Методом сплош-
ной выборки из сборника чувашских загадок 
«Тупмалли юмахсем = Загадки» всего было 
отобрано 362 загадки, основным компонентом 
которых служит антропоним, из них в 94 – в 
сочетании с соматизмом в тексте загадки (эниг-
маторе), в 31 – часть тела является ответом на 
загадку (энигматом). Источником русских за-
гадок послужил «Словарь собственных имен 
в русских загадках, пословицах, поговорках и 
идиомах» М.Л. Ковшовой14, из которого извле-
чены около 40 загадок, содержащих антропо-
ним в текстовой части, а отгадкой является со-
матизм. Также привлекались ранее указанные 
сборники русских загадок В.В. Митрофановой, 
М.А. Рыбниковой. Кроме того, для сравнения и 
интерпретации полученных данных использо-
вались сведения из чувашских и русских тол-
ковых, этимологических и фразеологических 
словарей. 

В загадке части тела являются неотъемле-
мыми элементами целого, метонимически за-
мещают самого человека, поэтому осмыслива-
ются в терминах родства.

Рассмотрим модель РУКИ = ДВА ИВАНА, 
ЕВДОКИМА и т. п. В чувашских загадках руки 
уподобляются двум людям с одинаковыми име-
нами, являющимся родственниками, «выходцами 
из одного корня»: Аламсари ик Йăван авалтанпа 
пĕртăван (алăсем) (1, с. 32) / досл. «Два Ивана с 
Аламсара издревле родные (руки)»; Пĕр тĕпри ик 

 13Здесь и далее в скобках указывается цифрой книга (1 – 2015 г.; 2 – 2016 г.) и страница по изданию: Тупмал-
ли юмахсем = Загадки: в 2 кн. / Чăваш патшалăх гуманитари ăслăлăхĕсен институчĕ. Шупашкар: Чӑваш кӗнеке 
издательстви, 2015–2016.

14Ковшова М.Л. Словарь собственных имен в русских загадках, пословицах, поговорках и идиомах. М.: Ле-
нанд, 2023. 352 с.
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Алихман пĕрне-пĕри пăрахман (1, с. 32) / досл. 
«Из одного корня два Алихмана друг друга не 
бросали».

Типичное действие рук – работать – пе-
реносится и на героев загадки, причем до-
бавляются главные, отличительные каче-
ства персонажей, такие как надежность (чув. 
шанчăклă – надежный), старательность (чув. 
хастар – трудолюбивый, усердный), способ-
ность не бояться любой работы (чув. нимĕнле 
ĕçрен хăраман) и быть вместе (чув. пĕрне-пĕри 
пăрахман – друг друга не бросать): Икĕ Алтак-
ким пур ĕçре те шанчăклă (1, с. 32) / досл. «Два 
Евдокима в любом деле надежные»; Икĕ Али-
стар пур ĕçре те пит хастар (1, с. 32) / досл. 
«Два Алистара очень во всякой работе стара-
тельны»; Пĕр пек икĕ Алистар пур ĕçре те 
пит хастар (1, с. 32) / досл. «Два одинаковых 
Алистара во всякой работе очень старатель-
ны»; Икĕ Ăрахман нимĕнле ĕçрен хăраман (1, 
с. 27) / досл. «Два Арахмана никакой работы не 
боялись»; Икĕ Ăрахман нимле ĕçрен хăраман  
(1, с. 32) / досл. «Два Арахмана никакой ра-
боты не боялись»; Икĕ Ăрахман пĕрне-пĕри 
пăрахман (1, с. 32) / досл. «Два Арахмана друг 
друга не оставляли».

Как видно из приведенных примеров, ан-
тропонимический код коррелирует с числовым.  
С одной стороны, можно заметить, что выбор 
антропонимов связан с рифмой загадки (ик 
Йăван – пĕртăван; ик Алихман – пăрахман; 
Алистар – хастар; Ăрахман – хăраман / 
пăрахман), но с другой – из использованных 
имен только два (Йăван, Алтакким) зафикси-
рованы в словаре; имена, начинающиеся на 
ал- (Алихман, Алистар, Алтакким), в т. ч. и 
«сочиненный» топоним Аламсар), так же как и 
чувашский соматизм алă (рука), одновременно 
являются подсказкой, приемом паронимиче-
ской аттракции.

В модели РУКИ = ДВА ДОМА / ДВЕ 
СЕМЬИ имя собственное выступает как об-
ладатель дома: это может быть семья (чув. 
Алапитсем – Алабиты) или один человек –  
владелец двух домов (чув. Алпике). Стоит от-
метить, что в чувашском языке есть три сло-

ва, обозначающие дом: 1) пӳрт (здание, в т. ч. 
изба); 2) çурт (строение); 3) кил (дом как се-
мейный очаг) (ср. англ. house / home), в чуваш-
ских загадках используется последняя номина-
ция: Алапитсем икĕ килпе пурăнаççĕ (1, с. 32) /  
досл. «Алабиты живут в двух домах»; Алтак-
кисен икĕ çемье (1, с. 32) / досл. «У Евдоки-
ма две семьи»; Алпикесен икĕ кил (1, с. 32) /  
У Албике два дома (руки). В последней загадке 
появляется женский образ рук.

В модели РУКА И ПАЛЬЦЫ = СЕМЬЯ И 
ПЯТЬ ДЕТЕЙ/ПАРНЕЙ можно выделить две 
группы загадок: 1) называет количество детей, 
кодирующее количество пальцев; 2) подчерки-
вает гендерно маркируемое свойство, качество, 
присущее мужчине (в терминах родства – сыно-
вей), например красивый (чув. сарă), трудолю-
бивый (чув. ĕçчен), умелый, ловкий (чув. мат-
тур). Добавим также, что большинство имен 
начинается на ал-, что отсылает к денотату алă /  
рука. Женское имя Пинерпи, не фиксируемое в 
чувашских словарях антропонимов, по созву-
чию ассоциируется с чувашским словом пӳрне 
(палец):

(1) Алапит килет, пилĕк ачине ертсе ки-
лет (алăпа пӳрнесем) (1, с. 31) / досл. «При-
ходит Алабит, приводит пятерых детей (рука 
с пальцами)»; Алапит çемйинче пилĕк ача  
(1, с. 27) / досл. «В семье Алабита пятеро де-
тей»; Алтакки çемйинче пилĕк ача пурăнать 
(1, с. 27) / досл. «В семье Евдокима пятеро де-
тей»; Алтакки килчĕ, пилĕк ачине ертсе килчĕ 
(1, с. 31) / досл. «Приходит Евдоким, приводит 
пятерых детей»; Алпике килĕ, пилĕк ачине ерт-
се килĕ (1, с. 31) / досл. «Албиге придет, пяте-
рых детей приведет».

(2) Алтаккайăн пилĕк яш, пиллĕкĕш те 
сарă яш (1, с. 31) / досл. «У Евдокима пять пар-
ней, все пять красивые»; Алпике килĕнче пилĕк 
ĕçчен (1, с. 27) / досл. «В доме Албиге пять ра-
ботников»; Пинерпийĕн пилĕк яш, пиллĕкĕш 
те маттур яш (1, с. 31) / досл. «У Пинерби 
пять парней, все пять красивые».

Типичным образом женской косы (чув. 
çивĕт) в чувашской картине мира является 
артефактное представление: человек (женщи-
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на) уподобляется дому (чув. пӳрт) или, ред-
ко, амбару (чув. ампар), а коса – предмету на 
доме: разветвленному кнуту (чув. юплĕ пушă), 
ременной нагайке, плетке (чув. чĕн пушă, сала-
мат) – или за домом, в частности вязанке хво-
роста (чув. хăрăк шанкă, вут тăрăхĕ): Пӳрт 
айккинче чĕн пушă çакăнса тăрать (2, с. 28) / 
«На стене избы висит ременный кнут»15; Пӳрт 
хыçĕнче саламат çакăнса тăрать (2, с. 28) / 
досл. «За домом висит нагайка»; Пӳрт хыçĕнче 
хăрăк шанкă çакăнса тăрать (2, с. 28) / досл. 
«За домом вязанка хвороста висит». Возникает 
и зооморфный образ – образ гадюки, замещаю-
щий косу, на основе схожести внешнего вида: 
Пӳрт айккинче хура çĕлен çакăнса тăрать  
(2, с. 28) / досл. «На доме гадюка висит». Ин-
тересной представляется чувашская загадка о 
женской косе с компонентом-антропонимом: 
наряду с маркированием времени суток (день –  
вечер – полночь – рассвет), осмысляемым од-
новременно как период жизни, меняется образ 
девушки, обладательницы косы, и соответ-
ственно ее имена: будучи маленькой девочкой, 
без косы – мальчик Миколка (чув. Миколкки); 
взрослея, превращается в долгожданную Мас-
леницу (чув. Çăварни); становясь девушкой 
с распущенными волосами, приобретает имя 
Шорох, созвучное с чув. шăрăх (жара, зной); в 
последний период – зрелость – коса заплетена 
и кодируется как предмет – рукоятка сковород-
ки (чув. çатма аври): Тăр кăнтăрла Миколк-
ки, каç пулттипе Çăварни, çур çĕрпе Шорох 
хĕр, тул çутăлсан çатма аври (2, с. 28) / досл. 
«Средь бела дня Миколка, под вечер Маслени-
ца, в полночь девушка Шорох, а на рассвете ру-
коятка сковородки». 

Таким образом, в чувашской картине мира 
образ рук – это семья, состоящая из сыновей, 
работников, живущих в двух домах, которые 
отличаются надежностью, умелостью и трудо-

любием. Женский образ в загадках о косе свя-
зан с домом и его атрибутами (плетка, нагайка), 
а также с временны́м периодом и поэтапным 
изменением имени.

В русском языке загадки о руках и пальцах 
также интерпретируются в терминах родства: 
У четырех матерей по пяти сыновей; У одной 
матери пять сыновей; У пяти братьев одна 
работа16 и т. п. Антропонимы в этом случае 
подключаются не так часто, как в чувашском 
языке, – например, при назывании пальцев 
руки каждому, кроме большого, соответству-
ет свое имя (ПАЛЕЦ = ИМЯ ЧЕЛОВЕКА): 
Четыре брата идут навстречу старшему: 
«Здравствуй, большак!» – говорят. «Здорово, –  
отвечает он, – Васька-указка, Миша-серед-
ка, Гриша-сиротка да крошка Тимошка!»  
(с. 67)17. 

В следующей загадке реализуется модель 
РУКИ И НОГИ = ЧЕТЫРЕ СЕСТРЫ: У тетуш-
ки Фелицы есть четыре сестрицы, из них две-то 
хвалятся: «Мы делать горазды!» А другие хва-
лятся: «Мы ходить горазды!» (с. 118). Модель 
НОГИ = АНТИП И ИВАН прослеживается в 
следующем примере, причем из контекста оста-
ется неясным, кто Антип и Иван по отношению 
друг к другу – друзья или родственники: Поспо-
рил Антип с Иваном, кто из них самый глав-
ный. То один вперед, то наоборот. Пока идут – 
ссорятся, а помирятся – остановятся (с. 63). 

Рассмотрим модель ЯЗЫК = АНДРЕЙКА, 
АНДРОН, ЕМЕЛЬЯН, МАРТЫН, САМСОН, 
ТЕЛЕПЕЖКИН, ХОЛЕЗОВ и др. Особое место 
в русской энигматике занимают загадки о язы-
ке: разнообразие имен и включение фамилий 
в его кодирование свидетельствует об особой 
роли – обладателем онима становится толь-
ко язык, остальные задействованные органы 
(зубы) и предметы (ложки) номинируются по 
их основной функции: Сечки секут, Деревяшки 

15Перевод приведен по: Чувашско-русский словарь / сост. И.А. Андреев, А.Е. Горшков, А.И. Иванов и др.; 
под ред. М.И. Скворцова. М.: Рус. яз., 1985. 712 с. URL: https://ru.samah.chv.su/dict/1.html (дата обращения: 
07.03.2025).

16Загадки / сост. В.В. Митрофанова. С. 59.
17Русские загадки с антропонимами приводятся по указанному выше словарю М.Л. Ковшовой.
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везут, Андрейка, поворачивайся (зубы, ложка, 
язык во время еды) (с. 62); Два брата молотят, 
а Андрюшка ворочат (зубы и язык) (с. 62); Ко-
стяшка сечет, деревяшка везет, Андрюшка 
поворачивает (зубы, ложка, язык во время еды)  
(с. 62); Деревяшка везет, сечка сечет, Емельян 
на возу поворачивайся (ложка, зубы, язык во вре-
мя еды) (с. 75); Деревяшка везет, сечка сечет, 
сам Роман поворачивает (ложка, зубы, язык во 
время еды) (с. 109); Сечка рубит, деревяга/дере-
вяшка везет, сам Самсон поворачивает (зубы, 
ложка, язык во время еды) (с. 111) и др. 

В «Словаре собственных имен в русских 
загадках, пословицах, поговорках и идиомах» 
только о Мартыне-языке приводится 19 зага-
док, главный персонаж которых «обрастает» 
дополнительными внешними и внутренними 
качествами и свойствами – добрый, красный, 
мокрый (М.Л. Ковшова называет сочетания 
прилагательного с антропонимом «прямым или 
образным идентификатором» [13, с. 284–285]): 
Полон половей белых овец; костяшка сечет, 
деревяшка везет, красный Мартын подкла-
дывает; Деревяшка везет, костяшка грызет, 
мокрый Мартын подкладывает (ложка, зубы, 
язык во время еды); Костяшка мнет, а добрый 
Мартын подкладывает (еда) (с. 98). О популяр-
ности и распространенности этого типа загадки 
свидетельствует и ее чувашский вариант, почти 
дословно повторяющий русский: Йывăç турт-
тарать, шăмă ватса ярать, йĕпе Мартин 
тирпейлесе ярать (çын апат çини) (2, с. 45) /  
досл. «Дерево подвозит, кости разбивают, мо-
крый Мартын прибирает (человек за едой)».

Отдельного внимания заслуживают загадки 
с введенными в них «говорящими» фамилия-
ми: Сечка сечет, Деревяшка везет, Телепеж-
кин сын заворачивает (еда: зубы, ложка, язык) 
(с. 114); Деревяшка возит, костяшка рубит, 

Холезов сын заворачивает (зубы, ложка, язык 
во время еды) (с. 122). Согласно «Словарю рус-
ских народных говоров», Телепежкин – «отно-
сящийся к телепеге, принадлежащий ему (ей)», 
телепега – «о толстом, неповоротливом, неу-
клюжем человеке»18; Холезов связан с глаголом 
холзать – «заметно сдвигаться, перемещаться 
из стороны в сторону»19. Встречается вариант 
с прозрачной внутренней формой фамилии Та-
раторкин: Деревяшка везет, костяшка сечет, 
Тараторкин сын заворачивает20. В загадках 
о процессе приема пищи акцентируется вни-
мание на назначении каждого элемента, его 
внешнем виде, движении и выполняемой им 
функции, причем антропоморфным становится 
именно язык, обретая имя собственное.

Помимо антропонимов в состав энигмати-
ческого текста могут входить агионимы (имена 
святых) – Илии-пророка и св. апостола Петра, 
которые, как отмечает О.В. Белова, в легендах 
противостоят друг другу: св. Петр – «защит-
ник засеянных полей», «подметает небо, сушит 
тучи», св. Илья, напротив, «насылает на поля 
дождь и град»21: На море Мурманском, на Онеге, 
на Ладожском помутилася вода с песком, побо-
ролся Илья с Петром (язык) (с. 82). О.Е. Фроло-
ва пишет об особенности приведенной загадки: 
упоминание Илии связывается с небом (нёбом), 
святой Петр «непосредственно ассоциируется 
с языком как с закодированным объектом: язык 
двигается во рту и упирается в нёбо» [19, с. 87].

Редко онимы употребляются при изображе-
нии глаз: Два Егорки живут возле горки, жи-
вут дружно, на друг друга не глядят (с. 74). 

Таким образом, в русскоязычных загадках о 
человеке и его теле чаще всего с помощью они-
мов обозначается язык, причем задействуется 
как прямая, так и образная идентификация, во-
влекаются термины родства и агионимы.

18Словарь русских народных говоров. Вып. 44 / под ред. Ф.П. Сороколетова. СПб.: Наука, 2011. С. 6.
19Словарь русских народных говоров. Вып. 51 / под ред. С.А. Мызникова. СПб.: Наука, 2019. С. 158.
20Znaniya. URL: https://znaniya.site/russkii-yazyk/3822180.html (дата обращения: 07.03.2025).
21Белова О.В. Петр и Павел // Славянские древности: этнолингвист. слов.: в 5 т. / Рос. акад. наук, Ин-т славя-

новедения и балканистики; под общ. ред. Н.И. Толстого. М.: Междунар. отношения, 2009. Т. 4. С. 22–24.
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Подведем некоторые итоги:
1. При загадывании загадок части челове-

ческого тела интерпретируются двояко: как 
живое существо (животное либо человек) и как 
артефакт (предмет быта либо природный объ-
ект / явление). 

2. В энигматическом тексте часть тела осмыс-
ливается как сам человек, его семья, дом, при 
этом акцентируется его родственная или социаль-
ная роль – друга, брата, сестры. Парность частей 
подчеркивается количеством и/или одинаковыми 
именами (икĕ Алтакким; два Егорки). 

3. В мире чувашской загадки руки ассоцииру-
ются с семьей, функция онимов, с одной стороны, 
подсказать ответ (используется прием пароними-
ческой аттракции), с другой – сфокусировать вни-
мание на единстве и невозможности существова-
ния одного без другого. Концептуализация рук в 
большей степени связана с мужским началом, т. к. 

и в русской, и в чувашской картинах мира основ-
ным работником является мужчина.

4. В русском языке большое количество по-
хожих загадок связано с соматизмом язык, в 
описание которого включаются антропонимы 
и агионимы.

Если в модели загадки, построенной по 
формуле «антропоним + соматизм = объект», 
роль антропонима в большей степени вспо-
могательная, человек осмысливается как «об-
ладатель» тела и в загадке фокусируется вни-
мание лишь на какой-нибудь одной его части, 
оцениваемой, например, как пространствен-
ный индикатор, то в модели «антропоним = 
= соматизм» человек осмысливается как еди-
ное целое, при этом высвечиваются функции  
отдельных его частей, рассматриваемых сквозь 
призму социума (семьи или социального  
статуса).
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Понятийные признаки лингвокультурного типажа «Переводчик»  
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Аннотация. Настоящая статья представляет собой один из этапов диссертационного исследования, по-
священного комплексному изучению лингвокультурного типажа «Переводчик» в русской и англоязычной 
лингвокультурах. В рамках этого этапа рассматриваются понятийные признаки указанного лингвокуль-
турного типажа посредством анализа словарных определений, семантики и этимологии ключевых терми-
нов, репрезентирующих данную профессиональную роль. Методологически работа опирается на прин-
ципы лингвокультурологии, переводоведения и семиотики, предполагающие раскрытие языка не только 
как средства коммуникации, но и как инструмента конструирования социокультурной реальности. Особое 
внимание уделяется исследованию роли переводчика в межкультурной коммуникации, трансформации 
представлений о его профессиональной деятельности в историческом контексте, а также рассмотрению 
синонимических связей и культурных аспектов, способствующих более глубокому пониманию переводче-
ской практики. При этом анализ проводится с учетом современных тенденций развития цифровой среды, 
оказывающих непосредственное воздействие на трансформацию профессиональной деятельности пере-
водчика. Традиционное понимание переводчика как специалиста, передающего смысл текста с одного язы-
ка на другой, изменяется под влиянием машинного перевода и технологий искусственного интеллекта, что 
приводит к семантическому сдвигу термина «переводчик». Результаты исследования позволяют выявить 
ключевые характеристики, определяющие образ переводчика в сознании носителей русской и англоязыч-
ной культур, и подчеркнуть значимость профессии в условиях глобализирующегося мира. Эти характери-
стики включают не только лингвистические компетенции, но и способность к адаптации, критическому 
мышлению и эффективной коммуникации в различных культурных контекстах. Полученные данные по-
служат основой для дальнейшего изучения кинематографической и литературной репрезентации лингво-
культурного типажа «Переводчик», что является следующим этапом диссертационного исследования.
Ключевые слова: лингвокультурный типаж, переводчик, социокультурный феномен, понятийная харак-
теристика, межкультурная коммуникация, русская лингвокультура, англоязычная лингвокультура
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Abstract. This article presents the findings of a dissertation segment dealing with a comprehensive study of 
the linguocultural type (LCT) “Translator/Interpreter” in Russian and English linguocultures. Within this segment, 
the conceptual characteristics of the specified LCT are investigated through the analysis of dictionary definitions, 
semantics and etymology of key terms representing this professional role. Methodologically, the work relies on 
the principles of cultural linguistics, translation studies and semiotics, which involve considering language not 
only as a means of communication but also as a tool for constructing sociocultural reality. Particular attention 
is paid to the role of translators/interpreters in intercultural communication, transformation of the perception 
of their professional activities in a historical context as well as the analysis of synonymous connections and 
cultural aspects that contribute to a deeper understanding of translation practice. The research takes into account 
modern trends in the development of the digital environment, which have a direct impact on the transformation 
of the professional activities of translators/interpreters. The traditional understanding of a translator/interpreter 
as a specialist transferring the meaning of a text from one language to another is changing under the influence 
of machine translation and artificial intelligence technologies, leading to a semantic shift in the term. The study 
identifies key characteristics shaping the image of a translator/interpreter in Russian and English-language cultures 
and highlights the importance of this profession in a globalizing world. These characteristics include not only 
linguistic competence but also the ability to adapt, think critically and communicate effectively in different cultural 
contexts. The data obtained will serve as a basis for further study into the representation of the LCT “Translator/
Interpreter” in films and literature, which is the next stage of the dissertation research.
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Современная глобальная парадигма харак-
теризуется увеличением количества межкуль-
турных контактов, в связи с этим растет потреб-
ность в эффективных средствах коммуникации 
между различными языковыми и культурными 
сообществами. В данном контексте изучение 
лингвокультурного типажа (ЛКТ) «Перевод-
чик» приобретает особую значимость, т. к. дан-
ный ЛКТ отражает не только профессиональные 
компетенции, но и ценностные ориентации, ког-
нитивные стратегии и социальные роли, форми-
руемые конкретной лингвокультурой [1–3]. 

Статья посвящена сравнительному анали-
зу понятийных признаков ЛКТ «Переводчик» 
в русской и англоязычной культурах. Это по-
зволит выявить специфику восприятия данной 
профессии и факторы, влияющие на формиро-
вание ее образа в массовом сознании. 

Теоретические аспекты перевода и меж-
культурной коммуникации с акцентом на 
когнитивные и культурные аспекты, а также 
на роль переводчика как посредника между 
культурами рассматривались В.С. Виноградовым,  
Л.К. Латышевым, В.Н. Комиссаровым  и  Р.К. Минь- 
яр-Белоручевым. При формировании теоретико- 
методологической базы исследования учиты-
вались работы представителей научных школ, 
изучающих ЛКТ. Так, В.И. Карасик системно 
описывает связь между языковой личностью 
как носителем культурных ценностей и ключе-
выми концептами культуры, определяет ЛКТ  
как устойчивый образ, отражающий типич-
ные черты культуры [1]. Необходимо также 
отметить работы О.В. Лутовиновой [2], кото-
рая провела сопоставительный анализ ЛКТ с 
другими понятиями, и Е.М. Дубровской [3], 
которая систематизировала ЛКТ по различ-
ным критериям. 

Исследование концептов, стереотипов и 
национальной идентичности также важно для 
формирования ЛКТ. Ключевым является пони-
мание языка как инструмента конструирования 
социокультурной реальности. В связи с этим 
значимыми представляются анализ ценност-
но-смыслового пространства языка Н.Ф. Але-
фиренко [4], исследования лингвокультурных 

констант Ю.С. Степанова [5] и ключевых идей, 
формирующих языковую картину мира, А.А. За- 
лизняка, И.Б. Левонтиной и А.Д. Шмелева [6]. 
Эти работы позволяют выявить глубинные 
культурные коды и стереотипы, лежащие в ос-
нове образа переводчика. 

Особого внимания в контексте данной темы 
заслуживают научные труды М.В. Пименовой, 
которая внесла значительный вклад в развитие 
лингвокультурологии и концептологии [7]. Ее ра- 
боты, посвященные ключевым концептам рус-
ской культуры, методологии лингвоконцептоло-
гических исследований и ценностным ориента-
циям языковой личности, создают теоретическую 
базу для изучения ЛКТ. Подходы М.В. Пиме- 
новой к анализу концептуальных систем и куль-
турно-специфических особенностей мышления 
углубляют понимание феномена и его места в си-
стеме ценностей русской лингвокультуры. Ее ра-
боты служат методологическим ориентиром для 
дальнейших исследований, предлагая инстру-
ментарий для выявления и интерпретации куль-
турных кодов, формирующих образ переводчика 
в русской языковой картине мира. 

М. Кронин и М. Тиможко [8, 9] раскрыва-
ют влияние глобализации и механизмов репре-
зентации, подчеркивая роль переводчика как 
«культурного адаптора». Кроме того, представ-
ляется важным учитывать воздействие цифро-
вых технологий на профессиональную иден-
тичность переводчиков, о чем свидетельствуют 
исследования Л. Боукер, Д. Кенни, М. О’Хаган, 
С. Кастильо, Ю. Муркенс и Л. Виейра [10–14].

Понятийная характеристика ЛКТ – ключе-
вой этап его изучения, который позволяет вы-
явить когнитивные структуры восприятия и 
интерпретации этого типажа носителями куль-
туры [1]. В данной работе проанализированы 
лексемы, обозначающие ЛКТ «Переводчик» 
в русской и англоязычной лингвокультурах, с 
целью исследования семантических особенно-
стей, синонимических связей и взаимосвязей в 
рамках рассматриваемых культур, что поможет 
раскрыть смысловое содержание данного ЛКТ. 

Для установления понятийных признаков 
ЛКТ «Переводчик» в русской лингвокультуре 
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рассмотрим дефиниции из толковых и энци-
клопедических словарей. В толковом словаре 
С.И. Ожегова, переводчик определяется как 
«специалист по переводам с одного языка на 
другой»1, что подчеркивает его профессио-
нальную компетентность в межъязыковой ком-
муникации. В специализированном словаре  
Л.Л. Нелюбина переводчик рассматривает-
ся как: «1. Специалист по переводам с одно-
го языка на другой. 2. Участник двуязычного 
коммуникативного акта, выступающий как 
в роли получателя исходного текста, так и 
в роли отправителя конечного текста, т. е. 
текста перевода. 3. Дополнительный преоб-
разователь в коммуникации, необходимость в 
котором возникает в случаях, когда коды, ко-
торыми пользуются источник и адресат, не 
совпадают»2. В данном определении акценти-
руется внимание на адаптационной функции 
переводческой деятельности, предполагающей 
учет лингвокультурных особенностей реципи-
ента. Л.В. Кушнина рассматривает переводчи-
ка не просто как языкового посредника, а как 
«интерпретирующую личность», способную к 
синергетическому взаимодействию текста, ав-
тора и реципиента, где переводчик выступает 
как субъект, творчески пересоздающий смыс-
лы, а не только передающий их [15]. 

Общим для представленных дефиниций яв-
ляется указание на широкий спектр деятельно-
сти переводчика (письменный и устный пере-
вод), что позволяет применять данный термин 
в различных профессиональных сферах. В рус- 
ской лингвокультуре переводчик служит клю-
чевой фигурой межкультурной коммуника-
ции, обеспечивающей передачу и адаптацию 
информации. Однако, несмотря на акцент на 
специализации, в приведенных определени-
ях недостаточно полно отражена многогран-
ность данного вида деятельности, требующего 
не только лингвистической компетенции, но и 

глубокого понимания культурных, социальных 
и исторических контекстов.

В ходе анализа понятийных характеристик 
ЛКТ «Переводчик» в русской лингвокульту-
ре нужно также обратиться к определению, 
предложенному Н.К. Гарбовским: «Перевод-
чик – это по меньшей мере двуязычная лич-
ность, обращенная одновременно к двум куль-
турам»3.

При этом следует отметить, что «двуязыч-
ная личность» – необходимое, но недостаточное 
условие. Помимо знания языков, требуется би-
культуральная компетенция (эмпатия, культур-
ная чувствительность, адаптация текста). 

В современном мире стремительное разви-
тие технологий и глобализация оказывают суще-
ственное влияние на все сферы общественной 
жизни. В случае переводческой деятельности 
данные изменения привели к появлению новых 
специализаций и, соответственно, новых терми-
нов, отражающих трансформацию профессии. 

Одним из наиболее актуальных и пока-
зательных является термин «локализатор». 
Локализация, в отличие от перевода, это ком-
плексная адаптация продукта к культурным, 
лингвистическим и техническим особенностям 
целевого рынка. Локализатор обеспечивает со-
ответствие продукта требованиям целевой ау-
дитории (точный перевод, адаптация графики 
и дизайна, приведение форматов дат, времени, 
валют к стандартам, учет культурных особен-
ностей). Он одновременно и переводчик, и 
редактор, и дизайнер, и тестировщик, и специ-
алист по культурной адаптации, обладающий 
лингвистическими навыками, знаниями в об-
ласти информационных технологий, дизайна, 
маркетинга и культурологии. Данный специ-
алист, в отличие от традиционного переводчи-
ка, выполняет более широкий спектр функций, 
обеспечивая эффективность и качество локали-
зации. В условиях глобального рынка удачная 

1Переводчик // Ожегов С.И. Словарь русского языка: 53 000 слов. 24-е изд. М.: ОНИКС 21 в., 2003. С. 490.
2Переводчик // Нелюбин Л.Л. Толковый переводоведческий словарь. М.: Флинта: Наука, 2003. С. 151.
3Гарбовский Н.К. Теория перевода. М.: Изд-во Моск. ун-та, 2004. С. 11.

Петрова О.А.  
Понятийные признаки лингвокультурного типажа «Переводчик» в русской и англоязычной лингвокультурах



91

локализация расширяет аудиторию, повышает 
объемы продаж и укрепляет бренд, адаптируя 
содержание для целевой аудитории и заменяя 
незнакомые культурные реалии на аналогич-
ные элементы. Локализатор должен знать нор-
мы и стереотипы обеих культур, чтобы избе-
жать недоразумений и создать положительное 
впечатление о продукте или услуге. Таким об-
разом, термин «локализатор» отражает суще-
ственные изменения, произошедшие в области 
перевода. С одной стороны, технологии по-
зволили упростить и автоматизировать многие 
процессы, с другой – они повысили требования 
к квалификации специалистов, вынудив их по-
стоянно совершенствовать свои навыки и осва-
ивать новые инструменты [16–18]. 

Рассмотрим еще ряд терминов, семантиче-
ски связанных с понятием «переводчик», с це-
лью выявления их специфических коннотаций 
и исторических трансформаций. 

Одним из таких терминов является «тол-
мач». Дефиниция, представленная в толковом 
словаре С.И. Ожегова4, указывает на устарев-
ший характер лексемы и ее историческую связь 
с Древней Русью и странами Востока. При 
этом подчеркивается преимущественное ис-
пользование данного термина по отношению 
к устным переводчикам. В современном языке 
слово «толмач» может иметь несколько уста-
ревший оттенок и чаще употребляется в худо-
жественной литературе или произведениях о 
путешествиях, где данный специалист высту-
пает в роли проводника и переводчика. 

Другим историческим синонимом понятия 
«переводчик» является термин «драгоман», 
что подтверждается анализом словарных ста-
тей, представленных в словарях С.И. Ожегова 

и А.Н. Чудинова. Так, в словаре С.И. Ожегова 
мы находим следующее определение: «Драго-
ман – переводчик при европейском посольстве 
в странах Востока»5. Данный термин употре-
бляется в контексте дипломатических и тор-
говых отношений со странами Востока, в нем 
подчеркивается роль драгомана как посредни-
ка в межкультурной коммуникации. В словаре 
иностранных слов А.Н. Чудинова приведено 
такое определение: «Драгоман – переводчик при 
посольствах на Востоке, также переводчик для 
разговора с пленными восточного происхожде-
ния»6. Термин, этимологически восходящий к 
арабскому [tarʒumaːn] / [targumaːn] (переводчик), 
обозначал официальную должность переводчика 
и посредника между ближневосточными и ази-
атскими державами, с одной стороны, и европей-
скими дипломатическими и торговыми предста-
вительствами – с другой. Драгоманы выполняли 
не только переводческие, но и дипломатические 
функции, особенно в Османской империи, свя-
зывая европейские и восточные культуры. Это 
подчеркивает не только языковую компетенцию, 
но и знание культурных особенностей обеих 
сторон. Интересно, что в военной сфере тер-
мин «драгоман» также приобрел специфическое 
значение. В книге ученого и историка разведки 
Владимира Лота отсутствие образованных во-
енных драгоманов упоминается как причина не-
эффективности разведки в русско-японской вой- 
не. В данном случае драгоман определялся как 
офицер, способный добывать ценные сведения о 
противнике, что расширяет функции переводчи-
ка до роли разведчика и аналитика7.

В рамках анализа семантического поля, свя-
занного с деятельностью переводчика, важно 
рассмотреть термин «интерпретатор»8, кото-

4Толмач // Ожегов С.И. Словарь русского языка. С. 784.
5Драгоман // Там же. С. 175.
6Драгоман // Словарь иностранных слов, вошедших в состав русского языка / сост. А.Н. Чудинов. 1910. URL: 

https://rus-yaz.niv.ru/doc/foreign-words-chudinov/fc/slovar-196-4.htm#zag-9593 (дата обращения: 31.03.2025).
7Лота В.И. За гранью возможного: военная разведка России на Дальнем Востоке, 1918–1945 гг. М.: Кучково 

поле, 2008. 654 с.
8Интерпретатор // SANSTV.RU. URL: https://sanstv.ru/dict/ (дата обращения: 31.03.2025).
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рый, хотя и не является прямым синонимом, 
раскрывает важный аспект работы с текстом 
и информацией. В отличие от переводчика, 
который может фокусироваться только на бук-
вальном переводе, интерпретатор активно уча-
ствует в раскрытии смысла и передаче идей. 
Ключевой особенностью интерпретации явля-
ется ее субъективность, зависящая от личного 
опыта и знаний интерпретатора, что позволяет 
существование множества допустимых интер-
претаций одного объекта, каждая из которых 
валидна в своем контексте. Интерпретация под-
разумевает активное осмысление и адаптацию 
информации для целевой аудитории. Интер-
претаторы востребованы в областях, требую-
щих глубокого понимания, таких как юриди-
ческий и технический перевод. В современном 
русском языке термин «интерпретатор» чаще 
используется в компьютерных науках для обо-
значения программы, выполняющей построч-
ный перевод кода, но может относиться и к спе-
циалисту, осуществляющему устный перевод в 
контексте, требующем передачи смыслов. 

Проанализируем также термин «толкова-
тель»9, который обозначает специалиста, объяс-
няющего смысл сложных или устаревших кон-
цепций. Его задача заключается в разъяснении 
значений слов, фраз и текстов, упрощении слож-
ных идей для более доступного понимания. Дея-
тельность толкователя можно рассматривать как 
перевод с одного «языка понимания» на другой, 
например с научного на обыденный. Важной 
характеристикой толкователя является его авто-
ритетность в соответствующей области знаний. 
В отличие от интерпретатора, который может 
предлагать различные версии понимания, тол-
кователь стремится выявить «правильное» или 
«наиболее вероятное» значение, основываясь 
на своей экспертизе. Данный термин может так-
же относиться к ученым, которые разъясняют 
сложные теории или исторические события, де-

лая их доступными для широкой аудитории или 
специалистов. При этом ученый-толкователь 
активно работает с информацией, структурируя 
ее и выделяя ключевые моменты, сохраняя на-
учную точность и достоверность. 

В контексте терминологии, связанной с 
переводом и интерпретацией, термин «экспли-
катор»10 акцентирует внимание на ясности, 
точности и системности в раскрытии смысла. 
Экспликация (от лат. explicatio) – разъясне-
ние и истолкование, направленное на устра-
нение неясностей. Экспликатор стремится 
логически обосновать и подробно раскрыть 
содержание, выявляя все его составляющие.  
В отличие от переводчика, который фокуси-
руется на лингвистическом переводе, он разъ-
ясняет культурные, исторические и социаль-
ные контексты, стремясь передать авторский 
замысел и эмоциональную окраску. В научном 
контексте экспликатор может обозначать ис-
следователя, проводящего тщательный анализ 
концепций и методов, выявляющего их связи 
и ограничения. Термин «экспликатор» особен-
но актуален в областях переводческой деятель-
ности, требующих глубокого понимания и раз-
вернутого раскрытия смысла, таких как перевод 
философских, религиозных и научных текстов. 
В художественном переводе экспликация помо-
гает передать стиль автора и культурные отсыл-
ки, а в локализации программного обеспечения 
и видеоигр – адаптировать контент к культурным 
особенностям целевой аудитории. Однако ис-
пользование термина «экспликатор» сопряжено 
с рядом ограничений: он может быть непонятен 
широкой аудитории, акцент на интерпретации 
может вызывать вопросы о субъективности, а в 
технических и юридических областях приори-
тет отдается точной передаче информации, ис-
ключающей субъективные интерпретации. 

Выбор термина зависит от акцента в перево-
де (см. таблицу). Если нужно объяснить слож-

9Толкователь //  Ожегов С.И., Шведова Н.Ю. Толковый словарь Ожегова. 1949–1992. URL: https://dic.aca-
demic.ru/dic.nsf/ogegova/242402 (дата обращения: 31.03.2025).

10Экспликатор // Латинско-русский словарь. 2003. URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/latin_rus/15985/explicator 
(дата обращения: 31.03.2025).
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ные концепции, уместен «толкователь». Для 
акцента на субъективной точке зрения пере-
водчика и выявлении скрытых смыслов лучше 
использовать «интерпретатор». Если особое 
внимание уделяется раскрытию и прояснению 
содержания текста для целевой аудитории, оп-
тимальным будет термин «экспликатор».

В современной лингвистике и переводо-
ведении наблюдается тенденция к разграниче-
нию понятий «переводчик» и «лингвист», не-
смотря на их взаимосвязь и пересечение в ряде 
аспектов. В толковом словаре С.И. Ожегова 
лингвист определяется как «специалист по 
лингвистике, языковед»11. Аналогично  он ха- 
рактеризуется в словаре Д.Н. Ушакова – «уче- 
ный-специалист по лингвистике»12. В акаде-
мической среде лингвистика рассматривает-
ся как исследование языка, его структуры и 
истории. Лингвист – это специалист, изучаю-
щий язык при помощи теоретических и эмпи-
рических методов, в то время как переводчик 
занимается практической деятельностью, на-
правленной на передачу смысла с одного язы-
ка на другой. Основное различие заключается 
в целях их деятельности: лингвист стремится 
понять язык как феномен и раскрыть его за-
кономерности, а переводчик фокусируется 
на создании текста, адекватно передающего 
 смысл исходного сообщения для целевой  
аудитории. 

Несмотря на то, что кинематограф часто 
упрощает и стереотипизирует профессиональ-

ные образы, в некоторых фильмах можно увидеть 
проблески понимания различий между перевод-
чиком и лингвистом. Например, в фильме «При-
бытие» (“Arrival”, 2016) героиня Луиза Бэнкс 
проявляет не только знание языков, но и пони-
мание структуры мышления и мировоззрения. 
Ее лингвистические знания – это инструмент 
для установления коммуникации и предотвра-
щения конфликта. Фильм подчеркивает, что для 
контакта с инопланетным разумом недостаточно 
знания языка, необходимы интуиция, эмпатия 
и навыки невербальной коммуникации. Репли-
ка “You approach language like a mathematician” 
подчеркивает аналитический подход героини и 
ее способность выявлять закономерности в язы-
ке пришельцев, что характеризует лингвисти-
ческий склад ума. В то же время фраза “I watch  
you steer us around these communication traps” 
демонстрирует практические навыки Луизы как 
переводчика, ее умение предвидеть недораз-
умения и находить эффективные способы ком- 
муникации.

В англоязычном сознании термины “translator”  
и “interpreter” обозначают специалистов, за-
нимающихся переводом письменных текстов 
и устной речи соответственно. Англоязыч-
ная традиция четко различает “translator” и 
“interpreter” по их функциональным форматам, 
в то время как в русской лингвокультуре термин 
«переводчик» охватывает как письменный, так и 
устный перевод.

Сравнительная характеристика функций толкователя, интерпретатора и экспликатора

Functions of expounder, interpreter and explicator compared

Признак Толкователь Интерпретатор Экспликатор

Основная цель Объяснение,  упрощение Поиск смысла,  понимание Раскрытие, прояснение

Предполагаемый 
результат Понятное объяснение Смысловая конструкция,

видение Явное  и понятное описание

11Лингвист // Ожегов С.И. Словарь русского языка. С. 316.
12Лингвист // Толковый словарь русского языка / под ред. Д.Н. Ушакова. URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/

ushakov/850350 (дата обращения: 31.03.2025).
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Для анализа семантических характеристик 
исследуемых лексем использовались авторитет-
ные лексикографические источники, обеспечи-
вающие полноту и многоаспектность описания: 
фундаментальный исторический Oxford English 
Dictionary (OED)13 для понимания этимологии и 
эволюции значений, современные британский 
Collins English Dictionary (CED)14, американские 
Merriam-Webster Dictionary (MWD)15 и New 
Generation Dictionary (NGD)16 для выяснения 
актуальных определений и контекстов употре-
бления, а также Cambridge Dictionary (CD)17 и 
Oxford Learner’s Dictionaries (OLD)18 для под-
бора практических примеров. Выбор слова-
рей обусловлен их академической репутацией, 
полнотой синхронического и диахронического 
описания лексики, методологической согласо-
ванностью и актуальностью, что позволяет вы-
явить тонкие оттенки значений и аспекты про-
фессиональной деятельности переводчика. В 
настоящем исследовании отобранные лексемы 
объединены в один концептуальный ряд на ос-
новании их функциональной близости, связан-
ной с посредничеством и передачей информа-
ции между субъектами коммуникации:

• Intermediary. Согласно дефиниции, пред-
ставленной в CED, данный термин обозначает 

“someone who passes messages between people or 
groups”19. Это определение подчеркивает роль 
переводчика как посредника между различны-
ми языковыми и культурными сообществами, 
способствующего установлению взаимопони-
мания и сотрудничества: “She wanted him to act 
as an intermediary in the dispute with Moscow”20;

• Go-Between. CED определяет “go-between” 
как “a person who takes messages between people 
who are unable or unwilling to meet each other”21. 
Подобно термину “intermediary”, “go-between” 
акцентирует внимание на посреднической 
функции, осуществляемой переводчиком: “He 
saw his role as a mediator, a go-between and a 
facilitator in the accommodation of opinions”22;

• Liaison. CED определяет “liaison” как 
“if someone acts as liaison with a particular 
group, or between two or more groups, their job 
is to encourage co-operation and the exchange of 
information”23. Таким образом, данный термин 
подчеркивает роль переводчика в установле-
нии связей и обеспечении обмена информаци-
ей между различными сторонами: “She acts as 
a liaison between patients and staff”24;

• Expounder. Согласно дефиниции, пред-
ставленной в СED, “expounder” обозначает  
“a person who explains or sets forth theories or 

13OED. URL: https://www.oed.com (дата обращения: 31.03.2025).
14CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (дата обращения: 31.03.2025).
15MWD. URL: https://www.merriam-webster.com/ (дата обращения: 31.03.2025).
16NGD. URL: https://goong.com/word/cultural-broker-meaning/ (дата обращения: 31.03.2025).
17CD. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ (дата обращения: 31.03.2025).
18OLD. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (дата обращения: 31.03.2025).
19Intermediary // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/intermediary (дата обращения: 

31.03.2025).
20Intermediary // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-french/to-act-as-an-intermedi-

ary (дата обращения: 31.03.2025).
21Go-between // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/go-between (дата обращения: 

31.03.2025).
22Go-between // CD. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/go-between (дата обращения: 

31.03.2025).
23Liaison // CED. URL:  https://www.collinsdictionary.com/english-language-learning/liaison (дата обращения: 

31.03.2025).
24Liaison // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/liaison  (дата обращения: 31.03.2025).
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ideas in detail”25. Данный термин акцентирует  
внимание на способности переводчика разъяс-
нять сложные идеи и понятия на другом языке. 
В качестве иллюстрации можно привести цита-
ту из фильма «Игра в имитацию» (“The Imitation 
Game”, 2014): “The coded messages must be 
broken by a skilled expounder, someone with 
knowledge of the enemy’s codes”, что подчеркива-
ет необходимость мастерски владеть языком для 
понимания скрытого кода и, следовательно, вы-
ступать в роли expounder (толкователя);

• Adapter. Согласно дефинициям, представ-
ленным в OED и CED, “adapter” обозначает 
“a person who adapts something”26. В этих опре-
делениях подчеркивается роль переводчика в 
адаптации текста к культурным особенностям 
другого языка и целевой аудитории: “An award-
winning writer and adapter Andrew Davies”27;

• Versionist. Данный термин отражает соз- 
дание новой версии текста, демонстрируя твор- 
ческую составляющую переводческой дея-
тельности. В OED первое зафиксированное 
употребление “versionist” датируется 1782 го-
дом в переводе Джеймса Элфинстона, что сви-

детельствует о долгой истории термина в кон-
тексте перевода и адаптации текстов28. В CED 
“versionist” определяется как “translator”29. 
В качестве примера можно привести фразу: 
“As a versionist, he believes that the original 
work is always superior to any subsequent 
adaptations”30;

• Conveyor. MWD определяет “conveyor” 
как “one that conveys”31, CED – как “a person or 
thing that conveys something”32. Данный термин 
подчеркивает передачу информации или смыс-
ла, свойственную переводческой деятельности: 
“Words are conveyors of meaning”33;

• Mediator. OED и CD определяют “mediator” 
как “a person who intervenes between two 
parties”34 и “a person whose job is to mediate in a 
disagreement”35. Данный термин показывает роль 
переводчика как посредника в разрешении кон-
фликтов и установлении взаимопонимания 
между сторонами: “The government appointed 
a mediator and asked both sides to return to the 
bargaining table”36;

• Cultural Broker. NGD определяет “cultural 
broker” как “an individual or entity that facilitates 

25Expounder // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/expounder (дата обращения: 
31.03.2025).

26Adapter // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/adapter (дата обращения: 
31.03.2025).

27Adapter // OLD. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/adapter (дата обращения: 
31.03.2025).

28Versionist // OED. URL: https://www.oed.com/dictionary/versionist_n?tl=true (дата обращения: 31.03.2025).
29Versionist // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/versionist (дата обращения: 

31.03.2025).
30Versionist. URL: https://www.worddb.com/sentences/with/versionist (дата обращения: 31.03.2025).
31Conveyor // MWD. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/conveyer (дата обращения: 31.03.2025).
32Conveyor // CED. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/conveyor (дата обращения: 

31.03.2025).
33Conveyor // OLD. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/conveyor (дата обраще-

ния: 31.03.2025).
34Mediator // OED. URL: https://www.oed.com/search/dictionary/?scope=Entries&q=mediator (дата обращения: 

31.03.2025).
35Mediator // CD. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mediator (дата обращения: 31.03.2025).
36Mediator // CD. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/chinese-traditional-english (дата обращения: 

31.03.2025).
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the exchange and understanding between different 
cultural groups”37. Согласно Oxford Review, “a 
cultural broker is someone who possesses in-depth 
knowledge of multiple cultures and uses this knowledge 
to help navigate cultural differences. They serve as 
translators, not only of language but also of cultural 
norms, values, and practices. Cultural brokers can be 
professionals, such as social workers or educators, or 
they may emerge organically from within communities 
as individuals who understand and navigate cultural 
complexities. Cultural brokers help translate not just 
words but also the underlying cultural meanings that 
can lead to misunderstandings”38, что подчеркивает 
роль переводчика как посредника не только меж-
ду языками, но и между культурами, способству-
ющего межкультурной коммуникации и обмену 
знаниями. 

Основным критерием включения данных 
лексем в синонимический ряд является сход-
ство их главных функций. Такая группировка 
основана на теоретическом и контекстуаль-
ном анализе ролей, которые выполняют пере-
водчики: передача информации или смыслов, 
посредничество, ведение переговоров и уре-
гулирование, объединение различных систем, 
а также межкультурное посредничество. Этот 
подход отражает современные тренды лингви-
стики и теории перевода, где главный акцент 
делается не столько на формальной передаче 
лингвистических элементов, сколько на по-
средничестве смыслов и адаптации для новой 
культурной среды.

Традиционное понимание переводчика как 
специалиста, передающего смысл текста с од-
ного языка на другой, изменяется под действием 
машинного перевода и технологий искусствен-
ного интеллекта (ИИ), что приводит к семанти-
ческому сдвигу. В этом контексте стоит рассмо-

треть лексему «вербализатор», которая, хотя и 
не имеет четкого определения как отдельное 
существительное, связана с глаголом «верба-
лизовать», означающим «выразить в словесной 
форме»39. Аналогичный термин “verbalize” в 
английском языке определяется как “express 
(something) in words; to put into words”40. В сов- 
ременной лингвистике наблюдается интерес- 
ное семантическое пересечение терминов 
«вербализатор» и «переводчик». Хотя эти по-
нятия относятся к разным операциям с языком, 
в определенных контекстах они могут функци-
онировать как ситуативные синонимы. В отли-
чие от переводчика, вербализатор сосредоточи-
вает внимание на преобразовании несловесных 
форм в словесные с акцентом на точности это-
го процесса. Этот термин применим не только 
к людям, но и к механизмам и программам. 
Современные системы машинного перевода, 
действующие как автоматические вербализа-
торы, стремятся передать общий смысл текста, 
хотя не обладают интерпретационными спо-
собностями. В качестве иллюстрации можно 
привести эпизод из фильма «Матрица» (“The 
Matrix”, 1999), где Тэнк, оператор корабля, на-
блюдает за потоками данных Матрицы в виде 
зеленого программного кода. Морфеус спра-
шивает его:“What is it?”. В ответ Тэнк объяс-
няет, что он не переводит код, а просто читает 
его, т. е. воспринимает напрямую – в качестве 
цифровых дождя, автомобилей, людей и т. п.: 
“I’m not translating the code, I’m just reading 
it.” Это подчеркивает, что для данного персо-
нажа код Матрицы – уже привычный «язык», 
который он интерпретирует как виртуальную 
реальность. Термин «вербализатор» также 
может описывать системы ИИ, генерирующие 
речь или текст на основе анализа данных. Ней-

37Cultural broker // NGD. URL: https://goong.com/word/cultural-broker-meaning/ (дата обращения: 31.03.2025).
38Cultural broker // OR Briefings. URL: https://oxford-review.com/the-oxford-review-dei-diversity-equity-and-in-

clusion-dictionary/cultural-broker-definition-and-explanation/ (дата обращения: 31.03.2025).
39Вербализатор // Исторический словарь галлицизмов русского языка / сост. Н.И. Епишкин. М.: Слов. изд-во 

ЭТС, 2010. URL: https://gufo.me/dict/gallicisms (дата обращения: 31.03.2025).
40Verbalize // MWD. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/verbalize (дата обращения: 31.03.2025).
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росети, обученные на больших объемах текстов, 
могут имитировать человеческую речь и фор-
мулировать абстрактные идеи. В данном случае 
ИИ выступает как генератор словесных форм, 
а не как переводчик [19–22]. При этом, несмо-
тря на развитие автоматизированного перевода, 
переводчик сохраняет свою ключевую функцию 
– является культурно-семантическим медиато-
ром, обеспечивающим контекстуальную адапта-
цию машинно-генерированного текста.

На основе комплексного анализа лексем, 
связанных с ЛКТ «Переводчик», можно сде-

лать выводы о специфике данной профессии в 
современном обществе. Во-первых, разнообра-
зие терминологии отражает многоаспектность 
деятельности переводчика, при этом выбор 
лексемы зависит от коммуникативной ситу-
ации, типа текста и задач перевода, что под-
черкивает важность контекстуального анализа. 
Во-вторых, прогресс в области машинного пе-
ревода и автоматизация переводческих процес-
сов приводят к кардинальной трансформации 
и переосмыслению профессиональной роли 
переводчика.
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Умная социальная память как продуктивная сила метаверса
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Аннотация. Статья посвящена философскому осмыслению феномена умной социальной памяти как 
онтотехнической силы, формирующей субъектность и реальность в цифровой среде метавселенной. Уде-
лено внимание трансформации памяти, которая в метаверсе утрачивает статус хранилища фиксированно-
го прошлого. Так возникает новая форма темпоральности, при которой прошлое становится результатом 
цифровой актуализации настоящего. Алгоритмическая природа цифровой среды делает прошлое множе-
ственным, редактируемым и подвижным, что свидетельствует о формировании ретроактивной онтологии, 
где бытие обусловлено не хронологией, а цифровой репрезентацией. Выделены и сопоставлены понятия 
цифровой, социальной и  умной социальной памяти. Последняя представлена как гибридная структура, со-
четающая алгоритмическое управление с социальной и культурной направленностью. В этом качестве она 
выступает актором, создающим новую субъектность и выполняющим функцию распределенной власти, 
структурирующей доступ к прошлому и определяющей его онтологическую значимость. Умная социаль-
ная память действует как архонт - цифровой распорядитель, решающий, что подлежит сохранению, а что 
исключается из коллективного восприятия. Авторы формулируют тезис «быть - значит быть зарегистриро-
ванным в памяти». Умная социальная память, объединяющая алгоритмическую обработку, коллективную 
репрезентацию и индивидуальный опыт, выполняет функцию онтологической сцены, на которой проис-
ходят распознавание, архивирование и актуализация субъекта. Цифровое «Я» существует до тех пор, пока 
его фрагменты сохранены, доступны и поддаются воспроизведению; удаление данных, будь то результат 
сознательного выбора пользователя или автоматизированное решение алгоритма, становится актом забве-
ния, ведущим к исчезновению субъекта с цифровой сцены. В статье подчеркивается необходимость крити-
ческого подхода к цифровым технологиям хранения информации. Подлинное отношение к технике требует 
внимания к эмоциональным и телесным аспектам опыта, недоступным технологическому архивированию, 
что поможет сохранить целостность бытия в условиях цифровой тотальности.
Ключевые слова: умная социальная память, архонт, трансформация памяти, метаверс, виртуальная ре-
альность, цифровые технологии, ретроактивная онтология, онтотехника 

© Елхова О.И., Макулина Е.Ю., 2025

mailto:oxana-elkhova@yandex.ru


101

Для цитирования: Елхова, О. И. Умная социальная память как продуктивная сила метаверса / О. И. Елхо-
ва, Е. Ю. Макулина // Вестник Северного (Арктического) федерального университета. Серия: Гуманитар-
ные и социальные науки. – 2025. – Т. 25, № 6. – С. 100-111. – DOI 10.37482/2687-1505-V479.

Original article

Smart Social Memory as a Productive Force of the Metaverse

Oksana I. Elkhova1* 

Evgenia Yu. Makulina2 

1Ufa University of Science and Technology, Ufa, Russiа, 
е-mail: oxana-elkhova@yandex.ru*, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-5052-5935
2Northern (Arctic) Federal University named after M.V. Lomonosov, Arkhangelsk, Russia,
e-mail: enuwka@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0009-0002-1433-395X

Abstract. This article presents a philosophical analysis of smart social memory as an ontotechnical force 
shaping subjecthood and reality within the digital environment of the metaverse. In this context, memory loses 
its classical role as a repository of fixed past events. Instead, a new form of temporality emerges, where the past 
is constituted through the digital actualization of the present. The algorithmic nature of the digital environment 
renders the past multiple, editable and fluid, indicating a shift towards a retroactive ontology in which being is 
defined not by chronology but by digital representation. The concepts of digital, social, and smart social memory 
are differentiated. Smart social memory is conceived as a hybrid structure that merges algorithmic control with 
social and cultural orientation. It functions as an actor creating new subjecthood and exercising distributed power 
by regulating access to the past and determining its ontological relevance. Operating as a digital archon, smart 
social memory curates what is preserved or erased from collective perception. The authors propose the following 
thesis: “To be is to be registered in memory”. By integrating algorithmic processing, collective representation and 
personal experience, smart memory constitutes an ontological stage where subject recognition and actualization 
occur. The digital self exists as long as its data fragments remain accessible and reproducible; deletion - whether 
by user intent or algorithmic decision - becomes an act of forgetting. The article underscores the need for a critical 
approach to digital technologies, emphasizing the emotional and corporeal dimensions of experience that elude 
archiving, essential for maintaining existential integrity in a digitally saturated world.
Keywords: smart social memory, archon, memory transformation, metaverse, virtual reality, digital technology, 
retroactive ontology, ontotechnics
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Введение
В последние десятилетия понятие «мета- 

вселенная» («метаверс») стремительно вошло в 
научный дискурс, став актуальным в силу интен-

сивного распространения цифровых технологий 
и виртуальной реальности. В условиях современ-
ности метаверс приобретает новое содержание  
и трактуется не только как технологический фено-
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мен, но и как особый онтологический конструкт, 
требующий многоаспектного и междисциплинар-
ного подхода к исследованию. Метаверс все чаще 
рассматривается как пространственно-временной 
континуум, в котором формируются качественно 
иные условия для существования и деятельности 
человека. По мере приближения метаверса к ста-
дии практической реализации его философское 
осмысление все более актуально. Анализ умной 
социальной памяти в контексте метаверса откры-
вает новые горизонты для понимания механизмов 
сохранения, актуализации и передачи коллектив-
ного опыта в условиях цифровой среды. Память 
традиционно воспринималась как хранилище зна- 
ний и воспоминаний о прошлом, однако с разви-
тием информационных технологий и метаверса 
она приобретает новое, онтологическое измере-
ние, становясь частью бытия в цифровой среде. 
Такая среда заставляет радикально переосмыс-
лить саму сущность памяти, лишая ее прежней 
устойчивости и материальной укорененности. 
Память приобретает черты техногенной скон-
струированности, подвижной сетевой природы и 
алгоритмически опосредованной медиативности.  
В этом контексте умная социальная память, ин-
тегрированная в метаверс, утрачивает привязку 
к линейной темпоральности: прошлое в ней не 
просто сохраняется, но постоянно адаптируется, 
переписывается и реконструируется под воздей-
ствием алгоритмов машинного обучения и актив-
ности пользователей.

Цель настоящей статьи заключается в опре-
делении роли умной социальной памяти как 
продуктивной онтологической силы, формиру-
ющей цифровое бытие и новые модели субъек-
тивности в условиях развития метавселенной. 
Объектом исследования выступают процессы 
трансформации памяти в цифровой среде метав-
селенной, предметом – феномен умной социаль-
ной памяти в аспекте ее роли как продуктивной 
онтологической силы, создающей субъектность 
и реальность в цифровой среде метаверса.

В настоящее время в российской социаль-
но-философской мысли наблюдается устой-
чивый рост интереса к феномену памяти как 
ключевому измерению человеческого бытия в 

условиях цифровой трансформации социаль-
ной реальности. Социальная память уже давно 
стала предметом фундаментальных исследова-
ний: с 1990-х годов защищены десятки диссер-
таций, в которых рассматриваются различные 
аспекты памяти – от ее пространственно-вре-
менной структуры и связи с идентичностью 
до диалектики воспоминания и забвения. Со-
циальная память в современной философии 
ранее была подробно проанализирована нами 
[1]. Подобные исследования заложили основы 
понимания памяти как коллективного механиз-
ма сохранения и трансляции культурно значи-
мого прошлого, который обеспечивает преем-
ственность опыта и самопознание сообщества.  
С распространением Индустрии 4.0 и процессов 
цифровизации классические механизмы куль-
турного наследования сталкиваются с вызова-
ми глобальной сетевой среды и автоматизации.  
С одной стороны, цифровые технологии зна-
чительно расширяют возможности сохранения 
информации, с другой – алгоритмически управ-
ляемые системы формируют инфраструктуру 
обмена данными, функционирующую без непо-
средственного участия человека. В связи с этим 
возникает потребность в философском анализе 
новой формы памяти, способной объединить 
традиционные механизмы воспроизводства и 
цифровые инновации. В 2022 году мы предло-
жили концепт «умная социальная память» как 
ответ на вызовы цифровой эпохи. Данный тип 
памяти представляет собой гибридную струк-
туру, сочетающую ценности культурной пре-
емственности и возможности алгоритмической 
обработки данных. Настоящее исследование 
развивает и уточняет ранее введенное понятие, 
продолжая начатую концептуальную линию. 
Основной акцент сделан на философском ос-
мыслении процессов трансформации памяти и 
раскрытии ее онтологической роли в контексте 
развития цифровой реальности метавселенной.

Теоретическое ядро
Теоретико-методологические основы ис-

следования. Методологической основой насто-
ящего исследования является феноменологиче-
ский подход, позволяющий представить умную 
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социальную память как форму воплощенного и 
медиатизированного переживания, возникаю-
щего в цифровой среде. В соответствии с фено-
менологической перспективой память форми-
руется в момент восприятия и самораскрытия 
бытия сущему через взаимодействие субъекта 
с цифровой средой. Метавселенная в этом кон-
тексте предстает не как симуляция физическо-
го мира, а как онтологическое пространство, в 
котором события памяти актуализируются как 
внутренне прожитые и значимые. Умная со-
циальная память, встроенная в медиапотоки 
и сенсорные каналы пользователя, становится 
элементом его онтологической структуры и 
принимает участие в формировании как субъ-
ектности, так и модусов присутствия в цифро-
вом пространстве.

Теоретическую основу исследования со-
ставляют труды Э. Гуссерля и М. Хайдеггера, 
в которых феномен рассматривается как спо-
соб проявления сущего в поле восприятия и 
сознания [2]. Важным методологическим ори-
ентиром также выступают работы О.И. Елхо-
вой, посвященные феноменологии восприятия 
объектов виртуальной реальности [3, 4]. Для 
анализа умной социальной памяти применяет-
ся метод ретроактивной онтологии, поскольку 
в метавселенной память приобретает ретроак-
тивный характер: формируется постфактум в 
зависимости от текущих запросов и алгорит-
мической логики. Прошлое здесь не столько 
сохраняется, сколько заново конструируется 
в цифровом настоящем, что подчеркивает его 
изменчивость. В исследовании используется 
концепция онтотехники Б. Стиглера, в рамках 
которой техника выступает не внешним ин-
струментом по отношению к человеку, а соав-
тором бытия, определяющим условия форми-
рования человеческой субъективности и опыта 
[5, 6]. Кроме того, применяется акторно-сетевая 
теория Б. Латура, позволяющая рассматривать 
умную социальную память как результат вза-
имодействия множества гетерогенных акторов, 
включая пользователей, алгоритмы, техниче-
ские системы, визуальные и символические ре-
презентации. Умная социальная память в дан-

ном случае мыслится не как индивидуальное 
достояние или централизованная институция, 
а как сеть, в которой каждый элемент обладает 
агентностью. Подобная модель дает возмож-
ность выявить сетевую природу цифровой па-
мяти, ее нелокализуемость и способность к по-
стоянной адаптации и реконтекстуализации в 
рамках цифровой среды [7].

Метавселенная (метаверс): генезис по-
нятия. Термин «метавселенная» (metaverse) 
впервые был введен писателем-фантастом  
Н. Стивенсоном в романе «Snow Crash», опу-
бликованном в 1992 году [8]. Русскоязычное 
издание, вышедшее под названием «Лави-
на», появилось лишь в 2003 году [9]. В про-
изведении описан масштабный виртуальный 
мир, существующий параллельно физиче-
ской реальности. Люди, используя цифровые 
проекции – аватары, взаимодействуют друг с 
другом и формируют социальные связи, ими-
тируя структуру реального общества. То есть 
Н. Стивенсон не только предлагает новую тер-
минологическую новацию, но и закладывает 
ключевые параметры введенного им концеп-
та. Метавселенная предстает как устойчивое 
цифровое пространство со своей структурой 
и внутренней логикой, тесно связанное с фи-
зическим миром: события в виртуальности 
оказывают влияние на реальность и наоборот. 
В подобной модели цифровая среда становит-
ся своеобразным вторым измерением челове-
ческого существования. Примечательно, что 
именно в этом романе слово «аватар» впервые 
используется в современном значении – как 
цифровое воплощение личности.

Хотя сам термин «метавселенная» был впер-
вые введен Н. Стивенсоном, интеллектуальные 
истоки понятия восходят к более ранним раз-
мышлениям о цифровом взаимодействии поль-
зователей в едином цифровом пространстве. 
Сходные идеи появились еще в 1980-е годы в твор-
честве У. Гибсона, в частности концепция кибер-
пространства. Так, в его романе «Neuromancer» 
(«Нейромант») оформляется понимание кибер-
пространства как концептуального предшествен-
ника метавселенной, возникает прообраз, под-
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готовивший представление о существовании в 
цифровой среде как в «новом мире» и о возмож-
ности формирования устойчивых форм взаимо-
действия социума в нематериальной реальности 
[10]. Стоит отметить, что вплоть до 2020-х годов 
концепция метавселенной оставалась преиму-
щественно футуристической, лишенной четкого 
определения. Существенный импульс развитию 
этой идеи был дан в 2021 году, когда крупнейшие 
технологические корпорации объявили о созда-
нии цифрового пространства нового типа, начав 
активно инвестировать в развитие инфраструк-
туры метавселенных, создавать платформы для 
цифрового взаимодействия [11]. Сегодня мета-
верс обозначает направление будущей цифровой 
культуры, требующее пристального философско-
го осмысления как новая форма онтологического 
бытия.

Метавселенная и виртуальная реальность: 
онтологические различия. В настоящем иссле-
довании используются два ключевых понятия –  
«метавселенная» и «виртуальная реальность», 
которые рассматриваются как различающиеся 
по своей онтологической и функциональной 
природе. Под метавселенной (метаверсом) пони-
мается цифровое пространство, формирующее 
альтернативную реальность, где пользователь 
представлен в виде аватара и взаимодействует 
с другими субъектами и объектами. В отличие 
от виртуальной реальности метаверс обладает 
признаками непрерывности, онтологической 
устойчивости и социальной включенности. Он 
являет собой динамичную, постоянно обновляе-
мую цифровую среду, тесно связанную с эконо-
мическими, культурными и коммуникативными 
процессами. Виртуальная реальность в данном 
контексте определяется как искусственно скон-
струированная цифровая среда, имитирующая 
физическое присутствие и взаимодействие с 
объектами. В противоположность метавселен-
ной она может носить изолированный и неси-
стемный характер, быть оторванной от устойчи-
вых социальных контекстов и не включать в себя 
полноценно сформированную онтологическую 
структуру. Таким образом, метаверс интерпре-
тируется как более стабильная и комплексная 

форма цифрового бытия, тогда как виртуальная 
реальность представляет собой ограниченный и 
эпизодический модус взаимодействия человека 
с цифровой средой. 

Виртуальная реальность может быть ос-
мыслена как один из модусов проявления ме-
таверса, обладающий рядом онтологических и 
функциональных особенностей. С точки зрения 
структурной включенности метаверс – целост-
ная цифровая реальность, в рамках которой 
виртуальная реальность выступает фрагментом 
среды, обеспечивающим доступ субъекта к раз-
личным уровням цифрового взаимодействия.  
С онтологической точки зрения виртуальная ре-
альность являет собой временно ограниченное 
и пространственно локализованное взаимодей-
ствие, в то время как метаверс обладает характе- 
ристиками непрерывности, устойчивости и внут- 
ренней связности, формируя единую онтологи-
ческую ткань цифрового бытия. В этом контексте  
виртуальную реальность можно рассматривать 
как эпизодический модус более широкой мета- 
версной структуры, выполняющий функцию ин-
струмента или канала входа, но не тождествен-
ный ей по сущности. Если при этом под метавер-
сом понимать децентрализованную, социально 
активную и интегрированную цифровую систе-
му, а под виртуальной реальностью – автоном-
ное и изолированное пространство, то между 
ними возникает принципиальное онтологиче-
ское различие. Например, виртуальная оффлайн-
игра, не включенная в сетевое взаимодействие, 
не может рассматриваться как часть метаверса. 
Таким образом, виртуальная реальность ста-
новится частью метавселенной лишь при ус-
ловии ее интеграции в устойчивую цифровую 
инфраструктуру, характеризующуюся онтологи- 
ческой целостностью, социальной динамикой и  
экономической активностью. В этом случае вир-
туальная реальность выступает как частное про-
явление метаверсного опыта, сохраняя ограни-
ченность охвата и неполноту онтологического 
измерения.

Социальная, цифровая и умная социальная 
память: понятийное разграничение. В иссле-
довании важно разграничивать три взаимосвя-
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занных, но не тождественных понятия: «соци-
альная память», «цифровая память» и «умная 
социальная память». Социальная память 
представляет собой коллективный механизм 
сохранения, трансляции и интерпретации 
прошлого, формирующийся в рамках куль-
туры, традиций и институциональных прак-
тик, она основана на символической репре-
зентации событий, значимых для группы или 
общества и обеспечивает преемственность 
и идентичность. Цифровая память в отли-
чие от социальной является технологически 
опосредованной системой хранения и обра-
ботки данных. Ее характерными чертами вы-
ступают количественная масштабируемость, 
машинная фиксация и возможность автома-
тизированного поиска, но без способности 
к самостоятельной интерпретации или адап-
тации содержания она выполняет вспомога-
тельную функцию, сохраняя информацию в 
техническом виде. Умная социальная память –  
это точка пересечения социального и циф-
рового измерений, она существует как 
гибридная структура. Основанная на ал-
горитмически управляемых цифровых си-
стемах, она сохраняет культурную и со-
циальную направленность. В отличие от 
простой цифровой умная социальная па-
мять не только хранит данные, но и уча-
ствует в их динамическом переосмысле-
нии, адаптации и реконтекстуализации.  
В этой связке она выступает как активный 
актор формирования новой субъектности в 
цифровой среде. Умная социальная память, 
функционирующая в метаверсе, кардинально 
трансформирует само представление о вре-
мени и прошлом. В отличие от традицион-
ных форм хранения памяти – архивов, памят-
ников, исторических нарративов – цифровая 
память лишена стабильной темпоральной 
логики. Здесь прошлое постоянно подверга-
ется алгоритмической переинтерпретации, 
адаптации к текущим пользовательским за-
просам и контекстам, память становится 
ретроактивной: она не воспроизводит про-
шлое, а конструирует его в настоящем.

Результаты
Переход от фиксированного прошлого к 

ретроактивной онтологии. В условиях ме-
тавселенной память перестает быть лишь вну-
тренними воспоминаниями  индивида, превра-
щается в часть онтологии виртуального мира, 
его элемент, определяющий, что в нем при-
сутствует и как он функционирует. Данные, за-
писанные в цифровой среде, существуют объ-
ективно внутри метавселенной и влияют на 
дальнейшее развитие событий. Можно сказать, 
что память в метаверсе встроена в саму ре-
альность: прошлое, зафиксированное в коде и 
данных, оказывается частью «вещного» мира. 
Таким образом, происходит смещение: память 
больше не принадлежит только субъективному 
воспоминанию и приобретает онтологический 
статус, становясь частью ткани виртуального 
бытия. Индивидуальный опыт пользователя в 
метаверсе фиксируется в хранилищах данных 
и алгоритмических системах, превращаясь во 
внешнюю техническую память, которая ста-
новится активным элементом формирования 
цифровой реальности.

Все это приводит к формированию ретро-
активной онтологии – концептуальной модели, 
в которой прошлое не рассматривается как за-
фиксированная и неизменная данность. Напро-
тив, оно возникает как результат настоящей 
актуализации и пересборки. В такой онтологи-
ческой перспективе стираются границы между 
фактическим и возможным: то, что восприни-
мается как прошлое, формируется постфак-
тум через интерпретации, медиатизированные 
события и действия технологических агентов. 
Ключевая идея данной модели заключается в 
следующем: быть в прошлом означает быть 
реконструированным настоящим, что делает 
память не инструментом хранения, а активным 
механизмом производства реальности. Память 
становится распределенной и многослойной, 
поддерживаемой различными агентами. По-
добная трансформация находит теоретическое 
обоснование в акторно-сетевой теории Б. Ла-
тура, где знание, память и социальное действие 
рассматриваются как продукты взаимодей-
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ствия гетерогенных акторов в распределенной 
сети. В данном контексте память мыслится не 
как внутреннее, психологически локализован-
ное состояние, а как результат сетевой конфи-
гурации, в которой действуют люди, техноло-
гии, объекты и символические коды в едином 
медиальном поле [12].

Постижение роли умной социальной па-
мяти в техногенной среде метаверса требует 
обращения к концепции онтотехники Б. Сти-
глера, раскрывающего неразрывную связь тех-
ники и памяти как фундаментального условия 
человеческого бытия. Память с таких позиций  
превращается в условие возможности опыта 
в цифровой среде – истинно онтотехнический 
фактор бытия в метаверсе. Техническое явля-
ется средством протекания самого становления 
бытия, а память – медиатором между человеком 
и технологическим миром. «Техника не есть 
внешний по отношению к человеку инстру-
мент: она и есть та среда, в которой развора-
чивается и изменяется человеческое бытие», –  
подчеркивает Б. Стиглер [13, с. 17]. Согласно 
онтотехнике, технологии не просто инстру-
менты в распоряжении человека, а глубинные 
условия формирования человеческого бытия 
и опыта. Б. Стиглер, развивая идеи А. Леруа-
Гурана и опираясь на размышления М. Хай-
деггера и Ж. Дерриды, отмечает, что человек 
дополняет техникой человеческое «Я» и кол-
лективное «Мы» через внешние технические 
системы памяти [14].

Центральным понятием в теории Б. Сти-
глера является терциарная ретенция (внешний 
по отношению к индивиду носитель памяти). 
Первичная ретенция относится к мгновенному 
восприятию, вторичная – к воспоминаниям в 
уме, а терциарная представляет собой все то, 
на чем память закреплена вовне: от рисунков на 
скалах и книг до жестких дисков компьютеров 
[15]. Проецируя данную концепцию на мета- 
вселенную, можно утверждать, что она пред-
ставляет собой гипертрофированную систему 
терциарных ретенций. Каждый аспект опыта 
в метаверсе опирается на техническую цифро-
вую память, поскольку аккаунты, настройки, 

логины, пароли и другие виртуальные объекты 
хранятся на серверах; без этого обеспечения 
памятью невозможно было бы ни продолже-
ние присутствия пользователя в виртуальном 
мире, ни узнавание его другими. По мысли  
Б. Стиглера, человек определяется тем, что хра-
нит свою память «вне себя», поскольку его су-
ществование изначально обращено вовне [15,  
с. 157–163]. В метавселенной это «вне себя» 
расширено до тотальной информационной сре-
ды. Вместе с тем технологии, лежащие в осно-
ве умной социальной памяти, не просто обслу-
живают пользователя, но активно участвуют 
в формировании его цифровой идентичности 
и конструировании окружающей среды мета-
верса. Таким образом, умная социальная па-
мять выступает онтотехническим основанием 
бытия в метавселенной и представляет собой 
необходимое условие для поддержания устой-
чивого присутствия субъекта в альтернативной 
цифровой реальности.

Архонты цифрового мира: умная социаль-
ная память как производящая сила метаверса. 
В цифровых пространствах память приобретает 
продуктивную функцию, становясь не просто 
механизмом хранения, а активным фактором 
формирования реальности. Так, Ж. Деррида в 
работе «Archive Fever: A Freudian Impression» 
(«Архивная лихорадка: фрейдистское впечатле- 
ние») подчеркивает, что структура техническо-
го архивирования влияет на характер храни-
мого содержания и даже определяет его воз-
никновение [16]. Архив, по представлению  
философа, не только фиксирует событие, но и 
участвует в его порождении. Ж. Деррида от-
мечает властную природу архивирования: тот, 
кто обладает контролем над архивом, управля-
ет и производством смыслов. В этом контексте  
он вводит понятие архонта – субъекта, опреде-
ляющего, что подлежит сохранению и интер-
претации. В условиях метавселенной данная 
идея получает буквальное воплощение. Память 
утрачивает статус нейтрального отражения 
прошлого и превращается в активный меха-
низм конструирования цифровой реальности. 
Умная социальная память, а также алгоритмы 
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и платформы, на которых она основана, фак-
тически выполняют функцию архонтов. Такие 
системы не ограничиваются простым хранени-
ем данных, а участвуют в формировании архи-
тектуры реальности, определяя, какие образы 
прошлого будут воспроизводиться, а какие 
окажутся за пределами видимого. Примеры та-
ких процессов можно увидеть в напоминаниях 
о годовщинах событий или в автоматическом 
удалении контента. Подобные практики иллю-
стрируют появление границы между тем, что 
остается в поле внимания, и тем, что уходит в 
цифровое забвение. В метавселенной умная со-
циальная память действует как технологически 
организованный механизм, формирующий ос-
нования цифрового бытия. Она постоянно ана-
лизирует информацию о прошлом, чтобы гене-
рировать потенциальные сценарии будущего. 
Алгоритмы, ориентируясь на поведенческий 
опыт пользователя, определяют, какой контент 
будет создан в дальнейшем и какие возможно-
сти взаимодействия будут открыты.

В конечном итоге метавселенная представ-
ляет собой интеллектуально адаптивную среду, 
где каждое действие пользователя фиксируется 
и используется для настройки взаимодействия. 
Умная социальная память становится актив-
ным агентом, создающим не только индивиду-
альный опыт, но и социальную реальность. До-
кументированное прошлое приобретает статус 
факта, к которому обращаются новые поколе-
ния пользователей. Память включается в онто-
логию метаверса, формируя его историческую 
и мифологическую ткань.

Таким образом, концепция архонта получает 
в условиях метаверса новую трактовку: вместо 
субъекта – хранителя архива выступает алго-
ритмическая инстанция цифровой власти. Она 
регулирует, какие элементы подлежат сохране-
нию, какие считаются значимыми, а какие ис-
ключаются. Архонт трансформируется в управ-
ляемого агента, определяющего конфигурацию 
памяти и, следовательно, структуру присутствия 
в метаверсе. Значимость действий, событий и 
самих субъектов обуславливается степенью их 
сохраненности в цифровом архиве. То, что не за-

фиксировано, оказывается исключенным из он-
тологического поля. Алгоритмы ранжирования 
и модерации, действующие на цифровых плат-
формах, фактически выполняют функцию ар-
хонтов, т. е. формируют доступ пользователя к 
памяти, контролируя, какие элементы остаются 
доступными, а какие исчезают, будь то удален-
ный контент или информация, утратившая до-
ступность. Следовательно, память в метаверсе 
представляет собой поле символической борь-
бы, где конкурируют версии прошлого, претен-
дующие на право определять реальность. 

Бытие как регистрация в памяти.  Работы 
М. Хайдеггера позволяют глубже осмыслить 
онтологический статус памяти в эпоху тех-
ники. В эссе «Вопрос о технике» он подчер-
кивает, что современная технология изменяет 
способ раскрытия бытия в мире, превращая 
все сущее в ресурс, доступный для использо-
вания. Применительно к памяти это означает, 
что в рамках технологического мировоззрения 
прошлое утрачивает экзистенциальную глуби-
ну и воспринимается утилитарно – как набор 
данных, подлежащих хранению, извлечению 
и обработке [17]. Интересное развитие идей 
М. Хайдеггера предлагает Дж. Габриэль: «Со-
временная технология – это Dasein, у которого 
заканчивается собственная память и которое 
вынуждено производить все более информаци-
онно-насыщенные устройства, чтобы осмыс-
лить свой мир» [18]. Человечество, накопив 
огромное количество знаний, оказалось не-
способным сохранять их традиционными спо-
собами, поэтому было вынуждено создавать 
средства для хранения и обработки информа-
ции. Виртуальные миры стали естественным 
продолжением данной тенденции, поскольку 
память выносится во внешние «облака» не из 
прихоти, а как ответ на возрастающую слож-
ность реальности. Однако, по мнению Дж. Га-
бриэля, парадокс заключается в том, что эти 
технологии еще больше усложняют действи-
тельность, вызывая эффект «перегруженности 
памятью». 

Со своей стороны подчеркнем, что чело-
век в метавселенной оказывается зависимым 
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от «умной» обработки информации (фильтров, 
поисковых алгоритмов, искусственного интел-
лекта), которая помогает ориентироваться в ла-
винообразном потоке данных. Мир предстает 
как гигантская система памяти (gigantic memory 
system), где бытие соотносится с регистрацией 
в памяти: быть – значит быть зафиксированным 
в цифровом архиве. Если в своих исследованиях  
М. Хайдеггер отмечает, что в эпоху техники чело-
век сам определяет себя как ресурс, «поставляя» 
себя на учет техносреде, то в цифровом обществе 
такое состояние приобретает всеобъемлющий ха-
рактер: каждый оставляет следы своей активно-
сти, превращаясь в поставленный в распоряжение 
ресурс (standing-reserve), фонд для будущего ис-
пользования. Даже личная память передается во 
внешнее управление технике: мы полагаемся на 
уведомления, календари, фотоархивы для сохра-
нения идентичности и воспоминаний.

Предложенная нами формула «быть – зна-
чит быть зарегистрированным в памяти» не 
столько фиксирует сам феномен технологиче-
ской медиатизации опыта как процесс, в кото-
ром восприятие и действие все в большей сте-
пени опосредуются цифровыми медиа, сколько 
указывает на радикальную трансформацию он-
тологической структуры субъекта в условиях 
цифрового бытия. В метаверсе, где онтологиче-
ские координаты задаются алгоритмическими 
структурами, фиксация в памяти приобретает 
статус условия присутствия. Регистрация пред-
стает не как простое занесение информации в 
базу данных, а как акт, наделяющий субъекта 
онтологической значимостью, признаваемой и 
платформой, и другими участниками цифро-
вой среды. Цифровая регистрация становится 
формой онтологического акта: если субъект не 
зафиксирован в алгоритмически управляемой 
памяти, он не может быть воспринят, опознан 
или интерпретирован.

Память в метаверсе выполняет функцию он-
тологической сцены, где только зафиксирован-
ное получает возможность проявиться в бытии. 
При этом речь идет не о памяти как исключи-
тельно машинной или технической функции, а 
об особом гибридном феномене умной социаль-

ной памяти, возникающем на стыке индивиду-
ального опыта, коллективной репрезентации и 
алгоритмически опосредованных процедур хра-
нения, репликации и актуализации. Человек из 
этого процесса не устраняется, а становится со-
автором онтологической сцены, поскольку его 
действия, намерения и восприятия структури-
руют и активируют механизмы цифрового запо-
минания, делая память не просто инструментом, 
но пространством соприсутствия субъектов и 
технологий. В условиях, когда самоосознание, 
идентичность, социальная вовлеченность и ис- 
торическая укорененность формируются через 
интерфейсы и цифровые следы, отсутствие ре-
гистрации в памяти оборачивается формой ис-
ключения из реальности и утраты присутствия в 
символическом поле метавселенной. Технически 
опосредованная память задает как эпистемологи-
ческие, так и онтологические границы допусти-
мого существования. Быть вне регистрации – зна-
чит и быть забытым, и не признанным как субъект.  
В метаверсе это вызывает зависимость от посто-
янного архивирования действий, эмоций и вы-
сказываний. Цифровое «Я» существует, пока его 
фрагменты сохранены и воспроизводимы. Удале-
ние данных (сознательное или алгоритмическое) 
равносильно забвению и исчезновению субъекта. 
Онтология метаверса определяется памятью как 
инструментом и хранения, и конструирования ре-
альности. Регистрация фиксирует факт, архивиро-
вание делает его реальным, а забвение исключает 
из онтологического поля.

В современном контексте одной из ключе-
вых проблем, обозначенных еще М. Хайдег-
гером, остается поиск подлинного отношения 
к технике, при котором человек сохраняет са-
моотнесенность и внутренний суверенитет в 
условиях технологического доминирования.  
С развитием умной социальной памяти в мета-
версе эта проблема обостряется. Встроенная в 
цифровую инфраструктуру, умная социальная 
память не только передает информацию, но и 
формирует образы прошлого как завершенную 
и неоспариваемую реальность. Поэтому осо-
бенно важно воспринимать такие образы как 
результат алгоритмического отбора, требую-
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щий критической интерпретации. Подлинное 
отношение предполагает внимание к тем аспек-
там человеческого опыта, эмоциональным и 
телесным, которые остаются вне досягаемости 
технологического архивирования. Сохранение 
этого измерения позволяет человеку не рас-
твориться в цифровой тотальности, но сберечь 
свободу и целостность бытия в эпоху всепро-
никающей техники.

Выводы
Исследование успешно достигло поставлен-

ных целей, заключающихся в определении роли 
умной социальной памяти как продуктивной 
онтологической силы, формирующей цифровое 
бытие и новые модели субъективности в услови-
ях развития метаверса. На основании проделан-
ной работы можно сделать следующие выводы:

1. Метавселенная (метаверс) может быть 
концептуализирована как целостная, устойчи-
вая и непрерывная цифровая среда, характери-
зующаяся высокой социальной активностью и 
включенностью. В ее пределах формируется 
альтернативная реальность, в которой пользо-
ватель существует в виде аватара и коммуни-
цирует с субъектами и объектами в различных 
модусах цифрового взаимодействия.

2. Виртуальная реальность в отличие от 
метаверса представляет собой автономную 

имитационную среду, которая ограничена по 
масштабу и времени и может быть включена в 
метаверс лишь при интеграции в устойчивую 
цифровую инфраструктуру, оставаясь его част-
ным и ограниченным проявлением.

3. Стоит разграничивать три взаимосвя-
занных, но онтологически различающихся по-
нятия: социальная память – это коллективный 
механизм хранения и трансляции прошло-
го, основанный на культурных кодах и сим-
волических практиках; цифровая память –  
техническая система накопления данных, ли-
шенная интерпретативной функции; умная 
социальная память – гибридная структура, 
объединяющая алгоритмическое управление с 
социальной направленностью и выступающая 
активным актором формирования цифровой 
субъектности.

4. В метавселенной происходит сдвиг в по-
нимании памяти: прошлое утрачивает фикси-
рованность и превращается в динамическую 
конструкцию, возникающую посредством циф-
ровой актуализации настоящего (ретроактив-
ная онтология). Умная социальная память пе-
рестает быть пассивным архивом и становится 
архонтом цифрового мира, т. е. продуктивной 
онтологической силой, участвующей в форми-
ровании субъектности.
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Аннотация. В статье представлено понимание любви в интерпретации Платона, Аристотеля и  
В.С. Соловьева. Названные философы рассматривают любовь как многогранное явление, связанное с раз-
витием природы человека и его добродетелей. Платон в диалоге «Пир» описывает любовь как процесс вос-
хождения от телесного влечения к созерцанию абсолютно прекрасного, что отражает ступенчатую эволю-
цию человеческой способности любить. Аристотель в сочинении «Никомахова этика» связывает любовь с 
добродетелью, являющейся золотой серединой между крайностями, и подчеркивает ее роль в достижении 
блага через гармонию разума и чувств. В.С. Соловьев в трактате «Смысл любви» раскрывает любовь как 
силу, преодолевающую эгоизм и соединяющую людей на уровне вечного всеединства. Он выделяет ее спо-
собность трансформировать человека, которая поднимает последнего над физической ограниченностью 
и эгоцентризмом. Все три философа сходятся в том, что любовь – это не статичное чувство, а процесс, 
зависящий от уровня развития добродетелей и духовной зрелости человека. Авторы настоящей статьи вы-
деляют три варианта восхождения человека по ступеням любви. В рамках первого любовь возникает слу-
чайно, и процесс идет «вслепую». Второй путь предполагает наставление и помощь со стороны мудрого 
наставника. Третий вариант подразумевает, что человек, готовый к духовному восхождению, синтезирует 
первый и второй этапы и проходит ступени совершенствования в любви, коррелируя свое восхождение с 
опытом других людей. Как жизненная случайность, так и осознанный выбор позволяют человеку восхо-
дить по ступеням духовности и постигать истинную любовь.
Ключевые слова: Платон, Аристотель, В.С. Соловьев, онтология любви, философия любви, этапы любви, 
критерии любви, всеединство
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Abstract. The article examines the understanding of love as presented by Plato, Aristotle, and Vladimir 
Solovyov. They viewed love as a multifaceted phenomenon connected with the development of human nature 
and the cultivation of virtues in a person. In the Symposium, Plato describes love as an ascending process – from 
physical attraction to the contemplation of absolute beauty – reflecting the gradual evolution of the human capacity 
to love. Aristotle, in Nicomachean Ethics, associates love with virtue as the golden mean between extremes, 
emphasizing its role in attaining the good through the harmony of reason and emotions. Solovyov, in his treatise 
The Meaning of Love, presents love as a force that overcomes egoism and brings people together in eternal  
all-unity, highlighting its transformative power that elevates a person beyond physical limitations and  
self-centredness. All three philosophers agree that love is not a static emotion but a dynamic process dependent on the 
development of virtues and spiritual maturity. The authors of this paper distinguish three ways in which a person can 
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spiritual ascent, synthesizing the first and the second stages and progressing through the steps of perfecting love while 
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Введение. Феномен любви представляет 
собой одну из самых сложных и многогранных 
тем в философии.

Почему проблема любви важна сегодня? 
Это не просто вопрос личных отношений, но 
радикальный вызов всей системе позднекапи-
талистического миропорядка, ставящий под 
сомнение саму возможность подлинного чело-
веческого существования в условиях тотальной 
коммодификации бытия.

Чтобы глубже понять сущность феноме-
на любви, мы исследовали тексты, в которых 

описаны вертикальные иерархии восхож-
дения любви от низшей ступени к высшей.  
В данной статье мы сосредоточим внимание на 
трех работах мыслителей разных эпох – «Пир» 
Платона, «Никомахова этика» Аристотеля и 
«Смысл любви» Владимира Сергеевича Соло-
вьева. Каждый из них предлагает уникальный 
взгляд на природу любви, ее развитие и значе-
ние в жизни человека.

Почему они, а не другие? Выбор обуслов-
лен основополагающим вкладом этих мысли-
телей в метафизику, этику и онтологию любви, 
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а также диалектической взаимодополняемо-
стью их идей в раскрытии сущности любви. 
Платон впервые в европейской традиции ос-
мыслил любовь (эрос) не просто как страсть, 
а как метафизическую силу, ведущую от теле-
сного влечения к абсолютной Идее Прекрас-
ного [1]. Его «Пир» задает вертикаль любви –  
лестницу восхождения. Аристотель сместил 
акцент с платоновского трансцендентного эро-
са на человеческое измерение любви, связав ее 
с добродетелью, дружбой (филией) и мудро-
стью. В «Никомаховой этике» он показал, как 
любовь укоренена в самой природе человека и 
реализуется в отношениях, а не только в созер-
цании. В.С. Соловьев, опираясь на античную и 
христианскую традиции, создал такую фило-
софию любви, где последняя предстает как 
онтологическая сила, преодолевающая эгоизм 
и ведущая к всеединству. «Оригинальность и 
глубина философской мысли В.С. Соловьева 
ставит его в один ряд с ведущими мировыми 
философами, что придает его элитности (реа-
лизованному внутреннему достоинству) уже 
элитарный (общепризнанный) характер», – пи-
шет Л.Я. Подвойский [2, с. 49].

Хотя позднейшие мыслители (Августин, 
Данте, Кьеркегор, Фромм) углубляли тему 
любви, во многом они развивали или коммен-
тировали три указанных подхода. Платон, Ари-
стотель и В.С. Соловьев представляют три эпо-
хи (Античность, Классика, Новое время) и три 
метода (диалектика, этика, мистико-онтологи-
ческий синтез), и это позволяет рассмотреть 
любовь во всей ее полноте. Их концепции обра-
зуют замкнутую логическую систему (тезис –  
антитезис – синтез), что делает анализ струк-
турно цельным, а не эклектичным. Таким обра-
зом, выбор не случаен – названные мыслители 
задают каркас философии любви, без которого 
ее понимание остается фрагментарным. Иссле-
дование их текстов позволит нам проследить 
эволюцию любви и выявить ключевые аспек-
ты, способствующие духовному совершен-
ствованию человека.

Любовь у Платона как восхождение к Выс- 
шему. В «Пире» Платон описывает любовь с 

точки зрения различных персонажей, в такой 
форме и таком содержании, к которым человек, 
возможно, только стремится.

Миф об андрогинах, рассказанный Аристо-
фаном в «Пире», представляет собой символи-
ческое описание человеческого стремления к 
целостности и гармонии через любовь: «Пре-
жде всего, люди были трех полов, а не двух, как 
ныне, – мужского и женского, ибо существо-
вал еще третий пол, который соединял в себе 
признаки этих обоих; сам он исчез, и от него 
сохранилось только имя, ставшее бранным, – 
андрогины» [3, с. 217]. Люди мечтают найти 
свою «половинку», веря, что это восстановит 
их первоначальную природу – состояние един-
ства. Данное стремление отражает глубокую 
потребность в соединении с другим человеком 
на уровне тела, души и духа. Любовь здесь 
представлена как целостность и гармония.

Однако далее Платон показывает, как часто 
это стремление оказывается иллюзорным. Люди 
ошибочно полагают, что физическое или эмоцио- 
нальное единение с другим автоматически при-
ведет к гармонии. На самом деле они попадают в 
дисгармонию, если отношения зависят от внеш-
них факторов – телесной привлекательности или 
поверхностного сходства. Вместо истинного 
единства они создают связь, основанную на вза-
имных ожиданиях и потребностях, лишь частич-
но приближающую их к мечте о любви.

Эта дисгармония приводит к тому, что многие 
живут в отношениях, напоминающих компро- 
мисс между реальностью и идеалом. Они продол-
жают искать утраченный смысл любви через фи-
зическую близость или эмоциональные привязан-
ности, но не достигают полного удовлетворения.

Во-первых, восстановление собственной 
целостности путем физического единения со 
своей «половинкой» –  это иллюзия, т. к. истин-
ная гармония не может быть достигнута лишь 
телесно. Во-вторых, многие, основываясь толь-
ко на физическом влечении, ошибочно полага-
ют, что нашли свою «вторую половинку». Од-
нако истинная любовь, по Платону, выходит за 
пределы физического и стремится к духовному 
единению. В-третьих, люди часто «промахи-
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ваются», выбирая партнеров, которые не соот-
ветствуют их истинной природе, но все равно 
пытаются построить отношения, надеясь при-
близиться к идеалу любви [4].

Таким образом, миф об андрогинах пока-
зывает, как люди, стремясь к идеалу любви и 
единства, часто попадают в ловушку иллюзий и 
компромиссов, довольствуясь несовершенными 
отношениями в попытке хоть как-то прибли-
зиться к своей мечте о целостности и гармонии.

Платон через речь Сократа об Эроте в уче-
нии Диотимы описывает путь к любви. Здесь 
мы наблюдаем иерархию развития любви: «Вот 
каким путем нужно идти в любви – самому или 
под чьим-либо руководством: начав с отдельных 
проявлений прекрасного, надо все время, слов-
но бы по ступенькам, подниматься ради самого 
прекрасного вверх – от одного прекрасного тела 
к двум, от двух – ко всем, а затем от прекрасных 
тел к прекрасным нравам, а от прекрасных нра-
вов к прекрасным учениям, пока не поднимешь-
ся от этих учений к тому, которое и есть учение 
о самом прекрасном, и не познаешь наконец, что 
же это – прекрасное» [3, с. 251].

Путь постижения любви представляет со-
бой восхождение от простых форм проявлений 
прекрасного к более возвышенным. Началь-
ный этап включает восхищение физической 
красотой одного человека и признание красо-
ты многих людей. Однако важно не остано-
виться на этом, перейти к прекрасным нравам 
и добродетелям, а далее – к постижению уче-
ний, раскрывающих суть прекрасного на более 
высоком уровне. По мнению Платона, преодо-
левая эти ступени, человек может достигнуть 
понимания самой сути прекрасного – того, что 
лежит в основе всех его проявлений. Это по-
нимание становится итогом осознанного вос-
хождения [5].

Приведенное высказывание подчеркивает, 
что любовь – это не только чувства и внешние 
атрибуты, а глубокий философский путь, тре-
бующий постоянного развития и стремления 
к постижению прекрасного, предполагающий 
восхождение от материального к духовному.  
В конечном счете он ведет к познанию абсо-

лютно прекрасного, которое существует вне 
времени и пространства и, на наш взгляд, явля-
ется подлинным смыслом жизни человека.

Этот процесс мы можем сравнить с лестни-
цей, где каждая ступень – новый уровень понима-
ния, а цель его – достижение истины. Такой под-
ход к постижению любви подразумевает связь с 
мудростью, самопознанием и духовным ростом.

Любовь у Аристотеля как процесс оду-
хотворения. Аристотель в «Никомаховой эти-
ке» в качестве разновидности любви рассма-
тривает любовь-дружбу (philesis). Насколько 
развиты в человеке добродетели, считает фило-
соф, настолько он способен к дружбе: «Итак, в 
дружбе, основанной на пользе, люди любят то, 
что для них благо, а в дружбе, основанной на 
приятном, – то, что им приятно, и друга в этих 
случаях любят не потому, что он заслуживает 
любви, а потому что он полезен или приятен... 
Совершенна дружба хороших людей и одина-
ково добродетельных. Такие люди одинаковым 
образом желают друг другу блага, поскольку 
они сами хороши, а хорошим человек бывает 
безотносительно. <...> ...В таких людях любовь 
и дружба прекраснее всего» [6, с. 155–176].

Аристотель пишет, что люди любят друг 
друга по трем причинам: ради пользы, ради 
удовольствия и из добродетели. Эти три причи-
ны соответствуют трем видам любви-дружбы, 
которые он описывает. Исследовав эти виды, 
мы выстроили их в иерархию, где каждый уро-
вень представлен с точки зрения мотивации, 
глубины и устойчивости. 

Дружба, основанная на пользе (начальный 
уровень): мотивирована личной выгодой; люди 
поддерживают отношения, потому что получа-
ют от них практическую пользу; дружба длится 
до тех пор, пока есть выгода.

Дружба, основанная на удовольствии (сред- 
ний уровень): мотивирована получением удо-
вольствия; люди дружат, потому что им приятно 
проводить время вместе; дружба сохраняется, 
пока есть общие интересы или эмоциональная 
привязанность.

Дружба, основанная на добродетели (выс-
ший уровень): возникает из осознанного вы-
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бора; добродетельные люди стремятся к благу 
тех, к кому испытывают дружеские чувства, и 
делают это не из страсти, а из глубины своей 
души (заботясь о своем друге, они заботятся и 
о собственном благе, ведь добродетельный че-
ловек становится источником добра для своего 
друга); такая дружба долговечна, т. к. основана 
на глубоком уважении и общих нравственных 
ценностях.

Высшую ступень в этой иерархии мы от-
вели дружбе, основанной на добродетели.  
У Аристотеля находим прямую аналогию меж-
ду учением о форме и материи, где все суще-
ствующее есть ступени восхождения к Богу 
(материя, камень, растение, животное, человек, 
Бог) и одухотворения в любви (польза, прият-
ность, добродетель). Добродетель – высшая 
стадия одухотворения, проявление в людях все 
более высоких свойств, приближающих их к 
Богу как форме форм.

Любовь у В.С. Соловьева как процесс 
обожения, восхождения к Богу. В своей чет-
вертой статье цикла «Смысл любви» В.С. Со-
ловьев пишет: «Но в человеке кроме животной 
природы и социально-нравственного закона 
есть еще третье, высшее начало – духовное, 
мистическое или божественное. Оно и здесь, в 
области любви и половых отношений, есть тот 
“камень, его же небрегоша зиждущии” и “той 
бысть во главу угла”. Прежде физиологического 
соединения в животной природе, которое ведет 
к смерти, и прежде законного союза в порядке 
социально-нравственном, который от смерти 
не спасает, должно быть соединение в Боге, ко-
торое ведет к бессмертию, потому что не огра-
ничивает только смертную жизнь природы че-
ловеческим законом, а перерождает ее вечною 
и нетленною силою благодати. Этот третий, а 
в истинном порядке – первый элемент с при-
сущими ему требованиями совершенно есте-
ствен для человека в его целости как существа, 
причастного высшему божественному началу и 
посредствующего между ним и миром. А два 
низшие элемента – животная природа и соци-
альный закон, – также естественные на своем 
месте, становятся противоестественными, ког-

да берутся отдельно от высшего и полагаются 
вместо него» [7, с. 109]. В.С. Соловьев в сво-
ем трактате проводит глубокий философский 
анализ человеческой природы, выделяя три ее 
аспекта: животный, социально-нравственный и 
духовный. Эти уровни, на наш взгляд, не толь-
ко отражают эволюцию человеческого созна-
ния, но и демонстрируют, как любовь может 
служить инструментом преодоления ограни-
ченности человеческого существования и до-
стижения высшего единства – всеединства.

Животная природа человека. На этом уров-
не человек руководствуется естественными ин- 
стинктами, прежде всего стремлением к удов-
летворению половой потребности. Соловьев от- 
мечает, что такая форма любви, хотя и является 
естественной для человека как биологического 
существа, противоречит его высшей природе. 
Животная любовь, будучи направленной ис-
ключительно на физиологическое удовлетво-
рение, не способствует духовному развитию и, 
более того, ведет к дезинтеграции человеческо-
го существа. Она ограничивается материаль-
ным соединением, которое, по сути, является 
временным и не способно преодолеть конеч-
ность человеческого существования, неизбеж-
но ведущего к смерти.

Социально-нравственная природа человека.  
На этом уровне человек выходит за пределы 
чисто животного существования, подчиняя 
свои инстинкты моральным требованиям. Дан-
ный уровень предполагает ограничение физио-
логических функций в соответствии с социаль-
ными нормами, такими как создание семейного 
союза. Однако, по Соловьеву, даже в рамках со-
циально-нравственного порядка человек оста-
ется в состоянии половинчатости, поскольку 
семейный союз, хотя и упорядочивает жизнь, 
не преодолевает смертную природу человека. 
Социально-нравственный закон, будучи внеш-
ним ограничителем, не способен обеспечить 
бессмертие или подлинное единство, т. к. оста-
ется связанным с материальными и временны-
ми аспектами человеческого существования.

Духовная природа человека. Высший уро-
вень человеческой природы, по Соловьеву, –  
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это духовное начало, которое связывает чело-
века с божественным. Духовная любовь пред-
полагает соединение не на физиологическом 
или социальном уровнях, а в Боге, что от-
крывает путь к бессмертию. В отличие от жи-
вотной и социально-нравственной духовная 
любовь основывается на познании истины, 
перерождает человеческую природу, наполняя 
ее вечной и нетленной силой благодати. Со-
ловьев показывает, что через духовное начало 
человек может достичь подлинного единства 
и преодолеть ограниченность своей смертной 
природы. Духовная любовь становится актом 
творчества, в котором человек реализует свою 
высшую природу и приближается к идеалу 
всеединства [8].

Соловьев рассматривает любовь как силу, 
способную преобразить не только человече-
ское общество, но и весь космический поря-
док. Он полагает, что через духовную любовь 
человек может установить сизигическое (гар-
моничное) единство с природой, преодолевая 
ее деспотическое или чуждое отношение к 
человеку. Это единство, основанное на люб-
ви, становится способом одухотворения ма-
териального мира и воплощения в нем иде-
алов всеединства. Таким образом, любовь у  
В.С. Соловьева – это не только личное чувство, 
но и универсальный принцип, связывающий 
человека с абсолютным началом и открываю-
щий путь к вечной жизни.

Исследовав статьи о любви В.С. Соловье-
ва, мы пришли к выводу, что он видит в любви 
ключ к преодолению ограниченности человече-
ской природы, достижению высшего единства. 
Животная и социально-нравственная любовь, 
хотя и играют свою роль в упорядочении жиз-
ни, не в силах обеспечить подлинное бессмер-
тие. Только духовная любовь, основанная на 
соединении с божественным началом, позволя-
ет человеку выйти за пределы своей смертной 
природы и реализовать свою высшую сущность.  
В этом смысле любовь становится не только 
личным переживанием, но и космической уни-
версальной силой, способной преобразить мир 
и привести его к гармонии и вечности.

Как философ Соловьев развивался главным 
образом под влиянием диалектики Гегеля, лю-
бовь у которого – не столько состояние, сколько 
процесс отождествления, т. е. стремление субъ-
ектов к тождеству [9], что на высшем уровне 
есть слияние с Богом.

Сходное с Соловьевым понимание любви 
как процесса одухотворения человека и Все-
ленной дает Шри Ауробиндо. В поэме «Сави-
три» он описывает, как Бог присылает в мир 
Божественную Мать (Divine Mother). Она рож-
дается в семье царя и живет как земной чело-
век, вырастает и выходит замуж [10]. Через год 
ее муж умирает, и Бог Смерти забирает его, 
«в этот момент она становится Божественной 
Матерью и следует за Богом Смерти в Ад, ос-
вещая все на своем пути, как Божественная 
Мать. В конце концов, ему, Богу Смерти, стало 
трудно от этого света, и он отпустил душу ее 
возлюбленного. Это история о том, как Любовь 
может превозмочь смерть» [11, с. 51].

Онтологическая сущность любви и пути ее 
постижения. Философские концепции любви у 
Платона, Аристотеля и Соловьева в совокупности 
олицетворяют единую траекторию восходящего 
развития любви – от земной страсти к трансцен-
дентному единству. Хотя каждый мыслитель рас-
сматривает любовь под особым углом, их модели 
взаимодополняют друг друга, формируя целост-
ное представление о любви как о восходящей 
силе, преображающей человеческое бытие.

Несмотря на различия, все три философа 
сходятся в том, что любовь:

– динамический процесс, требующий посто-
янного роста и усилий, а не готовое состояние;

– преобразующая сила, очищающая инди-
вида (Платон), связывающая людей (Аристо-
тель) и восстанавливающая мировой порядок 
(Соловьев);

– телеологична, т. е. ведет к высшей цели: 
Прекрасному (Платон), Благу (Аристотель) 
или Богочеловеческому единству (Соловьев).

Следовательно, вертикальное развитие люб-
ви, будь то диалектическое восхождение, этиче-
ская практика или мистическое соединение, рас-
крывает ее онтологическую сущность: любовь 
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оказывается тем путем, благодаря которому 
человек превосходит свою ограниченность, ре-
ализуя глубочайшее духовное и нравственное 
предназначение.

В трех рассмотренных концепциях описаны 
ступени восхождения и представлены критерии 
каждой из них. Как же человек может восходить 
по ступеням к высшему пониманию любви?

Если человек, находясь на нижней ступени, 
продолжает любить, то установить, поднялся 
ли он выше, не всегда возможно, ведь для этого 
нужны различительные способности уже вто-
рой ступени развития. Мы решили последовать 
совету Платона – учиться любви «под чьим-
либо руководством». И тут возникает другая 
трудность: как найти мудрого наставника? Как 
понять, что наставник мудр, если ищущий на-
ходится на нижней ступени и в мудрости еще 
не разбирается?

В результате мы пришли к выводу, что есть 
три выхода.

Первый: жизнь сама учит, любовь – это дело 
случая. Можно пытаться искать самому, опира-
ясь только на собственный опыт, и по своим 
или найденным критериям различать уровни 
любви. Так, в статье Абрахима Хана «Работы 
о любви Кьеркегора как способ научения быть 
человеком» мы нашли описание трех критери-
ев любви для самопроверки из главы 9 книги  

Кьеркегора «Дела любви» [12]. Кьеркегор пред-
лагает использовать отношение к умершим как 
тест на подлинность любви: бескорыстие (лю-
бовь к ушедшим исключает расчет на взаим-
ность, т. к. они «не-сущие»: если человек любит 
их, его чувство лишено эгоизма); свобода (умер-
ший не может манипулировать или принуждать, 
поэтому любовь к нему – акт чистой воли, не обус- 
ловленный внешним давлением); истинность 
(умершие не меняются, их статичность показы-
вает, способен ли субъект хранить любовь вне 
зависимости от обстоятельств).

Второй путь – найти другого человека, ко-
торому можно довериться, принять его как му-
дрого наставника и учиться любви под его руко-
водством.

Третий – это синтез первого и второго: чело-
век идет дальше сам, время от времени коррели-
руя свое движение с опытом других людей.

Таким образом, согласно Платону, Аристо-
телю, В.С. Соловьеву, любовь есть процесс 
духовного совершенствования, стремления к 
отождествлению с избранным Другим на пути 
к Целостному Единству. Мы убедительно обо-
сновали возможность восхождения по лест-
нице любви путем восторженного стремления 
одарить избранного Другого жаром беззавет-
ного служения ему в его стремлении постичь 
великую тайну Целостного Единства.
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Аннотация. Автор статьи обращается к важнейшей, с его точки зрения, проблеме этических осно-
ваний психологии и концентрирует внимание на трех базовых моделях: сократической, софистической и 
экзистенциальной. Сократическая модель  исходит из представления о тесной связи между онтологией и 
этикой. В философском осмыслении (Сократ, Платон, Аристотель, Кант) цель данной модели (благо) за-
дается как модуляция добродетельной жизни, а в основе модели лежит вопрошание о душе. Именно вопро-
шание о душе закладывает фундамент будущей науки – психологии. Ее коренное отличие от современной 
психологии заключается в этико-центрированном образе человека. Софистическая модель, укоренившаяся 
в культуре, выступает формой  этического релятивизма, проявляется в размывании  значимости этики ис-
тины (Гуссерль, Адорно, Тиллих, Бадью) и, соответственно, обесценивании этических норм, а значит, и 
самой идеи субъектности. Данная модель специфицирует потребности психологического конформизма –  
оборотной стороны личностного кризиса. Экзистенциальная модель  представляет собой попытку реаби-
литации этики истины в теоретическом (через влияние философии) и прикладном значении. Речь идет о 
значимости перехода от философской теории к жизненной (экзистенциальной, субъективной) практике. 
Актуальность темы обусловлена акцентом на этическом измерении психологии в связи с возникающей 
потребностью в понимании значимости так называемого статуса истины, что, по мысли автора, имеет тера-
певтический эффект. Личный профессиональный опыт автора статьи подтверждает эффективность опоры 
на философию и этику в психологической практике. Наметившийся в последние несколько лет запрос на 
экзистенциально-ориентированную стратегию свидетельствует о необходимости научного обоснования 
данной темы. 
Ключевые слова: этика, психология, сократическая модель, софистическая модель, этический реляти-
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Проблема этических оснований психоло-
гии отсылает к ряду важных теоретических и 
прикладных измерений. Во-первых, к взаимо-
отношениям философии и психологии с точки 
зрения взаимовлияний и взаимодействий. Ос-
новным теоретическим и практическим соп- 
ряжением является влияние этики на воз-
никшую в недрах философии психологию.  
В своих истоках психология была призвана (во 
всяком случае, по мысли ее основателя Ари-
стотеля) воспитывать добродетельного граж-
данина полиса. Во-вторых, к транслируемым и 
задаваемым философией стратегиям, которые 
мы не можем не учитывать при формировании 
общего взгляда на заявленную тему. Сегод-

няшнее состояние психологии таково, что эти 
изначальные интенции утратили значимость и 
внятность. 

Опыт ведения экзистенциальных групп на 
протяжении нескольких лет, который нам уда-
лось описать в монографиях [1, 2], заставил 
задуматься о терапевтическом влиянии фило-
софии (в данном случае мы подразумеваем имен-
но этическое ее измерение) на психологию. Об 
этом свидетельствует и ряд работ, в частности 
исследования Рана Лахава, автора подхода в пси-
хотерапии, названного им глубинной философи-
ей или философским консультированием [3], а 
также Эмми ван Дорцен [4] и тех, кто близок к 
экзистенциально-ориентированной психологии.  
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Р. Лахав отмечает, что долгосрочная цель фило-
софского партнерства заключается в преобра-
зовании личности, которой требуется «выйти 
за рамки обычных психологических схем и 
структур к большим измерениям существова-
ния» [3, с. 7]. Безусловно, основательность в 
размышлении требует от человека того, чтобы 
он вышел за пределы своего «“маленького я” 
и открыл для себя более широкие горизонты 
человеческого существования... иного способа 
бытия с собой и другими» [3, с. 3]. 

Способ бытия с другими имплицитно под-
разумевает сферу этического взаимодействия. 
Философское партнерство Р. Лахав сравнивает 
с музыкальным концертом или даже молит-
вой, которая способна «повернуть» к глуби-
не существования, внутреннему измерению. 
Философское консультирование нацелено на 
глубину понимания, а не на конечный резуль-
тат в виде временного улучшения текущего  со-
стояния. Э. ван Дорцен считает, что качествен-
ная терапевтическая помощь невозможна без 
философского вопрошания: «Из философского 
обозрения условий человеческого существо-
вания мы можем извлечь один очень важный 
урок. Если мы захотим хоть как-то это чело-
веческое существование понять, нам не сле-
дует ограничиваться изучением психологии»  
[4, с. 151]. Таким образом, последовательно 
опираясь на этику, мы можем выявить такую 
модель, которая способна помочь професси-
оналу с обнаружением смысловых опор для 
эффективного ведения своей деятельности.  
В истории философии подобный опыт уже был 
осуществлен, и далее мы последовательно опи-
шем его в виде условных моделей.

Первая модель получила имя сократической. 
В ее основе – вопрошание о душе, и именно это 
вопрошание сформировало базу будущей науки – 
психологии. Ее ключевое отличие от той психо-
логии, которая существует сегодня, заключается 
в этико-центрированном образе человека. В этом 
же коренное отличие от дофилософского периода 
человеческой истории.

До размышлений Сократа о душе основной 
моделью поведения для греков служила мифо-

логия. Характерной чертой античной мифоло-
гии являлась «зацикленность» на теме судьбы и 
рока как безусловной необходимости. Челове-
ческое существо оказывается второстепенным 
на фоне воли богов, участь человека – «быть чу-
жаком в жилище богов» [5, с. 91–92]. В диалоге 
Платона «Протагор» показан мифологический 
образ возникновения у людей представления  о 
добре и зле.  Платон иронизирует над услов-
ностью понятий добра и зла (правды и стыда) 
в мифологическом прочтении. Зевс, например, 
вправе проявлять жестокость по отношению к 
тем, кто не может быть причастным стыду и 
правде, таких «следует убивать как язву обще-
ства» [6, с. 211]. По мнению Протагора, челове-
ку выгодно провозглашать себя справедливым, 
чтобы сохранить репутацию, более того, тако-
му искусству они, софисты, готовы обучить.  
Стыду и правде, уверяет Протагор, не только 
можно, но и нужно обучать с самого раннего 
детства, не гнушаясь никакими средствами:  
«И хорошо, если ребенок добровольно слуша-
ется; если же нет, то его, словно кривое, со-
гнувшееся деревцо, выпрямляют угрозами и 
побоями» [6, с. 211]. Насилие выступает спосо-
бом институализации внешних правил. 

Античный рационализм в лице Сократа, 
Платона и Аристотеля опирается на иные спо-
собы обучения добру. Мы наблюдаем последо-
вательное интеллектуальное движение к соби-
ранию (соединению) в один узел логического 
и этического, сперва на уровне тематизации, а 
затем и в виде практических правил (беседа у 
Сократа, диалектический метод Платона, этика 
Аристотеля). На начале логического знания Со-
крат возводит систему истинного разумного по-
ведения, а высшее благо и добродетель сводятся 
у него к познанию блага: «Благо, опознанное че-
ловеком, понятое им, является не только доста-
точным основанием благого поведения, но его 
необходимою причиной» [7, с. 26]. Человек ока-
зывается для Сократа моральным существом, 
которое перепроверяет условия своего суще-
ствования, соотнесенные с образом истины.  

Отношение к статусу истины приводит к 
роковому для Сократа конфликту с софистами.  
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И мы подходим вплотную к описанию софи-
стической модели, в которой меняются статус 
истины и отношение к ней. Своеобразная адап-
тация к подвижности взгляда (мнения) обе-
сценивает сосредоточенность на одном, или 
Едином. В ситуации подвижности взгляда в 
отношении чего бы то ни было актуален упрек 
Сократа в адрес софистов в том, что они по-
стоянно меняют свои мнения  в зависимости 
от получаемых выгод (вспомним мифоло-
гическую теорию правды и стыда Платона).  
У М. Хайдеггера обнаруживаем ироничный 
пассаж об этой особенности софистической 
модели. Вы, говорит Сократ, обращаясь к со-
фистам, всегда говорите о чем-то новом и о 
чем-то другом. Куда как труднее «говорить то 
же самое о том же самом» [8, с. 56]. Симпто-
матично и то, что противостояние сократиче-
ской и софистической моделей, кульминацией 
которого стала казнь Сократа, не прекратилось 
и в последующие эпохи. Историческое разви-
тие этого конфликта можно описать как необ-
ратимое движение от представления об этике 
истины к этике ценностей и как сходное с  теми 
процессами, которые мы наблюдаем и в культу-
ре, и в самой психологии. 

Возникнув в пространстве философского 
знания, в частности в текстах Платона и Ари-
стотеля, как вопрошание о душе, к эпохе Нового 
времени психология почти полностью утрати-
ла свою этическую направленность. Ключевы-
ми особенностями этого периода стали сци-
ентификация, разработка научного метода и 
установление предметности (объективации) 
в качестве собственной темы науки. В психо-
логии возникла тенденция к раздроблению и 
автономизации различных подходов к одной 
и той же проблеме. На этой основе к XX сто- 
летию вырос весь корпус поведенческой и те-
лесно-ориентированной аналитики.

Весьма значимым с точки зрения крити-
цизма в отношении указанной тенденции явля- 
ется книга Теодора Адорно «Minima moralia. 
Размышления из поврежденной жизни», назва- 
ние которой отсылает к классической работе  
«Magna moralia» («Большая этика») Аристо- 

теля. Немецкий философ показывает «темные»  
стороны софистической модели, вводя кон-
цепт человека-объекта. Тезис Протагора о 
человеке как мере всех вещей имплицитно 
стирает грань между человеком и вещью. Ду-
мающий так человек сам становится своего 
рода вещью, или, как принято говорить в фи-
лософии, объектом. Отрицание объективной 
истины заключает в себе отрицание самого 
субъекта: «…никакая мера больше не служит 
мерой всех вещей, она отдается на откуп кон-
тингентности и становится неистинной» [9,  
с. 79]. Адорно обвиняет психологию в десубъ-
ективации субъекта, способствовании (ме-
тодическом и эпистемологическом) превра-
щения субъекта в объект. Психология словно 
рассекает, множит (вспомним теорию Платона 
о многоликости) человека на отдельные части. 
Философ верно обозначает феномен множе-
ственных психотехник, имманентных принци-
пу де-субъективации, как «упадочную форму 
психологии»  [9, с. 80].   

Еще одной характерной чертой софистиче-
ской модели, о которой в разное время писа-
ли такие авторы, как Э. Гуссерль, П. Тиллих и  
А. Бадью, является тенденция к этическому ре-
лятивизму. П. Тиллих замечает, что этика ис-
тины уже к началу кризиса классической он-
тологии была подменена этикой ценностей. 
Ценности перестали зависеть от онтологии, что 
в новом прочтении означало:  «добро, красота, 
истина выше бытия» [10, с. 52]. Тиллих не ви-
дит в этике ценностей ничего ценного – лишь 
способ прагматического избегания проблемы 
обоснования  этических норм. Еще раньше ос-
нователь феноменологии Гуссерль высказался 
о ценностном подходе как определяющем спо-
собе мышления современности: «Сквозь всю 
жизнь проходит направленность на ценность и... 
возникают из психических форм новые формы»  
[11, с. 194]. Эти новые формы, как мы видим, обра-
зуют пространство этического релятивизма, в ко-
тором ценностью может являться все что угодно.  
В качестве примера приведем отрывки из эссе 
студентов – будущих психологов, в которых они 
интерпретируют понятие категорического им-
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ператива в связи с общей проблематикой этики 
истины и этического релятивизма (имена указа-
ны с согласия авторов, стиль и авторская пунк- 
туация сохранены):

Для меня, как для личности, сложно брать 
во внимание чужие желания, т. е. я не смотрю 
на других, я делаю именно так, как хочется мне, 
потому что это моя жизнь, она не зависит от 
кого-либо. Поэтому сложно говорить в наше 
время про общечеловеческие правила и желания 
других. Больше половины людей делают как я, 
т. е., не слушают чужого мнения (Алексей);

Человек должен поступать в жизни по 
правилам, которые имеют силу закона, как для 
него, так и для других; Человек должен от-
носиться к людям так, как хочет, чтобы они 
относились к нему; Человек не должен рас-
сматривать другого человека как средство 
для извлечения личной выгоды. Обо всем этом 
говорил Кант. Но возможно ли это? Знаете, 
я много раз видел, как люди падают в безнрав-
ственность ради достижения своих жела-
ний, и те люди даже не осознавали, как тот 
или иной поступок повлияет на других – они 
об этом не думали. И сильно сомневаюсь, что, 
если все люди прочитают «Лекции по этике», 
то переосмыслят свои поступки и начнут ве-
сти себя как полагает человеку в обществе. 
Слишком много людей единоличников на на-
шей планете Земля. Так что реализация ка-
тегорического императива невозможна – это 
утопия, хоть и очень прекрасная. Осознавая 
это, мне становится грустно, неужели люди 
никогда не смогут достичь настоящего мира.  
Я же, наверное, начну следовать этим прави-
лам, чтобы надежда все-таки была (Михаил);

Надо ли совершенствовать свою волю, за-
ставляя себя следовать каким-то правилам, 
или же надо просто следовать своим жела-
ниям? Смысл жизни состоит в том, чтобы 
получить от жизни максимум удовольствий, 
чтобы свести к минимуму свои страдания... 
следование своим желаниям и ведет к дости-
жению счастья (Дарья).

Если бы нужно было на конкретном при-
мере показать, что мы понимаем под эти-

ческим релятивизмом, мы могли бы ис-
пользовать представленные  высказывания 
студентов. «Следовать своим желаниям», «де- 
лаю так, как хочется мне», «говорить безоце-
ночно» – это софистическая модель. В ее эпи-
центре – психологический конформизм и де-
субъективация. 

Но наиболее проблематичной видится тен-
денция к общей нигилизации сознания, к от-
сутствию онтологических маячков-ориентиров, 
которые в разных философских системах и у 
разных авторов, начиная с Платона, обозначе-
ны как идея блага, добро, смысл, истина или 
даже «множественные истины», как у «не-
оплатоника» Бадью. Бесспорно, такого рода 
концепты воспринимаются как непередава-
емые, о чем, кстати, пишет Бадью в своих 
диалогах о философии [12, с. 151]. Между 
тем миссия философии во взаимодействии с 
психологией видится именно в наведении мо-
стов между философским убеждением в том, 
что истина есть, и практическим императи-
вом, особым видением жизни, при котором 
человеку есть на что опереться, кроме как 
на примитивные материализм и физикализм. 
По словам Бадью, «то, что одаривает насто-
ящей жизнью и ориентирует на существова-
ние, – это причастность к этим истинам» [12,  
с. 157]. «Только путем настоящего извраще-
ния, цена которого будет в масштабе истории 
просто ужасающей, удалось уверовать, что 
некая “этика” может опираться на культур-
ный релятивизм. Ведь это притязание на то, 
что основой закона может быть случайное по-
ложение вещей» [13, с. 47]. 

Внутри этического релятивизма отсутству-
ет пространство выбора и свободы, без которых 
человек не более чем жертва обстоятельств и 
ситуаций: «Человек – это тот, кто способен при-
знать себя жертвой. Именно это определение и 
следует объявить неприемлемым» [13, с. 25].  
Состояние жертвы – это  состояние животно-
го начала в человеке. В качестве жертвы, как 
и в качестве палача, человек ничтожен, непри-
емлем. Бадью отстаивает значимость этики ис-
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тины: «Нет этики, кроме этики истин. Или точ-
нее: нет этики, кроме этики процессов истины,  
тех трудов, которые приводят в этот мир ряд ис-
тин» [13, с. 50].  В этике истины  сохраняется клю-
чевой онтологический вопрос: как продолжать 
Быть? Как продолжать оставаться Человеком? 

В психологической практике c подобным 
запросом работает экзистенциально-ориен-
тированная психология. Данное направление 
всецело опирается на феноменолого-экзи-
стенциальную философию, что хорошо ис-
следовано, в частности в нашей статье  [14]. 
Если бы нужно было указать основные идеи 
феноменолого-экзистенциальной стратегии в 
психологии, в качестве структурирующей все 
это влияние мы бы назвали поворот к теме 
сознания. Значимость категории сознания для 
философии бесспорна, но чем психология  
хуже? Под сознанием в разных психологиче-
ских и особенно психотерапевтических ис-
следованиях понимаются субъективность, 
личностность, экзистенциальность и т. д. Ни 
одно из названных понятий не удастся раз-
вернуть ни в методологическом, ни в тера-
певтическом значении без обращения к этике 
истины. 

В настоящей статье мы не станем под-
робно описывать все имеющиеся стратегии 
в психологии, связанные с данной темой, это 
задача другого исследования, но в качестве 
примера рассмотрим некоторые идеи Джейм-
са Бьюдженталя – основателя экзистенциаль-
но-гуманистического направления в психоло-
гии. Для описания феномена субъективности 
он использует гераклитовскую метафору реки 
(«река субъективного»), что  делает этот об-
раз весьма убедительным [15, с. 211]. Сфера 
субъективного у Бьюдженталя соотносится с 
интенциональным опытом (Гуссерль), говоря 
философским языком – тождественна созна-
тельным актам субъекта. С этической точки 
зрения человеческая интенциональность (на-
пор) стремится подчинить себе  все осталь-
ные силы и энергии, как человеческие, так и 
нечеловеческие, и в данном стремлении мо-

жет быть небезопасной или агрессивной. Но 
в этом и ее творческий потенциал. Интен-
циональность, или человеческая субъектив-
ность, в позитивном развитии представляет 
собой творческую силу. Важно отметить, что 
Бьюдженталь, в духе приведенных выше вы-
сказываний Адорно, Тиллиха и Бадью, кри-
тикует тенденцию к кризису субъективности 
посредством объективации. Изначальный дом 
каждого человека, пишет он, оказывается под 
угрозой. Превращение людей в объекты Бьюд-
женталь сравнивает с чумой нашего времени. 
Опасность кризиса субъективности с психо-
логической точки зрения заключается в том, 
что объекты не обладают силой.

Подводя итог, отметим, что  в результате 
описания трех стратегий, или моделей (со-
кратической, софистической и экзистенци-
альной), нам удалось обосновать значимость 
и актуальность опоры на этику в психологии, 
особенно в психологической практике. Обра-
щение к трем различным стратегиям позво-
ляет увидеть хрупкость отстаиваемого в этой 
статье феномена этики истины. Софистиче-
ская модель как форма этического релятивиз-
ма – скорее правило, чем исключение. Попыт-
ка найти выход из ситуации сопряжена для 
нас с обращенностью (теоретической и про-
фессиональной) к экзистенциальной модели, 
которая являет собой попытку реабилитации 
этики истины в теоретическом (через влияние 
философии) и прикладном значении. Здесь 
мы говорим о важности перехода от философ-
ской теории к жизненной (экзистенциальной, 
субъективной) практике. Акцентуализация на 
этическом измерении психологии определена  
изначальным философским вопрошанием об 
истине или «статусе истины». Данное вопро-
шание и, по сути, переориентация психологии 
на другие основания имеют, по нашему мне-
нию, терапевтический эффект, что подтверж-
дено практикой и личным профессиональным 
опытом автора в экзистенциально-ориентиро-
ванном ключе и свидетельствует о необходи-
мости научного обоснования данной темы.
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turns to the reports presented at the plenary session detailing Shumilov’s life, his path as a scientist and facilitator 
of university education as well as his heritage. In addition, the paper reviews the work of three conference sections 
where the participants discussed the European North of Russia during the crucial periods in the country’s history, 
as well as the socio-economic, cultural and educational development of northern territories. 
Keywords: Northern Eurasia, European North of Russia, historical past, M.I. Shumilov, scientific conference, 
scientific heritage 

For citation: Goldin V.I. Northern Eurasia as an Interaction Space: Multifarious Approaches. Vestnik Severnogo 
(Arkticheskogo) federal’nogo universiteta. Ser.: Gumanitarnye i sotsial’nye nauki, 2025, vol. 25, no. 6, pp. 128–131. 
DOI: 10.37482/2687-1505-V482

13 октября 2025 года в Петрозаводском го-
сударственном университете (ПетрГУ) под на-
званием, вынесенным в заголовок статьи, со-
стоялась всероссийская научная конференция, 
посвященная 100-летию со дня рождения видно-
го ученого и руководителя университетского об-
разования профессора Михаила Ильича Шуми-
лова. Организаторами конференции выступили 
ПетрГУ, Северный (Арктический) федеральный 
университет имени М.В. Ломоносова (САФУ) 
и Карельский филиал Российской академии на-
родного хозяйства и государственной службы 
при Президенте Российской Федерации. Пред-
седателями оргкомитета стали проректор по на-
учно-исследовательской работе ПетрГУ, док-
тор технических наук, профессор В.С. Синёв и 
автор этих строк. 

В начале конференции состоялось торжест- 
венное открытие мемориальной доски М.И. Шу- 
милову в главном корпусе ПетрГУ. Прозвучало 
приветствие к участникам конференции рек-
тора ПетрГУ профессора А.В. Воронина. Был 
показан видеоролик с воспоминаниями людей, 
знавших юбиляра в разные годы и раскрыв- 
ших различные стороны его личности и дея-
тельности.

Пленарное заседание открылось докладом 
автора настоящей статьи, который знал юбиляра 
37 лет и тесно сотрудничал с ним, под названи-
ем «Михаил Ильич Шумилов – личность в на-
уке». В рамках выступления был охарактеризо-
ван жизненный путь М.И. Шумилова, ушедшего 
из жизни в возрасте 94 лет в 2019 году. М.И. Шу-
милов родился и вырос в Каргопольском районе 

Архангельской области, но вся его последую-
щая жизнь была связана с Карелией. Здесь он 
окончил университет, а с 1960 года и до конца 
своих дней работал в ПетрГУ. Был доцентом, 
затем профессором, 18 лет (с 1973 по 1991 год)  
являлся ректором университета и 44 года был 
заведующим кафедрой истории СССР / отече-
ственной истории. Защитив в 1967 году док-
торскую диссертацию по истории, в дальней-
шем М.И. Шумилов внес значительный вклад 
в науку и был удостоен в 1976 году почетного 
звания «Заслуженный деятель науки РСФСР».  
В докладе было представлено научное наследие  
М.И. Шумилова как историка, основными те-
мами исследований которого являлись рево-
люционный процесс и Гражданская война на 
Европейском Севере России [1, 2]. Профессор  
М.И. Шумилов также внес весомый вклад в изу- 
чение различных проблем истории Карелии, 
вместе с сыном подготовил учебник «История 
России», охватывающий период с конца XIX по 
начало XXI века и вышедший тремя изданиями в  
Петрозаводске и Санкт-Петербурге. Было рас-
крыто тесное и многолетнее сотрудничество  
М.И. Шумилова с Поморским государственным 
университетом / САФУ.

Кандидат исторических наук, сотрудник На-
ционального архива Республики Карелия Н.А. Ба- 
сова рассказала о семейном фонде М.И. Шу- 
милова и его супруги И.П. Покровской, хра-
нящемся в названном архиве. Директор Науч-
ной библиотеки ПетрГУ М.П. Отливанчик вы-
ступила с интересным докладом «Профессор  
М.И. Шумилов – ректор университета и настав-

Goldin V.I. 
Northern Eurasia as an Interaction Space: Multifarious Approaches



130

ник». Роли М.И. Шумилова в развитии творче-
ских объединений студентов ПетрГУ в 1970-е го- 
ды было посвящено выступление старшего препо-
давателя университета А.В. Васильевой. Профес-
сор ПетрГУ А.В. Аннощенко в рамках сообщения 
«Методологические принципы изучения универ-
ситетских юбилеев (развивая опыт М.И. Шу- 
милова» раскрыл вклад юбиляра в исследование 
истории родного вуза. 

В дальнейшем работали три секции конфе-
ренции. В секции под названием «Европейский 
Север России в переломные периоды развития 
страны» главной темой обсуждения стала исто-
рия революционного процесса и Гражданской 
войны в России и на Европейском Севере стра-
ны, изучением которой около 70 лет занимался 
М.И. Шумилов. Автор этих строк представил 
доклад, посвященный истории и историогра-
фии Гражданской войны и интервенции в Рос-
сию, осмыслению этой темы на протяжении 
минувшего столетия. Кандидат исторических 
наук, старший научный сотрудник Института 
истории, языка и литературы Карельского на-
учного центра Российской академии наук (РАН)  
Е.Ю. Дубровская выступила с докладом «На по-
роге Гражданской войны в России: события “кор-
ниловских дней” 1917 года в Выборгском гарни-
зоне и в российских войсках в Финляндии». 

Кандидаты исторических наук К.В. Годунов 
(Европейский университет, Санкт-Петербург) 
и В.В. Волохова (ПетрГУ) раскрыли пробле-
му политических дискуссий в Карелии в ок-
тябре 1917 – январе 1918 года. Историософ-
ские взгляды Деникина были представлены 
преподавателем ПетрГУ А.Ю. Коротким.  
Д.А. Попов (магистрант САФУ, Москва) вы-

ступил с интересным докладом «Отголо-
ски “Карельской авантюры” в южной Каре-
лии: 1921–1922 гг.». Преподаватель ПетрГУ  
А.А. Малышко продемонстрировал, как опыт от-
мобилизования Мурманской железной дороги в 
период Гражданской войны и интервенции рас-
крывался и анализировался в работах теоретиков 
мобилизационной подготовки 1920-х годов. 

Участники этой секции обращались и к 
ряду других исторических проблем. Так, док-
тор исторических наук В.И. Мусаев (Санкт-
Петербургский институт истории РАН) пред-
ставил доклад на тему «Европейский Север в 
контексте взаимоотношений между Россией 
и королевством Швеции-Норвегии в XIX в.». 
Магистрант А.А. Соколов (ПетрГУ) выступил 
с сообщением, посвященным петрозаводской 
организации партии эсеров в годы Первой рус-
ской революции.  

Широкий круг тем исторического прошлого 
и современности был рассмотрен в 9 докладах, 
подготовленных преподавателями и научны-
ми сотрудниками из Петрозаводска, Москвы, 
Рязани и прозвучавших на секции «Проблемы 
социально-экономического развития северных 
территорий». На секции «Культура и образо-
вательное пространство Севера» учеными и 
преподавателями Карелии, Санкт-Петербурга, 
Архангельска и Самары были представлены  
10 сообщений по разнообразной тематике исто-
рии и современности. 

Следует отметить, что конференция про-
шла на высоком организационном и научном 
уровне и достойно венчала юбилей профессора 
М.И. Шумилова – видного ученого, орденонос-
ца и почетного гражданина г. Петрозаводска.
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«Отправить материал», перейти на редакционно-издательскую 
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специальность (шифр и название), по которым выполнено научное 
исследование.
Электронный вариант статьи выполняется в текстовом редакторе 
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указываются фамилия и инициалы автора.

Параметры страницы Формат А4. Поля: правое, левое – 25 мм; верхнее, нижнее – 20 мм.
Форматирование  
основного текста

Абзацный отступ – 10 мм. Межстрочный интервал – полуторный.  
Порядковые номера страниц проставляются посередине верхнего 
поля страницы арабскими цифрами.

Шрифт Times New Roman. Размер кегля (символов) – 14 пт; аннотации,  
ключевых слов – 12 пт.

Объем статьи Максимальный объем статей: научных – 10–15 страниц, обзорных –  
до 20 страниц.
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ных пособий; рабочий адрес с почтовым индексом; тел./факсы 
(служебный, домашний, мобильный), e-mail.
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авторский идентификатор ORCID в формате интерактивной ссылки 
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orcid.org. В профиле обязательно должна быть указана минимальная 
информация: место работы, ученая степень, должность.

Индекс УДК Располагается отдельной строкой слева перед заглавием статьи. 
Индекс УДК (универсальная десятичная классификация) должен 
соответствовать заявленной теме, проставляется научной биб- 
лиотекой. 
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ные и социальные науки”» содержит публикации по основным направлениям научно-
исследовательской работы в области истории и археологии, языкознания, философии.
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Заглавие  Помещается перед текстом статьи на русском и английском языках.  
Используется не более 11 слов.

Аннотация Предоставляется на русском и английском языках. Аннотация должна 
быть:  

– информативной (не содержать общих фраз);
– оригинальной;
– содержательной (отражать основное содержание статьи и  
    результаты исследований);
– структурированной (следовать логике описания результатов  
    в статье);
– компактной (укладываться в объем от 200 до 250 слов).

Авторы статей в разделах «Научная жизнь» и «Критика и 
библиография» предоставляют аннотацию объемом 50–100 слов.

Ключевые слова После аннотации указывается до 6–8 ключевых слов (слово- 
сочетаний), несущих в тексте основную смысловую нагрузку.

Примечания  
и комментарии  

Примечания, комментарии, ссылки на нормативные акты, сайты  
(если это не книга, сборник, статья и т. п. в электронном виде), 
документальные источники, а также справочную и анализируемую 
литературу даются в виде подстрочных сносок (внизу страницы). 
Маркер сноски – арабская цифра (нумерация сквозная). 

Библиографические ссылки Библиографические ссылки на использованную литературу оформ- 
ляются в соответствии с требованиями ГОСТ Р 7.0.5–2008 (п. 7 
«Затекстовая библиографическая ссылка»).

– Подпункт 7.4.1 – ссылка на текст. Например:
в тексте: Общий список справочников по терминологии, 
охватывающий время не позднее середины XX века, дает работа 
библиографа И.М. Кауфмана [59];
в списке литературы: 59. Кауфман И.М. Терминологические 
словари: Библиография. М.: Сов. Россия, 1961. 419 с. 

– Подпункт 7.4.2 – ссылка на фрагмент текста. Например: 
в тексте: [10, с. 81], [10, с. 106] и т. д.; 
в списке литературы: 10. Бердяев Н.А. Смысл истории. М.: Мысль, 
1990. 175 с.

Рисунки, схемы, диаграммы
Принимается не более 4 рисунков. Рисунки, схемы, диаграммы  
приводятся в тексте статьи и предоставляются отдельными  
файлами. Электронную версию рисунка следует сохранять в форма-
тах *.tiff, *.tif (300 dpi). Иллюстрации должны быть четкими. В тек-
сте статьи следует дать ссылку на конкретный рисунок, например 
(рис. 2). На рисунках должно быть минимальное количество слов 
и обозначений. Каждый рисунок должен иметь порядковый номер, 
подпись и объяснение значений всех кривых, цифр, букв и прочих 
условных обозначений.
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Таблицы Таблиц должно быть не более 3-х. Каждую таблицу следует снаб-
дить порядковым номером и заголовком. Все графы в таблицах 
также должны иметь тематические заголовки. Сокращение слов до-
пускается только в соответствии с требованиями ГОСТ 7.0.12–2011 
(касается русских слов), 7.11–2004 (касается слов на иностранных 
европейских языках). Таблицы должны быть предоставлены в тексто- 
вом редакторе Microsoft Word и пронумерованы по порядку. Одно-
временное использование таблиц и графиков (рисунков) для изло-
жения одних и тех же результатов не допускается. Размерность всех 
физических величин следует указывать в системе единиц СИ.

• Решение о публикации статьи принимается редколлегией журнала. Электронные варианты отредак-
тированного текста авторам не высылаются, присланные материалы не возвращаются.
• Все статьи отправляются на независимую экспертизу и публикуются только в случае поло-
жительной рецензии. Редакция оставляет за собой право производить необходимые уточнения  
и сокращения.
• Статьи публикуются на бесплатной основе.
• Для отправки статьи воспользуйтесь кнопкой «Отправить материал» на сайте нашего журнала  
https://vestnikgum.ru/ 

Тел.: (8182) 21-61-00 (18-20); e-mail: vestnik_gum@narfu.ru, vestnik@narfu.ru 

• Редакция принимает предварительные заявки на приобретение номеров журнала. 
На электронную версию журнала можно подписаться через каталоги: 

«Урал-Пресс» http://www.ural-press.ru/catalog/97209/8650495/?sphrase_id=328736 
«Пресса по подписке»  https://www.akc.ru/search/ 

Свободная цена.


